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Deutsch

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor dem
ersten Gebrauch vollstandig durch. Bewahren
Sie die Gebrauchsanweisung wahrend der
gesamten Lebensdauer des Gerits auf.

Wichtig

e Priifen Sie, ob Spannungsangabe auf
dem Gerat mit Ihrer Netzspannung
ubereinstimmt.

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und /oder Kenntnisse bedient werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Grates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden
haben.

e Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigungs- und
Wartungsarbeiten durfen nur dann von
Kindern vorgenommen werden, wenn
diese alter als 8 Jahre alt sind und
dabei beaufsichtigt werden.

¢ Wahrend der Benutzung und der
Abkuhlungsphase sollte das Gerat flr
Kinder unter 8 Jahren unzuganglich
aufbewahrt werden.

. Vorsicht: HeiBe Oberflachen!

Elektrische Blgelstationen
arbeiten mit hohen Temperaturen und
heiBem Dampf und kOnnen
Verbrennungen verursachen.

¢ \/or dem Befillen mit Wasser, ziehen
Sie immer den Netzstecker.

¢ Wassertank wahrend des Bugelns
nicht 6ffnen.

¢ Das Kabel sollte auf keinen Fall mit
heiBen Gegenstanden, der Biigelsohle
oder Wasser in Kontakt kommen.

¢ Das Biigeleisen und die Station diirfen
nicht in Wasser oder andere
Fllssigkeiten getaucht werden.

4
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¢ Das Buigeleisen darf nur auf einer
stabilen Flache benutzt und abgestellt
werden.

e Stellen Sie das Bugeleisen in kurzen
Bligelpausen aufrecht auf der

Standflache oder der Abstellflache ab.

Uberzeugen Sie sich davon, dass sich
die Standflache auf einem stabilen
Untergrund befindet.

e | assen Sie das Gerat nicht
unbeaufsichtigt, solange es am Netz
angeschlossen ist.

e Das Gerat darf nicht mehr benutzt
werden, wenn es heruntergefallen ist,
wenn es sichtbare Beschadigungen
aufweist oder wenn es auslauft.
Uberprifen Sie das Kabel regelmaBig
auf Beschadigungen.

e Elektrogerate von Braun entsprechen
den geltenden Sicherheitsstandards.
Reparaturen und der Austausch des
Netzkabels durfen nur von dazu
autorisiertem Servicepersonal
durchgefiihrt werden. Durch
fehlerhafte, unsachgemaBe
Reparaturen konnen erhebliche
Gefahren flir den Benutzer entstehen.

Beschreibung

Dampfstation

Display
Ein-/Ausschalttaste
Eco-Taste
Reinigungsfunktionsstaste
Bligeleisenablage
Wassertank

Netzkabel

Schutzkappe
Boilerverschluss
Verriegelungssystem (nur bei bestimmten
Modellen)

2= OoOoO~NOOhA~WN =

o

Blgeleisen
11 Dampfaktivierungstaste

12 Temperatur-Kontrollleuchte

13 ,Precision Shot“-Taste (nur bei bestimmten
Modellen)

14 Dampfversorgungsschlauch

15 Abstellflache

{
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(A) Befiillen des Wassertanks

e Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerat
ausgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen
ist.

o Offnen Sie die Klappe des Wassertanks (6).

Fillen Sie den Wassertank mit Leitungswasser.

Achten Sie darauf, dass die ,Max“-Markierung

am Wassertank nicht Giberschritten und die

»Min“-Markierung nicht unterschritten wird, um

die Dampffunktion optimal nutzen zu kénnen. Bei

sehr hartem Wasser empfehlen wir die

Verwendung einer Mischung aus 50 %

Leitungswasser und 50 % destilliertem Wasser.

Verwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich

destilliertes Wasser. Verwenden Sie weder

Wasserzusatze (z. B. Starke) noch

Kondenswasser aus dem Waschetrockner.

SchlieBen Sie die Klappe des Wassertanks.

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene

Flache (z. B. auf einen Tisch oder auf den Boden).

Niedriger Wasserstand

® Beiniedrigem Wasserstand leuchtet das
Symbol &

e Die Symbole / erléschen.

e Fillen Sie den Tank der Dampfstation (A) wieder
auf, um das Dampfbligeln fortzusetzen.

(B) Biigeln

Stellen Sie das Biigeleisen auf der Bligelstation
(5) oder auf seiner Abstellflache (15) ab, stecken
Sie den Netzstecker in die Steckdose und
schalten Sie die Station ein (2).

Nach dem Einschalten leuchtet das
entsprechende Symbol im Display (1).
Gleichzeitig beginnt das Symbol im Display
(1) solange zu blinken, bis die Dampffunktion zur
Verfligung steht.

Sobald dies der Fall ist, leuchtet das Symbol
permanent. Diese Dampfeinstellung ist fur
Textilien wie Baumwolle und Leinen geeignet.
Hinweis: Solange das Symbol im Display
blinkt, ist die Dampffunktion deaktiviert.

Das Aufheizen des Bligeleisens beginnt mit dem
Einschalten der Station. Wahrend der
Aufheizphase blinkt die Temperatur-
Kontrollleuchte (12) am Bligeleisen .

Dank der intelligenten iCare-Technologie
verfligt das Biigelsystem Uiber eine
Temperatureinstellung, die perfekt flr samtliche
Textilien geeignet ist.

Sobald die Temperatureinstellung erreicht ist,
leuchtet die Temperatur-Kontrolllleuchte (12)
permanent.

Zum Biigeln mit Dampf driicken Sie die
Dampf- aktivierungstaste (11) unter dem
Bligeleisengriff. Der Dampf verteilt sich

gleichmaBig aus allen Offnungen der Bligelsohle.

" | " DLB231668_5712811691_1S5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb 348 mm

Zum Biigeln ohne Dampf lassen Sie die
Dampfaktivierungstaste (11) bzw. die ,Precision
Shot“-Taste los (13). Bitte beachten Sie, dass das
Gerat nach 10-mintitigem Biigeln ohne Dampf
automatisch in den ,Stand By“-Modus schaltet.
Die einzigartige runde Form der 3D-Eloxal-
Biigelsohle gewahrleistet beste Resultate beim
Biigeln an schwierigen Stellen (z. B. Knopfe,
Taschen und hartnackige Falten).

Verlangerter Dampfstoss: Driicken Sie die
Dampfaktivierungstaste (11) zweimal. Es wird
mehrere Sekunden lang Dampf aus der
kompletten Bligelsohle ausgestoBen. Driicken
Sie die Taste (11) erneut, um diese Funktion
auszuschalten.

Vertikale Bedampfung: Das Bugeleisen kann
auch zur Bedampfung hangender
Kleidungsstlicke verwendet werden (B).

Hinweis:

Wenn Sie mit dem Biigeln beginnen oder die
Dampffunktion einige Zeit lang nicht verwendet
haben, beachten Sie bitte, dass der noch im
Zufuhrungsschlauch befindliche Dampf zu Wasser
kondensiert ist. Dies kann dazu flihren, dass der
Dampf unregelmaBig ausgestoBen wird und
einzelne Wassertropfen aus der Biigelsohle
austreten.

ECO-Funktion

e Driicken Sie zum Bligeln mit weniger Dampf die
ECO-Taste (3). Daraufhin leuchtet das Symbol
auf.

e Ein reduzierter Dampfaustritt wird bei
empfindlichen Textilien aus Seide, Wolle und
Synthetik empfohlen.

e Beim nachsten Einschalten verwendet das Gerat
die zuletzt eingestellte Funktion. Driicken Sie die
ECO-Taste erneut, um zur normalen
Dampffunktion zurlickzukehren.

210 mm

(C) Precision Shot

Driicken Sie die Taste ,,Precision Shot“ (13) zur
Aktivierung der Funktion ganz herunter.

e Es tritt Dampf nur an der Bugeleisenspitze aus.

e |Lassen Sie die Taste (13) los, um diese Funktion
zu beenden

e Hinweis: Wenn Sie die Taste nicht ganz
herunterdriicken, kann auch etwas Dampf aus
den hinteren Lochern der Bligelsohle austreten.

>
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(D) Stand By

Das System (Dampfbuiigeleisen und Dampfstation)
schaltet in den Stand-By-Modus um Energie zu
sparen.

Kurz bevor sich das System in den Stand-By-Modus
schaltet, beginnt das Symbol O zu blinken.

Dieser Modus wird aktiviert,

e wenn die Dampfaktivierungstaste (11) 10 Minuten
lang nicht betatigt wurde oder

 wenn das Symbol @ seit 10 Minuten aktiviert ist,
der Wassertank nicht aufgefullt wurde und kein
DampfausstoB stattfindet.

Um das System wieder einzuschalten, muss die
Ein-/Ausschalttaste (2) gedriickt werden. Bevor Sie
wieder mit dem Biigeln beginnen, warten Sie bis die
Temperatur-Kontrollleuchte (12) permanent
aufleuchtet.

Nach dem Biigeln

e Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste, um das
Gerat auszuschalten (2).

e Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat vor dem Verstauen abkiihlen.

e Leeren Sie den Wassertank.

e Verriegeln Sie das Bligeleisen (Modell mit
Verriegelungssystem) .

(E) Verriegelungssystem

Das Verriegelungssystem kann zur sicheren und
einfachen Aufbewahrung der Dampfstation und des
Bugeleisens verwendet werden.

Die Dampfstation darf nicht am Griff des
verriegelten Bilgeleisens angehoben oder getragen
werden.

e Platzieren Sie die Bligelsohle in die Vertiefung der
Blgeleisenablage.

e Driicken Sie das Biligeleisen am Griff herunter, bis
es horbar einrastet.

e Zum Entriegeln des Biigeleisens schieben Sie das
Verriegelungssystem nach vorn. Die
Bligeleisenspitze wird freigegeben und das
Bligeleisen kann entnommen werden.

(F) Entkalkungs- /
Reinigungsfunktionstaste

Zur Gewahrleistung der optimalen
Leistungsfahigkeit und langen Lebensdauer ist das
Buigel-System nach dem Verbrauch von 15 Litern
Wasser (entspricht ca. 10 maximalen Beflillungen
des Wassertanks) zu entkalken. Das Symbol & (4)
blinkt im Display.

6
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e Ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, bis
das Gerat vollstandig abgekiihlt ist.

e Leeren Sie den Wassertank.

e Platzieren Sie das Bligeleisen neben die Station
(I6sen Sie zuvor ggf. die Verriegelung ).

e Legen Sie Bligelstation auf die Seite, sodass die

Boiler-Offnung nach oben zeigt.

Entfernen Sie die transparente Schutzkappe (8)

und I6sen Sie den Boilerverschluss (9) an der

Dampfstation.

Flllen Sie 500 ml Leitungswasser ein.

e Schrauben Sie den Boilerverschluss wieder fest
in die Dampfstation.

e Schwenken Sie die Dampfstation zum Ausspllen.

Losen Sie anschlieBend wieder den

Boilerverschluss und entleeren das Wasser

vollstandig.

Wiederholen Sie den Vorgang ein zweites Mal.

e Nach der Reinigung schalten Sie die
Dampfstation (2) wieder ein und halten Sie die
Reinigungsfunktionstaste (4) 2 Sekunden lang
gedrickt, um die Reinigungsanzeige
zuruckzusetzen.

Falls die Station ohne vorgenommene Reinigung
ausgeschaltet wird, beginnt das Symbol (4) beim
nachsten Einschalten sofort wieder zu blinken.

(G) Reinigung und Wartung

e Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass
der Netzstecker gezogen ist und das Gerat
abgekuhlt ist.

e Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten
Tuch ab.

e Verwenden Sie zur Reinigung niemals einen
Scheuerlappen, Essigreiniger oder andere
Chemikalien.

e Zur Reinigung des weichen Materials am
Blgeleisen verwenden Sie ein feuchtes Tuch.

24.11.14 16:3
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Mdogliche Probleme und deren Behebung

PROBLEM URSACHE BEHEBUNG
Das Gerat schaltet sich nicht ein. Der Netzstecker ist nicht Uberzeugen Sie sich davon, dass das
angeschlossen. Geréat ordnungsgemaB angeschlossen

ist und driicken Sie die Ein- /
Ausschalttaste.

Unter der Dampfstation tritt Dampf aus.

Das Uberdruck-Schutzsystem hat sich
gedffnet.

Schalten Sie das Gerat sofort aus und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

An den Lochern auf der Unterseite der
Biigelsohle treten einzelne
Wassertropfen aus.

Im Schlauch hat sich Kondenswasser
gebildet, da die Dampffunktion
erstmals verwendet wird oder langere
Zeit nicht mehr verwendet wurde.

Driicken Sie mehrmals die
Dampfaktivierungstaste, wahrend Sie
das Biigeleisen dabei vom Bligelbrett
weghalten. Auf diese Weise wird das
kalte Wasser aus dem Dampfkreislauf
entfernt.

Aus der Buigelsohle tritt braune
Flissigkeit aus.

In den Wassertank oder den
Dampferzeuger wurden chemische
Wasserent-hartungsmittel oder Zusatze
gegeben.

Geben Sie auf keinen Fall Zuséatze in den
Wassertank. Reinigen Sie die
Bligelsohle mit einem feuchten Lappen.

Beim ersten Einschalten des Gerats
bemerken Sie eine Rauchentwicklung.

Einige Teile wurden mit einem
Versiegelungs- / Schmiermittel

Dies ist unbedenklich und tritt nach
mehrmaligem Gebrauch des

wiederkehrendes Gerdusch,
verbunden mit Vibrationen.

versehen, das beim ersten Aufheizen Biigeleisens nicht mehr auf.
des Bligeleisens verdampft.
Das Gerat verursacht ein Wasser wird in den Boiler gepumpt. Normales Vorgehen.

Das Gerat verursacht ein dauerhaftes
Gerausch, verbunden mit Vibrationen.

Wasser wird in den Boiler gepumpt.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Braun Kundendienst.

Der Verschluss des Boilers lasst sich nur
schwer losen.

Kalkablagerungen

Wenden Sie mehr Kraft auf, um den
Boilerverschluss zu losen. Entkalken Sie
den Boiler regelmaBig, um dieses
Problem zu vermeiden.

Nach dem erneuten Beflillen des
Wassertanks wird die Anzeige fiir niedrig
Wasser nicht zurlickgesetzt.

Der Schwimmer funktioniert nicht
ordnungsgeman.

Leeren Sie den Wassertank, splilen Sie
ihn aus und beflillen Sie ihn erneut.

Alle LEDs blinken.

Systemfehler

Ziehen Sie den Netzstecker, stecken Sie
ihn erneut ein und driicken Sie die Ein-/
Ausschalttaste. Falls dieses Problem
weiterhin besteht, schalten Sie das
Gerat sofort aus und wenden Sie sich an
einen autorisierten Braun Kundendienst-|
Vertreter.

Die Symbole @ und & blinken im
Display.

Versehentlich wurde anstelle der Ein-/
Ausschalttaste die Reset-Taste
gedriickt.

Ziehen Sie den Netzstecker und stecken
Sieihn erneut ein.

Anderungen vorbehalten.

Bitte entsorgen Sie das Produkt

nach dem Ende der Lebensdauer nicht mit
dem Hausmdiill. Die Entsorgung kann tber

)i

ein Braun Servicezentrum oder in Ihrem Land
zur Verfiigung stehende lokale Sammelstellen

erfolgen.
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English

Before using the appliance, read the use
instruction completely. Keep the use
instruction during the entire life of the
appliance.

Important

¢ Make sure your voltage corresponds

to the voltage printed on the iron.

* This appliance can be used by children

aged from 8 years and above and
persons with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they

have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by

children unless they are older than 8

years and supervised.

® During operation and cool-down the
appliance and its mains cord shall be
kept out of reach of children under 8

years.

° Caution: Hot surfaces! Electric

ironing stations combine high

temperatures and hot steam that could

lead to burns.

e Always unplug the station before filling

with water.

¢ Do not open the boiler during ironing.

® The cords should never come in

contact with hot objects, the soleplate

or water.

* Never immerse the iron and station in

water or other liquids.
* The appliance must be used and
rested on a stable surface.

¢ During ironing pauses, place the iron

upright on its heel rest or on the iron

rest. Ensure that the heel rest is placed

on a stable surface.
¢ The appliance must not be left

unattended while it is connected to the

8
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mains supply.

e The appliance must not to be used if it
has dropped, if there are visible signs
of damage or if it is leaking. Regularly
check the cords for damages.

¢ Braun electric appliances meet
applicable safety standards. Repairs
or the replacement of the main cord
must only be done by authorized
service personnel. Faulty, unqualified
repair work may cause considerable
hazards to the user.

Description

Steam Station

1 Display

2 On/Off button

3 Eco button

4 Clean system button
5 Ironrest

6 Water tank

7 Power cord

8 Threaded cap

9 Cleaning cap

10 Lock system (certain models only)

Iron

11 Steam button

12 Temperature control light

13 Precision shot button (certain models only)
14 Double cord

15 Heel rest

(A) Filling the water tank

e Make sure that the appliance is switched off and
the system is unplugged.

e Open the cap of the water tank (6).

¢ Fill the water tank with tap water, taking care not

to exceed the “max*“ level but at least up to the

mark “min” otherwise the appliance is not ready

to start ironing. If you have extremely hard water,

we recommend that you use a mixture of 50 %

tap water and 50 % distilled water.

Never use distilled water exclusively. Do not add

any additives (e.g. starch). Do not use

condensation water from a tumble dryer.

e Close the cap of the water tank.

e Place the appliance on a stable, level surface
(like a table or the floor).

24.11.14 16:3
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Low Water

e When the water level is low, the icon éis
permanently on.

e Theicons C#D/ turn off

e |f you want to continue steam ironing, refill the
tank of the steam station (A).

(B) Start ironing

e Place the iron on the iron rest (5) or on its heel
rest (15), plug in the appliance and press the on/
off switch on the station (2).

After switch ON, the related icon in the display (1)
is permanently on.

At the same time the icon in the display (1)
will start to blink until steam is ready. This steam
setting is suitable for garments like cotton and
linen. Note: during the blinking in the display, the
steam function is deactivated.

Once the conditions have been reached, the icon
will stay permanently on.

The iron will start to heat up: During this, the
temperature control light on the iron (12) is
blinking.

Thanks to the ultimate iCare technology, the
system has one temperature setting which is
perfectly suitable for all garments.

Once the temperature setting is reached, the
temperature control light is permanently on.

For steam ironing press the steam button (11)
below the iron handle. Steam will come out from
all the holes in the soleplate.

For dry ironing just stop pressing the steam
button (11) or precision shot button(13). Take
care that after 10 minutes of dry ironing, the
appliance will turn into the stand-by mode.

The unique round shape of the 3D eloxal
soleplate ensures best gliding results on difficult
parts (e. g. buttons, pockets and tough wrinkles).
Double trigger: Press twice the steam button
(11). There will be a steam emission for a few
seconds. To stop this function, press the button
(11) again.

Vertical steam: The iron can be used as well for
steaming hanging clothes (B).

Note:

When starting the ironing session or when you have
not used the steam function for some time, the
steam still present in the supply hose will condense
into water. This may cause some spluttering in the
appliance and a few drops of water may come out
from the soleplate.
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ECO Function

e Forironing with lower steam press the ECO
button (3) and the icon turns permanently
on.

e Lower steam is suggested for most delicate
garments like silk, wool and synthetics.

e From 2nd switch on, the appliance works based
on the latest set function. To return to the normal
steam function press the ECO button again.

(C) Precision shot

Press the precision shot button (13) completely

down to activate it.

e Steam is coming out of the tip area of the iron
only.

e To stop this function just release the button (13).

¢ |f you don'‘t press it down completely, some

steam may also come out from the rear steam

holes in the soleplate.

(D) Stand-by

The system (steam iron and steam station) will turn
into the stand by mode to have a power
consumption reduction. When the system is going
into the stand-by mode, the icon O is blinking.

Itis activated:

e after 10 minutes without pressing the steam
button (11).

e after 10 minutes if the icon @ is activated, water
tank is not refilled and if there is no steam
emission.

To turn the system ON again, the ON/OFF button
(2) has to be pressed. Before start ironing again
wait until the temperature control light (12) has
turned continuously on.

After ironing

e Press the On/Off button to turn off the appliance
(2).

e Unplug and let the appliance cool down before
storing.

e Empty the water tank.

e For models with lock system, lock the iron.

>
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(E) Lock system

The lock system can be used for a safe and easy
storage of the steam station and the iron.

Do not lift or carry the appliance on the handle of
the locked iron.

e Place the soleplate into the recess on the iron
mat.

e Press down the iron until you hear a “click” and
the iron will be locked automatically.

® To unlock the iron slide the locking system
forward. The iron will be released

(F) Decalcifying / Clean system
button

To maintain optimum performance, the system

needs to be decalcified after every 15 liters of water

consumption (about 10 complete refills). The icon
(4) is blinking.

e First unplug the appliance. Wait until the
appliance has cooled down completely.
Empty the water tank.

Take the iron aside (if applicable unlock the iron).
Unscrew the threaded cap (8) positioned on the
steam station side and unscrew the cleaning cap

For UK Only

Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two year. The rights and

benefits under this guarantee are additional to your

statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the basis
of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have

access to professional help from our team simply by

calling:

02392 392333

For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified

period to repair or replace any part of the appliance,

free of charge (with the exception of any glass or
porcelain-ware incorporated in the product) found

to be defective provided that;
e We are promptly informed of the defect.

The product is used and maintained in

(9).

e Fillin 500 ml tap water.

e Screw the cleaning cap to close the steam
station.

water.

e Repeat procedure one more time.

e After having finished this cleaning procedure,
switch on the steam station (2) and press the
clean system button (4) for 2 seconds to reset.

In case the appliance is switched off without
cleaning, just after the next plug-in the icon ¢ (4)
starts blinking again.

(G) Cleaning and maintenance

e Before cleaning, always make sure that the
appliance is unplugged and has cooled down.

e Wipe the soleplate clean with a cloth.

e Never use scouring pads, vinegar or other
chemicals.

e To clean the soft material on the handle use a
damp cloth.

10
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accordance with the User Instructions.

subjected to misuse or repair by a person other
than an authorised service agent for Braun
Household.

No rights are given under this guarantee to a
person acquiring the appliance second hand or
for commercial or communal use.

Any repaired or replaced appliance will be
guaranteed on these terms for the unexpired
portion of the guarantee.

The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of

the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant, Hampshire
PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

The appliance has not been altered in any way or
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Trouble shooting guide

PROBLEM

CAUSE

REMEDY

The appliance does not switch on.

The appliance is not plugged into a
mains socket.

Make sure the appliance is correctly
connected and press the on/off button.

Steam comes out under the steam
station

The “max” pressure safety system has
opened.

Turn the appliance off immediately and
contact an authorised Braun Customer
Services

There are some water drops from the
holes in the bottom of the sole plate.

Water has condensed inside the tubes
because steam is being used for the
first time, or has not been used for
some time.

Press the steam button several times
away from the ironing board. This will
eliminate cold water from the steam
circuit.

Brown coloured fluid leaks from the sole
plate.

Chemical water softeners or additives
have been poured into the water tank or
steam generator.

Never pour products into the water tank.
Clean the sole plate with a damp cloth.

The first time the appliance is
turned on, you notice smoke

Some parts have been treated with
sealer/lubricant which evaporates the
first time the iron heats up.

This is normal and will stop when you
have used the iron a few times.

The appliance emits an intermittent
noise associated with vibrations.

Water is being pumped into the steam
generator.

This is completely normal

The appliance emits a continuous
noise associated with vibrations.

Unplug the system from the mains and
contact an authorised Braun Customer
Services.

The steam generator cap is difficult to
unscrew

Limescale has made the steam
generator cap difficult to open

Turn the cap forcefully. To avoid the
problem, rinse the steam generator
frequently

After topping up with water, the light
does not reset.

The water float doesn’t work
appropriately

Empty the water tank, rinse out it and
refill.

All LEDs are blinking

System error

Unplug the system, plug it again and
press ON/off button. If this problem is
still present, Turn the appliance off
immediately and contact an authorised
Braun Customer Services.

The icons @ and & are blinking

Accidentally the reset button was
pressed instead of ON/OFF button.

Unplug and plug again

Subject to change without notice. Please do
not dispose the product in the household
waste at the end of its useful life. Disposal

i

can take place at a Braun Service Centre or
at appropriate collection points provided in your

country

1"

148 mm

" | " DLB231668_5712811691_1S5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb 11

24.11.14 16:3

>
7



Francais

Lisez I’intégralité de la notice d’utilisation
avant d’utiliser I’appareil. Conservez cette
notice d’utilisation pendant toute la durée de
vie de I’appareil.

Important

e Assurez-vous que votre tension
correspond a la tension imprimeée sur
le fer a repasser.

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes présentant des
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou des personnes
sans expérience et savoir-faire, dans
la mesure ou celles-ci sont surveillées
ou ont recu des instructions
concernant I'utilisation de I'appareil de
maniére sécurisée et si elles sont
conscientes des risques éventuels
encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'appareil. Le nettoyage et
I’entretien par I'utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des enfants, a
MOINns que ceux-ci ne soient agés de
plus de 8 ans et sous surveillance.

¢ Pendant I'utilisation et le
refroidissement, I'appareil et son
cordon d’alimentation doivent étre
gardés hors de portée des enfants
agés de moins de 8 ans.

. Attention : surfaces chaudes !

Les stations électriques de
repassage associent des températures
élevees et de la vapeur chaude
pouvant entrainer des brdlures.

e Débranchez toujours la station avant
de la remplir avec de I'eau.

* N’ouvrez pas le chauffe-eau pendant
le repassage.

® | es cordons ne doivent jamais entrer
en contact avec des objets chauds, la
semelle ou de I'eau.

¢ N'immergez jamais le fer a repasser et
la station dans de I'eau ou d’autres
liquides.

12

< 1
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e 'appareil doit étre utilisé et rangé sur
une surface stable.

¢ Pendant les pauses de repassage,
posez le fer a repasser a la verticale
sur son talon d’appui ou sur le repose-
fer. Assurez-vous que le talon d’appui
est poseé sur une surface stable.

e 'appareil ne doit pas étre laissé sans
surveillance quand il est branché au
secteur.

¢ 'appareil ne doit pas étre utilisé s’il a
fait une chute, en cas de signes
visibles de dommages ou s’il fuit.
Examinez les cordons régulierement
pour déceler les dommages possibles.

e [ es appareils électriques Braun
respectent les normes de sécurité en
vigueur. Les taches de réparation ou
de remplacement du cordon
d’alimentation doivent étre effectuées
uniquement par du personnel de
service agréee. Une réparation mal
réalisée ou réalisée par une personne
non qualifiée peut entrainer des
risques considérables pour
I’utilisateur.

Description

Station a vapeur
Ecran

Bouton marche/arrét

Bouton Eco

Bouton de nettoyage du systéme
Repose-fer

Réservoir d’eau

Cordon d’alimentation

Capuchon fileté

Capuchon de nettoyage

Systeme de verrouillage (certains modeles
uniguement)

2= OoO~NOOhA~WN =

o

Fer a repasser

11 Bouton d’activation de la vapeur

12 Témoin lumineux de contrble de la température
13 Bouton d’activation du jet de précision
(certains modeéles uniquement)

Double cordon

Talon d’appui

14
15
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(A) Remplissage du réservoir d’eau

e Assurez-vous que I'appareil est éteint et que le
systeme est débranché.
Ouvrez le couvercle du réservoir d’eau (6).
Remplissez le réservoir d’eau avec de I’eau du
robinet, en prenant garde a ne pas dépasser le
niveau « max » mais au moins jusqu’a la marque
«min », faute de quoi I'appareil n’est pas prét
pour commencer le repassage. Si la dureté de
votre eau est extrémement élevée, nous vous
recommandons d’utiliser un mélange constitué
de 50 % d’eau du robinet et de 50 % d’eau
distillée.
N’utilisez jamais d’eau distillée seule. N’ajoutez
pas d’autres produits chimiques (comme
I’amidon). N’utilisez pas I’eau de condensation
provenant d’un séche-linge.
e Fermez le couvercle du réservoir d’eau.
e Posez I’appareil sur une surface stable et plane
(comme une table ou le sol).

Niveau d’eau bas

e |Lorsque le niveau d’eau est bas, I'icbne @ est
allumée en permanence.

e Lesicdnes C&D/ s’éteignent

e Sivous souhaitez continuer le repassage a la
vapeur, remplissez a nouveau le réservoir de la
station a vapeur (A).

(B) Début du repassage

Posez le fer a repasser sur le repose-fer (5) ou
sur son talon d’appui (15), branchez I’appareil et
appuyez sur le bouton marche/arrét situé sur la
station (2).

Aprés avoir mis I’appareil en marche, I'icbne
correspondante située sur I’écran (1) est allumée
en permanence.

Simultanément, I'icone située sur I’écran (1)
commence a clignoter jusqu’a ce que la vapeur

soit préte. Ce réglage de la vapeur est adapté aux

tissus tels que le coton et le lin. Remarque : la
fonction vapeur est désactivée tant que I'icbne
clignote sur I’écran.

reste allumée en permanence.

ce temps, le témoin lumineux de contréle de la
température situé sur le fer a repasser (12)
clignote.

Grace a la technologie iCare ultime, le systeme
dispose d’un réglage de température qui est
parfaitement adapté a tous les types de tissus.

est allumé en permanence des I’'obtention de la
température réglée.

Pour effectuer un repassage ala vapeur,
appuyez sur le bouton d’activation de la vapeur
(11) situé sous la poignée du fer a repasser. De la

Dés que les conditions sont remplies, I'icbne

Le fer a repasser commence a chauffer : pendant

Le témoin lumineux de contrdle de la température

" | " DLB231668_5712811691_1S5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb 1168 mm

vapeur s’échappe de chacun des trous de la

semelle.

Pour effectuer un repassage a sec, cessez

simplement d’appuyer sur le bouton d’activation

de la vapeur (11) ou le bouton d’activation du jet
de précision (13). Veuillez noter que I’appareil
passera en mode veille aprés un délai de

10 minutes en repassage a sec.

e Laforme arrondie unique de la semelle Eloxal
3D garantit des résultats optimaux de glisse sur
les parties difficiles (par ex., les boutons, les
poches et les plis tenaces).

¢ Double déclenchement : Appuyez deux fois sur
le bouton d’activation de la vapeur (11). Une
émission de vapeur de quelques secondes se
produit. Appuyez a nouveau sur le bouton (11)
pour arréter cette fonction.

e Jet de vapeur en position verticale : Le fer a
repasser peut également étre utilisé pour projeter
de la vapeur sur des vétements suspendus (B).

Remarque :

Lorsque vous commencez la tdche de repassage ou
si vous n’avez pas utilisé la fonction vapeur pendant
un certain temps, la vapeur qui est restée dans le
tuyau d’alimentation se condense en eau. Cela peut
entrainer un certain crépitement dans I’'appareil et
quelques gouttes d’eau peuvent s’échapper de la
semelle.

Fonction ECO

e Pour effectuer un repassage avec une plus faible
quantité de vapeur, appuyez sur le bouton ECO
(3) et I'icone s’allume en permanence.

Il est recommandé d’utiliser une plus faible
quantité de vapeur pour la plupart des tissus
délicats tels que la soie, la laine et les tissus
synthétiques.

A partir de la 2e mise en marche de I'appareil, ce
dernier est réglé sur la fonction la plus
récemment utilisée. Pour revenir a la fonction
vapeur normale, appuyez a nouveau sur le
bouton ECO.

210 mm

(C) Jet de précision

e Enfoncez completement le bouton d’activation
du jet de précision (13) afin de I’activer.

e De la vapeur s’échappe uniquement de la pointe
du fer a repasser.

e Relachez simplement le bouton (13) pour arréter

cette fonction.

Sivous ne I’enfoncez pas complétement, un peu

de vapeur peut également s’échapper des trous

avapeur situés a l'arriere de la semelle.

>
7
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(D) Veille

Le systeme (fer a repasser a la vapeur et station a
vapeur) passe en mode veille afin de réduire la

consommation d’énergie. Lorsque le systéme passe

en mode veille, 'icone O clignote.

Ce mode est activé :

e apres un délai de 10 minutes sans appuyer sur le

bouton d’activation de la vapeur (11).
e apres un délai de 10 minutes si I'icone @ st
activée, que le réservoir d’eau n’est pas rempli a

nouveau et qu’il n’y a aucune émission de vapeur.

Pour remettre le systéme en marche, il est
nécessaire d’appuyer sur le bouton MARCHE/
ARRET (2). Avant de recommencer a repasser,
patientez jusqu’a ce que le témoin lumineux de
contrble de la température (12) soit allumé en
permanence.

Apreés le repassage

e Appuyez sur le bouton marche/arrét pour
éteindre I'appareil (2).

e Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant

de le ranger.

e Videz le réservoir d’eau.

e Dans le cas des modeles équipés d’un systeme
de verrouillage, verrouillez le fer a repasser.

(E) Systéme de verrouillage

Le systeme de verrouillage peut étre utilisé afin de
permettre un rangement

facile et en toute sécurité de la station a vapeur et
du fer a repasser.

Ne soulevez pas et ne transportez pas I’appareil par

la poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

e Posez la semelle dans le renfoncement sur le
support du fer a repasser.

e Appuyez sur le fer a repasser jusqu’a ce que vous

entendiez un déclic, le fer a repasser est alors
automatiquement verrouillé.

e Pour déverrouiller le fer a repasser, faites
coulisser le systeme de verrouillage vers I’avant.

Le fer a repasser est alors déverrouillé
L]

(F) Détartrage / bouton de
nettoyage du systéme

Afin de maintenir des performances optimales, le

systéme doit étre détartré aprés chaque tranche de

15 litres d’eau consommeée (environ 10
remplissages complets). Licone & (4) clignote.

14
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Débranchez d’abord I'appareil. Patientez jusqu’a

ce que I'appareil soit complétement refroidi.

® Videz le réservoir d’eau.

e Mettez le fer a repasser de coté (le cas échéant,
déverrouillez le fer a repasser).

e Dévissez le capuchon fileté (8) situé sur le

e cOté de la station a vapeur et dévissez le

capuchon de nettoyage (9).

Remplissez I’appareil en versant 500 ml d’eau du

robinet.

Vissez le capuchon de nettoyage afin de refermer

la station a vapeur.

Secouez la station a vapeur afin de la rincer, puis

videz I’eau.

e Répétez la procédure encore une fois.

e Une fois cette procédure de nettoyage terminée,

mettez la station a vapeur (2) en marche et

appuyez sur le bouton de nettoyage du systeme

(4) pendant 2 secondes afin d’effectuer une

réinitialisation.

Si I’appareil est éteint sans avoir effectué un
nettoyage, I'icone &) (4) clignote a nouveau juste
apres avoir rebranché I’'appareil.

(G) Nettoyage et entretien

e Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
I’appareil est débranché et refroidi.

¢ Nettoyez la semelle a I’aide d’un chiffon.

e N'’utilisez jamais de tampons a récurer, de
vinaigre ou d’autres produits chimiques.

e Pour nettoyer le matériau tendre sur la poignée,
utilisez un chiffon humide.

24.11.14 16:3
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Guide de dépannage

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

L'appareil ne s'allume pas.

L'appareil n'est pas branché a une prise
de courant.

Assurez-vous que 'appareil est raccordé
correctement et appuyez sur le bouton
marche/arrét.

De la vapeur s'échappe sous la station a
vapeur.

Le systeme de sécurité de pression «
max » s'est ouvert.

Eteignez immédiatement 'appareil et
contactez un service aprés-vente agréé
Braun.

Quelques gouttes d'eau s'échappent
des trous situés sous la semelle.

De I'eau s'est condensée a l'intérieur
des tubes car la vapeur est utilisée pour
la premiére fois ou n'a pas été utilisée
pendant un certain temps.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton
d'activation de la vapeur, loin de la
planche a repasser. Cela éliminera I'eau
froide du circuit de vapeur.

Un liquide de couleur marron s'échappe
de la semelle.

Des adoucissants d'eau de nature
chimique ou des additifs ont été versés
dans le réservoir d'eau ou dans le
générateur de vapeur.

Ne versez jamais de produits dans le
réservoir d'eau. Nettoyez la semelle a
I'aide d'un chiffon humide.

Vous constatez un dégagement de
fumée lors de la premiere mise en
marche de I'appareil.

Certaines piéces ont été traitées a l'aide
d'un enduit protecteur ou d'un lubrifiant
qui s'évapore la premiére fois que le fer

arepasser chauffe.

Cela est normal et cessera lorsque vous
aurez utilisé le fer a repasser quelques
fois.

L'appareil émet un bruit intermittent
associé a des vibrations.

De I'eau est en train d'étre pompée
dans le générateur de vapeur.

Cela est completement normal.

L'appareil émet un bruit continu associé
ades vibrations.

Débranchez le systéme du secteur et
contactez un service apres-vente agréé
Braun.

Le capuchon du générateur de vapeur
est difficile a dévisser.

Le dépdt de calcaire arendu le
capuchon du générateur de vapeur
difficile & ouvrir.

Tournez le capuchon énergiquement.
Pour éviter ce probléme, rincez
fréquemment le générateur de vapeur.

Le témoin lumineux ne se réinitialise pas

Le flotteur ne fonctionne pas

Videz le réservoir d'eau, rincez-le et

apres avoir effectué un remplissage correctement. remplissez-le a nouveau.
avec de l'eau.
Toutes les DEL clignotent. Erreur du systéme Débranchez le systeme, rebranchez-le

et appuyez sur le bouton marche/arrét.
Si ce probléme persiste, éteignez
immeédiatement I'appareil et contactez
un service aprés-vente agréé Braun.

Lesicones @ et clignotent.

Le bouton de réinitialisation a été
enfoncé par erreur, au lieu du bouton
MARCHE/ARRET.

Débranchez et rebranchez.

Des modifications sont susceptibles d’étre
apportées sans préavis. Veuillez ne pas jeter
votre appareil avec vos déchets ménagers a

K

la fin de sa durée de vie utile. L'élimination
peut étre effectuée dans un centre de services
Braun ou a des points de collecte prévus a cet effet

dans votre pays.

15
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Espaiiol

Antes de utilizar el dispositivo, lea todas las
instrucciones de uso. Conserve las
instrucciones de uso durante toda la vida util
del dispositivo.

Importante

¢ Asegurese de que su voltaje coincide
con el voltaje impreso en la plancha.

e Este dispositivo puede ser utilizado
por nifos de 8 anos en adelante y por
personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o
conocimientos siempre que se les
haya explicado como usar el
dispositivo de forma segura y que
entiendan los peligros implicados. Los
ninos no deben jugar con el
dispositivo. La limpieza y el
mantenimiento de usuario no deben
ser realizados por ninos a menos que
sean mayores de 8 afios y estén
siendo supervisados.

¢ Durante el funcionamiento y el
enfriamiento, el dispositivo y su cable
de red deben mantenerse fuera del
alcance de nifilos menores de 8 afnos.

. Precaucion: jSuperficies

calientes! Los centros de

planchado eléctricos combinan altas
temperaturas y vapor caliente que
podrian provocar quemaduras.

¢ Desenchufe siempre el centro de
planchado antes de llenarlo de agua.

¢ No abra el calentador mientras
plancha.

® Los cables no deben entrar nunca en
contacto con objetos calientes, la
suela de la plancha ni agua.

¢ No sumerja nunca la planchay el
centro de planchado en agua u otros
liquidos.

e El dispositivo debe utilizarse y dejarse
sobre una superficie estable.

¢ Durante las pausas de planchado,
coloque la plancha en posicion vertical

16

sobre su parte trasera de apoyo 0
sobre la superficie de apoyo de la
plancha. Asegurese de que la parte
trasera de apoyo de la plancha se
encuentra sobre una superficie
estable.

* No debe dejarse el dispositivo
desatendido cuando esta conectado a
la alimentacion de red.

* No debe utilizarse el dispositivo si se
ha caido, si presenta signos visibles de
darios o si gotea. Revise los cables
con regularidad en busca de danos.

® Los electrodomésticos Braun cumplen
todos los estandares de seguridad
aplicables. De la reparacion o
sustitucién del cable de red
unicamente debe encargarse personal
de servicio técnico autorizado. Un
trabajo de reparacion inadecuado y no
profesional puede resultar en un
considerable peligro para el usuario.

Descripcioén

Centro de planchado al vapor

" DLB231668_5712811691_IS5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb :11(98 mm

Pantalla
Boton de encendido/apagado

1
2
3 Boton ECO
4

Boton de limpieza del sistema
Superficie de apoyo de la plancha
Deposito de agua

Tapon roscado
Tapon de limpieza
0 Sistema de bloqueo (solo en algunos modelos)

5
6
7 Cable de alimentacion
8
9
1

Plancha

11 Boton de vapor

12 Luz de control de temperatura

13 Boton de golpe con precision (solo en algunos
modelos)

14 Cable doble

15 Parte trasera de apoyo

(A) Llenado del depdsito de agua

e Asegurese de que el dispositivo se encuentra
apagado y el sistema desenchufado.

e Abra la tapa del depésito de agua (6).

e Llene el depdsito de agua con agua del grifo,
teniendo cuidado de no superar la marca de nivel
«max.», pero llegando al menos a la marca

24.11.14 16:3
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«min.». De lo contrario, el dispositivo no estara e |a extraordinaria forma redonda de la suela de

preparado para comenzar a planchar. Si el agua la plancha eloxal 3D garantiza los mejores
que usted tiene es extremadamente dura, le resultados de deslizamiento en partes dificiles (p.
recomendamos que emplee una mezcla ej. en botones, bolsillos y arrugas resistentes).
consistente en un 50% de agua del grifo y un e Doble disparo de vapor: Pulse el boton de
50% de agua destilada. vapor (11) dos veces. De esta manera, se emitira
e No utilice nunca unicamente agua destilada. No vapor durante unos segundos. Para detener esta
agregue aditivos (p.ej. almidon). No emplee el funcién, pulse de nuevo el boton (11).
agua condensada de la secadora. e Vapor vertical: La plancha también puede
e Cierre la tapa del depésito de agua. utilizarse para planchar al vapor ropa colgada
e Coloque el dispositivo sobre una superficie (B).
nivelada y estable (p. ej. sobre una mesa o el
suelo). Nota:
Cuando comience con la sesion de planchado o
Nivel de agua bajo cuando no haya hecho uso de la funcion de vapor
e Cuando el nivel del agua es bajo, el icono ésc durante algun tiempo, el vapor que haya aun en la
encuentra permanentemente encendido. manguera de suministro se condensara en agua. Es
e Losiconos C&)/ se apagan. posible que esto provoque algo de chisporroteo en
e Sidesea continuar con el planchado al vapor, el dispositivo y la salida de algunas gotas de agua
recargue el depdsito del centro de planchado al de la suela de la plancha.
vapor (A).

Funcion ECO
(B) Para empezar a planchar

e Para planchar con menos vapor, pulse el boton
ECO (3) y elicono se encendera de manera
permanente.
Se aconseja emplear una menor cantidad de
vapor para prendas mas delicadas, como la seda,
la lanay las prendas sintéticas.
A partir del segundo encendido, el dispositivo
funciona basandose en la ultima funcion
seleccionada. Para volver a emplear la funcion de
vapor normal, pulse de nuevo el botén ECO.

Cologue la plancha sobre la superficie de apoyo
de la plancha (5) o sobre su parte trasera de
apoyo (15), enchufe el dispositivo y pulse el
botén de encendido/apagado (2) ubicado en el
centro de planchado al vapor.

Una vez encendida, se enciende de modo
permanente el icono correspondiente en la
pantalla (1).

Al mismo tiempo, en la pantalla (1) comienza a
parpadear el icono &%, que no cesa hasta que I
el vapor esté preparado. Este ajuste de vapor es (C) Golpe con precision
apropiado para tejidos como el algodon y el lino.
Tenga en cuenta que este icono parpadee en la
pantalla, la funcién de vapor se encuentra
desactivada.

Cuando la funcién de vapor esté disponible, el
icono permanecera permanentemente
encendido.

La plancha comenzara a calentarse: Mientras
tanto, parpadea la luz de control de temperatura
(12) de la plancha.

Gracias a la ultima tecnologia iCare, el sistema
dispone de un ajuste de temperatura que es (D) Stand by
perfectamente apropiado para todo tipo de
prendas.

Una vez alcanzado el ajuste de temperatura, la
luz de control de temperatura se encuentra
permanentemente encendida.

Para realizar un planchado al vapor, pulse el
botdn de vapor (11) que esta ubicado debajo del

Presione por completo el boton de golpe con
precision (13) para activar la funcion.

e Sale vapor solamente de la punta de la plancha.
Para detener esta funcion, simplemente suelte el
boton (13).

e Sino presiona el botdn por completo, es posible
que salga algo de vapor por los orificios de vapor
de la parte trasera de la suela de la plancha.

El sistema (la plancha de vapor y el centro de
planchado al vapor) pasa al modo stand by para
reducir el consumo eléctrico. Cuando el sistema va
a pasar al modo stand by, parpadea el icono O.

asa de la plancha. Entonces saldra vapor de §et?acfsﬁ¥8:minutos sin haberse pulsado el boton de
todos los orificios de la suela de la plancha. vapor (11) P

Para realizar un planchado en seco,
simplemente deje de pulsar el boton de vapor
(11) o el boton de golpe con precision (13). Tenga
en cuenta que tras 10 minutos de planchado en
seco, el dispositivo volvera al modo stand by.

e tras 10 minutos con el icono @ activado, sin llenar
el deposito y sin que haya emisién de vapor.

Para volver a encender el sistema, debe pulsarse el
botén de encendido/apagado (2). Antes de

17
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comenzar a planchar de nuevo, espera a que la luz
de control de temperatura (12) se haya encendido
de modo permanente.

Después de planchar

e Pulse el boton de encendido/apagado (2) para
apagar el dispositivo.

e Desenchufe el dispositivo y deje que se enfrie
antes de guardarlo.

e Vacie el deposito de agua.

¢ Sisumodelo incorpora sistema de bloqueo,
bloquee la plancha.

(E) Sistema de bloqueo

El sistema de bloqueo sirve para efectuar

un almacenamiento seguro y sencillo del centro de
planchado al vapor y de la plancha.

Cuando la plancha esté bloqueada, no levante ni
transporte el dispositivo tirando del asa de la
misma.

¢ |ntroduzca la suela de la plancha en la cavidad de
la superficie de apoyo.

e Presione la plancha hasta que haga «clic» y esta
se bloqueara automaticamente.

e Para desbloquear la plancha, deslice hacia
adelante el sistema de bloqueo. La plancha se
desbloquea

(F) Descalcificado/boton de
limpieza del sistema

Para mantener un funcionamiento 6ptimo, debe
descalcificarse el sistema cada 15 litros de
consumo de agua (aproximadamente cada 10
llenados completos). El icono & (4) parpadea.

e En primer lugar, desenchufe el dispositivo.
Espera hasta que este se haya enfriado por
completo.

e Vacie el deposito de agua.

e Coloque la plancha a un lado (desbloquéela si
procede).

e Desenrosque el tapdn roscado (8) ubicado

e en un lado del centro de planchado al vapor y
desenrosque el tapon de limpieza (9).

e Rellene de 500 ml de agua del grifo.

Enrosque el tapon de limpieza para cerrar el

centro de planchado al vapor.

Agite el centro de planchado al vapor para que se

enjuague, y a continuacion vacielo.

e Repita este procedimiento una vez mas.

Una vez que haya finalizado este procedimiento

de limpieza, encienda el centro de planchado al

vapor (2) y pulse el boton de limpieza del sistema

(4) durante 2 segundos para reiniciarlo.

18

" DLB231668_5712811691_IS5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb :11848 mm

Si se apaga el dispositivo sin haberse limpiado,
justo después de enchufarse, comienza a
parpadear de nuevo el icono & (4).

(G) Limpieza y mantenimiento

e Antes de limpiar el dispositivo, asegurese
siempre de que esta desenchufado y se ha
enfriado.

e Limpie la suela de la plancha pasandole un trapo.

e No utilice nunca un estropajo, vinagre ni otros
productos quimicos.

Para limpiar el material blando del asa, utilice un
trapo humedo.
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Guia de resolucion de problemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El dispositivo no se enciende.

El dispositivo no esta conectado a la
toma de corriente.

Asegurese de que el dispositivo se
encuentra correctamente conectado y
pulse el botén de encendido/apagado.

Sale vapor por debajo del centro de
planchado al vapor.

Se ha abierto el sistema de seguridad
de presion «<max.».

Apague el dispositivo de inmediato y
pongase en contacto con un servicio
autorizado de atencion al cliente de
Braun.

Hay algunas gotas de agua de los
orificios de la parte inferior de la suela
de la plancha.

El agua se ha condensado dentro de
los tubos porque es la primera vez que
se usa vapor, o bien porque este no se
ha usado durante mucho tiempo.

Pulse el botdn de vapor varias veces con
el dispositivo apartado de la tabla de
planchar. De este modo se retira el agua
fria del circuito de vapor.

Sale un liquido de color marron por la
suela de la plancha.

Se han echado ablandadores o aditivos
quimicos de agua en el depdsito de
agua o en el generador de vapor.

No vierta nunca ninguin producto en el
depdsito de agua. Limpie la suela de la
plancha con un trapo himedo.

Percibe humo la primera vez que
enciende el dispositivo.

Algunas piezas se han tratado con
sellador/lubricante, que se evapora la
primera vez que la plancha se calienta.

Esto es algo normal y cesara tras utilizar
la plancha unas cuantas veces.

El dispositivo emite un sonido
intermitente y vibraciones.

Se esta bombeando agua al interior del
generador de vapor.

Esto es algo completamente normal.

El dispositivo emite un sonido continuo
y vibraciones.

Desenchufe el sistema de la red
eléctrica y pongase en contacto con un
servicio autorizado de atencion al cliente
de Braun.

Resulta dificil desenroscar el tapon del
generador de vapor.

La capa de cal hace que sea dificil
desenroscar el tapon del generador de
vapor.

Gire el tapdn con fuerza. Para evitar este
problema, enjuague el generador de
vapor con frecuencia.

Después de recargar el deposito de
agua, la luz no se reinicia.

El flotador no funciona correctamente.

Vacie el deposito de agua, enjuaguelo y
llénelo de nuevo.

Todos los leds parpadean.

Error del sistema.

Desenchufe el sistema, enchufelo de
nuevo y pulse el botén de encendido/
apagado para encender el dispositivo. Si
persiste el problema, apague el
dispositivo de inmediato y pongase en
contacto con un servicio autorizado de
atencion al cliente de Braun.

Parpadean los iconos @ y 6.

Ha pulsado por error el boton de
reiniciar en lugar del boton de
encendido/apagado.

Desenchufe y enchufe de nuevo el
dispositivo.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso. Una
vez agotada la vida util del producto, no lo
deseche en la basura doméstica. Puede

K

entregarlo en un Centro de Servicio Braun o
en un punto de recogida adecuado de los que

disponga su pais.
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Portugués

Antes de utilizar o aparelho, leia as instrucées
de utilizacao na integra. Guarde as instrucoes
de utilizacao durante toda a vida do aparelho.

Importante

¢ Certifique-se que a sua tensao elétrica
corresponde a tensdo impressa no
ferro.

e Este aparelho pode ser utilizado por
criancas com idade a partir dos 8 anos
€ por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia
e conhecimentos, caso sejam vigiadas
ou tenham recebido instrugdes sobre
a utilizacao do aparelho de forma
segura e caso compreendam 0s
perigos envolvidos. As criancas nao
devem brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutencao por parte do
utilizador ndo deve ser realizada por
criancas, exceto se tiverem mais de 8
anos de idade e se forem vigiadas.

¢ Durante o funcionamento e 0
arrefecimento, o aparelho e o
respetivo cabo elétrico devem ser
mantidos fora do alcance de criangas
com idade inferior a 8 anos.

o Atencdo: Superficies quentes!

As estacOes de engomagem
elétricas combinam altas temperaturas
e vapor quente que podem provocar
gueimaduras.

e Desligue sempre a estacao da tomada
antes de encher com agua.

¢ N3o abra a caldeira durante a
engomagem.

¢ Os cabos nunca devem entrar em
contacto com objetos quentes, com a
base ou com agua.

¢ Nunca submerja o ferro e a estacdo
em agua ou outros liquidos.

¢ O aparelho deve ser utilizado e
pousado numa superficie estavel.

¢ Durante as pausas na engomagem,

20
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coloque o ferro na vertical no respetivo
suporte de descanso ou no suporte do
ferro. Certifique-se de que o suporte
de descanso é colocado sobre uma
superficie estavel.

¢ O aparelho ndo deve ficar sem
vigilancia enquanto estiver ligado a
fonte de alimentacao.

¢ O aparelho nao deve ser utilizado se
tiver caido, se existirem sinais visiveis
de danos ou se apresentar fugas.
Inspecionar regularmente os cabos
guanto a existéncia de danos.

¢ Os aparelhos elétricos da Braun
cumprem as normas de seguranca
aplicaveis. As reparacoes ou a
substituicdo do cabo de alimentacao
sO devem ser efetuadas por pessoal
técnico autorizado. Os trabalhos de
reparacao incorretos, nao qualificados
podem causar riscos consideraveis
para o utilizador.

Descricao

Estacéo de Vapor
Visor

Botao On/Off

Botédo Eco

Botao de limpeza do sistema

Suporte do ferro de engomar

Deposito de agua

Cabo de alimentacao

Tampa roscada

Tampa de limpeza

Sistema de bloqueio (apenas em certos
modelos)

2= OoO~NOOhA~WN =

o

Ferro de engomar
11 Botao de vapor

12 Luz de controlo da temperatura

13 Botao de jato de precisdo (apenas em certos
modelos)

14 Cabo duplo

15 Suporte de descanso

(A) Encher o depdsito de agua

e Certifique-se de que o aparelho esta desligado e
o sistema esta desconetado da tomada.

e Abra a tampa do depdsito de agua (6).

e Encha o depdsito de agua com agua da torneira,
tendo atencao para nao exceder o nivel “max”,
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mas no minimo até a marca “min”, caso
contrario, o aparelho nao esta preparado para
comecar a engomar. Se a sua agua for
extremamente dura, recomendamos que utilize
uma mistura de 50% de agua da torneira e 50%
de agua destilada.

Nunca utilize apenas agua destilada. Nao
adicione quaisquer aditivos (por ex. goma). Nao
utilize &gua de condensacao de uma maquina de
secar.

e Feche a tampa do deposito de agua.

Cologue o aparelho numa superficie estavel e
nivelada (como uma mesa ou o0 chao)

Nivel da agua baixo

e Quando o nivel da agua esta baixo, o simbolo ¢
fica permanentemente aceso.

e Os simbolos C8DO/ apagam.

e Se desejar continuar a engomar a vapor,
reabasteca o deposito da estacao de vapor (A).

(B) Comecar a engomar

Coloque o ferro no respetivo suporte (5) ou no
suporte de descanso (15), ligue o aparelho a
tomada e prima o interruptor on/off na estacao
(2).

Depois de ligar (ON), o simbolo correspondente
no visor (1) fica permanentemente aceso.

Ao mesmo tempo, o simbolo no visor (1)
comecara a piscar até o vapor estar operacional.
Este ajuste do vapor é adequado para pecas de
roupa em algodao e linho. Nota: enquanto estiver
a piscar no visor, a funcao de vapor esta
desativada.

Depois de se reunirem as condi¢des, o simbolo
ficara permanentemente aceso.

O ferro comecara a aquecer: Durante este
processo, a luz de controlo da temperatura (12)
fica a piscar.

Gracas a recente tecnologia iCare,, o sistema
possui um ajuste da temperatura que é
perfeitamente adequado para todas as pecas de
roupa.

Assim que o ajuste da temperatura for atingido, a
luz de controlo da temperatura fica
permanentemente acesa.

Para engomar a vapor prima o botédo de vapor
(11) por baixo da pega do ferro. O vapor saira de
todos os orificios na base.

Para engomar a seco basta deixar de premir o
botao de vapor (11) ou o botéao de jato de
precisdo (13). Tenha em atencao que apos 10
minutos de engomagem a seco, o aparelho
passara para o modo stand-by.

A forma unica arredondada da base 3D eloxal
garante os melhores resultados de deslizamento
em partes dificeis (por ex. botdes, bolsos e
vincos dificeis).

Disparador duplo: Prima o botédo de vapor (11)
duas vezes. Ocorrera uma emissao de vapor

" | " DLB231668_5712811691_1S5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb
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durante alguns segundos. Para parar esta
funcao, prima o botéo (11) novamente.

e Vapor vertical: O ferro também pode ser
utilizado para engomar a vapor pecas de roupa
penduradas (B).

Nota:

Ao iniciar o processo de engomagem ou se nao
tiver utilizado a fungéo de vapor durante algum
tempo, o vapor ainda presente na mangueira de
alimentagao sera condensado em agua. Isto pode
provocar alguns ruidos no aparelho e podem sair
algumas gotas de agua da base.

Funcao ECO

® Para engomar com nivel de vapor mais baixo
prima o botédo ECO (3) e o simbolo fica
permanentemente aceso.

¢ O nivel de vapor mais baixo é sugerido para as
pecas de roupa mais delicadas como seda, la e
tecidos sintéticos.

e Apartir da 2. ligagdo, o aparelho funciona com
base na ultima funcao de ajuste. Para voltar a
funcéo de vapor normal, prima novamente o
botdo ECO.

(C) Jato de precisao

® Prima o botao de jato de precisao (13)
completamente para baixo para o ativar.

e O vapor sai apenas da area da ponta do ferro.

e Para parar esta funcao, basta soltar o botéao (13).

e Se ndo o premir completamente para baixo,
podera também sair um pouco de vapor dos
orificios de vapor traseiros na base.

210 mm

(D) Stand-by

O sistema (ferro a vapor e estacdo de vapor)
passara para o modo stand-by para obter uma
reducao do consumo de energia. Quando o sistema
passa para o modo stand-by, o simbolo O fica a
piscar.

E ativado:

e apos 10 minutos sem premir o botao de vapor
(11).

e apos 10 minutos se o simbolo @ estiver ativado, o
deposito de agua nao for reabastecido e se ndo
ocorrer emissao de vapor.

Para ligar (ON) o sistema novamente, o botdo ON/
OFF (2) tem de ser premido. Antes de comecar a
engomar novamente, aguarde até a luz de controlo
da temperatura (12) ficar continuamente acesa.

21
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Apés a engomagem

e Prima o botdo On/Off para desligar o aparelho
(2).

e Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer

antes de o guardar.
e Esvazie o deposito de agua.

e Para modelos com sistema de bloqueio, bloqueie

o ferro.
(E) Sistema de bloqueio

O sistema de bloqueio pode ser utilizado para um

armazenamento seguro e facil da estacdo de vapor

e do ferro. Nao levante nem transporte o aparelho
pela pega do ferro bloqueado.

e Coloque a base no entalhe na esteira do ferro.

e Pressione o ferro para baixo até ouvir um “clique”

e o ferro sera bloqueado automaticamente.
e Para desbloquear o ferro, deslize o sistema de
bloqueio para a frente. O ferro sera libertado

(F) Descalcificacao / Botao de
limpeza do sisterma

Para manter um excelente desempenho, o sistema
deve ser descalcificado apos cada 15 litros de
consumo de agua (cerca de 10 reabastecimentos
completos). O simbolo & (4) fica a piscar.

e Primeiro, desconete o aparelho da tomada.
Aguarde até o aparelho arrefecer
completamente.

Esvazie o depdsito de agua.

Coloque o ferro a parte (se aplicavel,
desbloqueie o ferro).

Desaperte a tampa roscada (8) posicionada no

limpeza (9).
e Encha com 500 ml de agua da torneira.

de vapor.

esvazie a agua.

Repita o procedimento mais uma vez.

Depois de terminar este procedimento de
limpeza, ligue a estacédo de vapor (2) e prima o
botéo de limpeza do sistema (4) durante 2
segundos para reiniciar.

Caso o aparelho seja desligado sem o
procedimento de limpeza, logo apos a ligacéo
seguinte o simbolo &) (4) comeca a piscar
novamente.

22
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lado da estacao de vapor e desaperte a tampa de

Aperte a tampa de limpeza para fechar a estacao

Agite a estacao de vapor para lavar, e de seguida

148 mm

(G) Limpeza e manutencao

e Antes da limpeza, certifique-se sempre de que o
aparelho esta desconetado da tomada e
arrefecido.

e Limpe a base com um pano.

¢ Nunca utilize esfregdes, vinagre ou outros
quimicos.

e Para limpar o material macio na pega, utilize um
pano humido.

24.11.14 16:3

>
7

<
<



Guia de resolucao deproblemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCAO

O aparelho no liga.

O aparelho ndo esta ligado a uma
tomada elétrica.

Certifique-se de que o aparelho esta
ligado corretamente e prima o botdo on/
off.

O vapor sai por baixo da estacdo de
vapor

O sistema de seguranca de pressao
“max"” foi aberto.

Desligue o aparelho imediatamente e
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

Saem algumas gotas de agua dos
orificios no fundo da base.

A agua condensou no interior dos
tubos porque o vapor esta a ser
utilizado pela primeira vez ou nao foi
utilizado durante algum tempo.

Prima o bot&o de vapor vérias vezes
afastado da tabua de engomar. Isto ira
eliminar a agua fria do circuito de vapor.

Existem fugas de liquido acastanhado
da base.

Foram vertidos amaciadores quimicos
de agua ou aditivos no deposito de
agua ou gerador de vapor.

Nunca verta produtos no depdsito de
agua. Limpe a base com um pano
hamido.

Na primeira vez que o aparelho € ligado,
aparece um fumo

Algumas pecas foram tratadas com
isolante/lubrificante que evapora na
primeira vez que o ferro aquece.

Isto € normal e deixara de ocorrer
quando tiver utilizado o ferro algumas
vezes.

O aparelho emite um ruido
intermitente associado a vibragoes.

Esta a ser bombeada agua para o
gerador de vapor.

Isto € completamente normal.

O aparelho emite um ruido continuo
associado a vibracoes.

Desconete o sistema da tomada e
contacte um Centro de Assisténcia ao
Cliente Braun autorizado.

Atampa do gerador de vapor é dificil de
desapertar

O calcario dificultou a abertura da
tampa do gerador de vapor

Rode a tampa com forca. Para evitar o
problema, lave o gerador de vapor com
frequéncia.

Apds reabastecer com agua, a luz ndo
reacende.

O flutuador para agua ndo funciona
corretamente

Esvazie o depdsito de agua, lave-o e
volte a encher.

Todos os LEDs estao a piscar.

Erro do sistema

Desconete o sistema, ligue-o
novamente e prima o botao ON/off. Se
este problema persistir, desligue o
aparelho imediatamente e contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.

Os simbolos @ e & esto a piscar.

Botao reiniciar premido acidentalmente
em vez do botdo ON/OFF.

Desligue e volte a ligar.

Sujeito a alteracoes sem aviso prévio. Nao
elimine o produto no lixo doméstico no fim da
sua vida util. A eliminacao pode ser efetuada

X

num Centro de Assisténcia da Braun ou em
pontos de recolha adequados disponiveis no seu

pais
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Italiano

Prima di utilizzare I‘apparecchio, leggere
integralmente le istruzioni per I‘uso.
Conservare le istruzioni per I’uso per ’intera
vita dell‘apparecchio.

Importante

e Assicurarsi che il voltaggio utilizzato
corrisponda al voltaggio indicato sul
ferro da stiro.

¢ Questo apparecchio puo essere

utilizzato da bambini con eta superiore

agli 8 anni e da persone con ridotte

capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o

prive di esperienza e conoscenza se

sorvegliate o istruite su come utilizzare

I‘apparecchio in modo sicuro e se
prendono conoscenza dei rischi
implicati. | bambini non devono
giocare con l‘apparecchio. La pulizia
la manutenzione non devono essere
effettuate da bambini, a meno che

€

questi abbiano un‘eta superiore agli 8

anni e siano sorvegliati.
¢ Durante I‘utilizzo e nel periodo di
raffreddamento, mantenere
I‘apparecchio e il cavo di
alimentazione fuori dalla portata dei
bambini con eta inferiore agli 8 anni.
. Attenzione: Superfici calde! Le

stazioni elettriche per la stiratura

combinano temperature elevate e
vapore caldo che possono causare
ustioni.

e Scollegare sempre la stazione dalla
rete elettrica prima di aggiungere
dell‘acqua.

¢ Non aprire la caldaia durante il
processo di stiratura.

¢ Non permettere che i cavi entrino in
contatto con oggetti caldi, con la
piastra del ferro o con I‘acqua.

¢ Non immergere il ferro da stiro e la
stazione in acqua o altri liquidi.

e Utilizzare e appoggiare il ferro su una
superficie stabile.

24
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¢ Durante le pause nel processo di
stiratura, posizionare il ferro da stiro
verticalmente sul suo tallone di
appoggio oppure sulla superficie di
appoggio per il ferro. Assicurarsi che il
tallone di appoggio sia posizionato su
una superficie stabile.

¢ Non lasciare il ferro da stiro incustodito
mentre &€ connesso alla rete elettrica.

¢ Non utilizzare il ferro da stiro se &
caduto o se presenta segni visibili di
danneggiamento o perdite. Controllare
regolarmente i cavi per verificare che
non ci siano danni.

e Gli apparecchi elettrici Braun
soddisfano gli standard di sicurezza in
vigore. La riparazione o la sostituzione
del cavo di alimentazione deve essere
eseguita esclusivamente dal personale
di assistenza autorizzato. Interventi di
riparazione errati o effettuati da
personale non qualificato possono
causare rischi considerevoli per
I'utente.

Descrizione

Stazione di vapore

1 Display

2 Tasto on/off

3 Tasto Eco

4  Tasto per la pulitura del sistema

5 Superficie di appoggio per il ferro
6 Serbatoio dell‘acqua

7  Cavo dialimentazione

8 Coperchio filettato

9 Tappo per la pulitura

10 Sistema di bloccaggio (solo alcuni modelli)

Ferro da stiro

11 Tasto per il vapore

12 Spia di controllo temperatura

13 Tasto per il getto di precisione (solo alcuni
modelli)

Cavo doppio

Tallone d‘appoggio

14
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(A) Riempimento del serbatoio
dell‘acqua

Assicurarsi che il sistema sia spento e che il cavo
di alimentazione sia scollegato.

e Aprire il coperchio del serbatoio dell‘acqua (6).

e Riempire il serbatoio dell‘acqua con acqua di
rubinetto senza superare il livello ,max“ ma
raggiungendo almeno il segno ,min“ per poter
cominciare ad utilizzare I‘apparecchio. Se si
dispone di acqua molto dura raccomandiamo di
utilizzare un 50% di acqua di rubinetto e un 50%
di acqua distillata.

Non utilizzare esclusivamente acqua distillata.
Non aggiungere additivi (ad esempio appretto).
Non utilizzare acqua di condensa di
un‘asciugatrice.

e Chiudere il coperchio del serbatoio dell‘acqua.
Posizionare I‘apparecchio su una superficie piana
e stabile (come un tavolo o il pavimento).

Livello dell‘acqua basso

e Quando il livello dell‘acqua € basso, I‘icona '
viene visualizzata in maniera permanente.

e Leicone / si spengono.

e Se si desidera procedere con la stiratura a
vapore, riempire il serbatoio della stazione di
vapore (A).

(B) Per cominciare la stiratura

Posizionare il ferro da stiro sulla superficie di
appoggio per il ferro (5) o sul tallone d‘appoggio
(15), collegare il cavo di alimentazione
dell‘apparecchio e premere il tasto on/off (2)
sulla stazione.

® Dopo I‘accensione, I‘icona corrispondente viene
visualizzata sul display (1) in maniera
permanente.

Allo stesso tempo sul display (1) comincia a
lampeggiare I‘icona finché il vapore non e
pronto. Questa impostazione vapore € adatta per
tessuti come cotone e lino. Nota: mentre I‘icona
lampeggia sul display, la funzione vapore &
disattivata.

e Non appena il vapore é pronto, I‘icona viene
visualizzata in modo permanente.

Il ferro da stiro comincia a riscaldarsi: in questa
fase la spia di controllo temperatura (12)
lampeggia sul ferro da stiro.

Grazie all‘innovativa tecnologia iCare, il sistema
dispone di un‘impostazione temperatura adatta a
tutti i tessuti.

Una volta raggiunta I'impostazione temperatura,
la spia di controllo temperatura resta accesa in
maniera permanente.

e Per la stiratura a vapore premere il tasto per il
vapore (11) posizionato sotto I'impugnatura del
ferro. Il vapore fuoriesce da tutti i fori della piastra
del ferro.
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¢ Per la stiratura a secco ¢ sufficiente non

premere il tasto per il vapore (11) o il tasto per il

getto di precisione (13). Considerare che dopo 10

minuti di stiratura a secco, I‘apparecchio passa

alla modalita stand-by.

L‘esclusiva forma arrotondata della piastra

eloxal 3D assicura uno scivolamento perfetto

perfino nei punti piu difficili come le tasche, le
pieghe dei polsini e vicino ai bottoni.

* Doppio azionamento: Premere due volte il tasto
per il vapore (11). Verra emesso del vapore per
qualche secondo. Per arrestare questa funzione
premere nuovamente il tasto (11).

e Vapore in verticale: il ferro da stiro puo essere
usato anche per emettere vapore su capi appesi
(B).

Note:

Quando si comincia il processo di stiratura o
quando la funzione vapore non viene utilizzata da un
po‘ ditempo, il vapore ancora presente nei tubi di
alimentazione si condensa in acqua. Cid pud
causare dei crepitii all‘interno dell‘apparecchio con
la fuoriuscita di alcune gocce d‘acqua dalla piastra
del ferro.

Funzione ECO

Per stirare con un livello inferiore di vapore
premere il tasto ECO (3); I‘icona si
accendera in modo permanente.

La stiratura con un livello inferiore di vapore &
consigliata per i tessuti piu delicati come la seta,
la lana e i tessuti sintetici.

A partire dalla seconda accensione,
I‘apparecchio mantiene la funzione impostata
nell‘utilizzo precedente. Per ritornare alla
funzione vapore normale premere nuovamente il
tasto ECO.

(C) Getto di precisione

e Per attivare questa funzione premere il tasto per il
getto di precisione (13) fino in fondo.

e || vapore viene emesso solo dalla punta del ferro.

e Per arrestare questa funzione ¢ sufficiente
rilasciare il tasto (13).

e Se il tasto non viene premuto fino in fondo &
possibile che il vapore fuoriesca anche dai fori
posizionati nella parte inferiore della piastra.

(D) Stand-by

Il sistema (ferro a vapore e stazione di vapore)
passa alla modalita stand-by per ridurre il consumo
di energia. Quando il sistema sta per passare alla
modalita stand-by, I‘icona O lampeggia.

Questa modalita si attiva:
e se per 10 minuti non viene premuto il tasto per il
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vapore (11).

e se dopo 10 minuti da quando compare I‘icona éil
serbatoio non viene riempito e non viene emesso

vapore.

Per accendere nuovamente il sistema & necessario

premere nuovamente il tasto on/off (2). Prima di
riprendere la stiratura, attendere finché la spia di
controllo temperatura (12) non si accende in
maniera permanente.

Dopo la stiratura

e Premere il tasto on/off (2) per spegnere
I‘apparecchio.

e Scollegare il cavo di alimentazione e lasciar
raffreddare I'apparecchio prima di riporlo.

e Svuotare il serbatoio dell‘acqua.

e Per i modelli che dispongono di un sistema di
bloccaggio, bloccare il ferro da stiro.

(E) Sistema di bloccaggio

Il sistema di bloccaggio puo essere utilizzato per
conservare la stazione di vapore e€ il ferro da stiro
in modo semplice e sicuro.

Non sollevare o trasportare I‘apparecchio tenendolo

per I'impugnatura del ferro quando questo &
bloccato.

e Posizionare la piastra nell‘incavo sulla superficie
d‘appoggio per il ferro.

e Spingere il ferro verso il basso fino ad avvertire un

»click” che indichera che il ferro & bloccato.
e Per sbloccare il ferro, far scivolare il sistema di
bloccaggio in avanti. Il ferro € ora sbloccato.

(F) Decalcificazione / Tasto per la

pulitura del sistema

Per garantire un funzionamento ottimale &
necessario decalcificare il sistema dopo ogni
consumo di 15 litri di acqua (circa 10 riempimenti
totali del serbatoio). L'icona & (4) lampeggia.

e Prima di tutto scollegare il cavo di alimentazione

dell‘apparecchio. Attendere finché I‘apparecchio

non sara completamente freddo.

Svuotare il serbatoio dell‘acqua.

Portare il ferro da stiro su un piano di lavoro
adeguato (se necessario sbloccare il ferro).
Svitare il coperchio filettato (8) posizionato
lateralmente sulla

stazione di vapore, quindi svitare il tappo per la
pulitura (9).

Versare all‘interno 500 ml di acqua di rubinetto.
Awvitare il tappo per la pulitura per richiudere la
stazione di vapore.

Agitare la stazione di vapore per sciacquarla,
quindi svuotare I‘acqua.

Ripetere la procedura ancora una volta.

26
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Una volta conclusa questa procedura di pulitura,
accendere la stazione di vapore (2) e premere per
2 secondi il tasto per la pulitura del sistema (4)
per resettare I‘icona.

Se I‘apparecchio viene spento senza effettuare la
pulitura, all‘accensione successiva l'icona & (4)
comincera nuovamente a lampeggiare.

(G) Pulitura e manutenzione

e Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I‘apparecchio sia scollegato dalla
rete di alimentazione e che sia freddo.

e Pulire la piastra con un panno.

¢ Non utilizzare spugnette abrasive, aceto o altri

prodotti chimici.

Per pulire la superficie morbida dell‘impugnatura

utilizzare un panno umido.
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Guida per la risoluzione dei problemi

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

L'apparecchio non si accende.

L'apparecchio non & collegato alla
presa di alimentazione elettrica.

Assicurarsi che I'apparecchio sia
collegato correttamente e premere il
tasto on/off.

Il vapore fuoriesce al di sotto della
stazione divapore

Il sistema di sicurezza pressione "max”
si & aperto.

Spegnere immediatamente
I'apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra del ferro gocciola
dell'acqua.

L'acqua si & condensata all'interno delle
tubature poiché il vapore non viene
utilizzato da un po' ditempo o lo si sta
utilizzando per la prima volta.

Premere piu volte il tasto per il vapore
tenendo I'apparecchio lontano dall'asse
da stiro. In tal modo si elimina I'acqua
fredda dal circuito del vapore.

Dalla piastra del ferro fuoriesce un
liquido scuro.

Nel serbatoio dell'acqua o nel
generatore di vapore sono stati versati
prodotti chimici per I'addolcimento
dell'acqua o additivi.

Non versare alcun prodotto nel serbatoio
dell'acqua. Pulire la piastra del ferro con
un panno umido.

Alla prima accensione dell'apparecchio
compare del fumo

Alcune parti sono state trattate con
materiale isolante/lubrificante. Tale
materiale evapora quando
I'apparecchio si riscalda per la prima
volta.

Questo fenomeno & normale e
scomparira dopo i primi utilizzi.

L'apparecchio produce un rumore
intermittente accompagnato da
vibrazioni.

L'acqua viene pompata nel generatore
divapore.

Questo fenomeno & normalissimo.

L'apparecchio emette un rumore
continuo accompagnato da vibrazioni.

Scollegare il sistema dalla rete di
alimentazione e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Il coperchio del generatore di vapore
non si svita facilmente

Il calcare ha reso difficile I'apertura del
coperchio del generatore di vapore

Applicare maggiore forza. Per evitare il
problema, risciacquare il generatore di
vapore con frequenza.

Dopo aver aggiunto dell'acqua, la luce
non si resetta.

I galleggiante dell'acqua non funziona
correttamente

Svuotare il serbatoio dell'acqua,
risciacquarlo e riempirlo.

Tutte le spie a LED lampeggiano.

Errore di sistema

Scollegare il sistema dalla rete di
alimentazione, collegarlo nuovamente e
premere il tasto on/off. Se il problema
permane, spegnere immediatamente
I'apparecchio e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato.

Leicone @ e & ampeggiano.

E stato accidentalmente premuto il
tasto reset anziché il tasto on/off.

Scollegare e ricollegare il cavo di
alimentazione.

Soggetto a modifiche senza preavviso. Non
smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici
quando non pit necessario. Il prodotto pud
essere smaltito presso un centro di

X

assistenza Braun o un centro di raccolta adatto del

proprio paese.
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Nederlands

Voordat u het toestel gebruikt, moet u de
handleiding volledig lezen. Bewaar de
handleiding tijdens de volledige levensduur van
het toestel.

Belangrijk

e \lerzeker u ervan dat de spanning van
uw lichtnet overeenkomt met de
spanningswaarde die op het strijkijzer
vermeld staat.

¢ Dit toestel kan gebruikt worden door
kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderd fysiek, zintuiglijk of
geestelijk vermogen of met gebrek aan
kennis en ervaring indien ze onder
toezicht staan of instructie hebben
ontvangen over het veilige gebruik van
het toestel en zich bewust zijn van de
aanwezige gevaren. Kinderen mogen
niet met het toestel spelen. De
reiniging en het onderhoud mogen niet
uitgevoerd worden door kinderen,
tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht staan.

¢ Tijdens de werking en het afkoelen
moeten het toestel en het snoer ervan
buiten het bereik van kinderen onder 8
jaar gehouden worden.

o Opgelet: Warme oppervlakken!

Elektrische stoomstrijkijzers
combineren hoge temperaturen en
hete stoom, hetgeen kan leiden tot
brandwonden.

¢ Trek het snoer altijd uit het stopcontact
voordat u het toestel vult met water.

® Open de boiler niet tijdens het strijken.

¢ Het snoer mag nooit in contact komen
met warme voorwerpen, de zoolplaat
of water.

® Dompel het strijkijzer en het
stoomapparaat nooit onder in water of
andere vloeistoffen.

¢ Het toestel moet gebruikt en geplaatst
worden op een stabiel opperviak.

e Tijdens pauzes tussen het strijken zet

u het strijkijzer rechtop op zijn
28
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hielsteun of op de houder. Verzeker u
ervan dat de hielsteun op een stabiel
oppervlak staat.

¢ Het toestel mag niet zonder toezicht
gelaten worden wanneer het is
aangesloten op het lichtnet.

¢ Het toestel mag niet gebruikt worden
indien het is gevallen, indien er
zichtbare sporen van schade is of
indien het lekt. Controleer het snoer
regelmatig op schade.

e Elektrische toestellen van Braun
voldoen aan de toepasselijke
veiligheidsnormen. Reparatie of
vervanging van het stroomsnoer mag
enkel worden uitgevoerd door
geautoriseerd servicepersoneel.
Gebrekkig, onvakkundig reparatiewerk
kan aanzienlijke gevaren voor de
gebruiker opleveren.

Beschrijving

Stoomapparaat
Display
2 Aan/Uit-knop
3 ECO-knop
4 Knop systeemreiniging
5 Houder strijkijzer
6 Watertank
7  Stroomsnoer
8 Schroefdop
9 Reinigingsdop
10 Vergrendelsysteem (enkel bepaalde modellen)

Strijkijzer

11 Stoomknop

12 Temperatuurcontrolelampje

13 Precisiestootknop (enkel bepaalde modellen)
14 Dubbel snoer

15 Hielsteun

(A) De watertank vullen

* Vergewis u ervan dat het toestel is uitgeschakeld
en de stekker uitgetrokken.

e Open de dop van de watertank (6).

¢ Vul de watertank met leidingwater zonder het
niveau “max” te overschrijden maar minstens tot
aan de markering “min”, anders is het toestel niet
klaar om te strijken. Indien het water extreem
hard is, wordt het aanbevolen om een mengsel
van 50% leidingwater en 50% gedestilleerd water
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te gebruiken.

e Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd water.
Voeg geen additieven toe (bijv. stijfsel). Gebruik
geen condensatiewater van een droogtrommel.

e Sluit de dop van de watertank.

e Zet het toestel op een stabiel, effen opperviak
(zoals een tafel of vloer).

Laag waterpeil

e Wanneer het waterpeil laag is, zal het lampje ¢
permanent branden.

e De lampjes / gaan uit.

e Indien u verder wenst te stoomstrijken, vult u de
tank van het stoomapparaat (A) bij.

(B) Beginnen met strijken

Zet het strijkijzer op de houder (5) of op zijn
hielsteun (15), steek het toestel in het
stopcontact en druk op de aan/uit-schakelaar op
het stoomapparaat (2).

Na het inschakelen zal het overeenkomstige
lampje op het display (1) permanent branden.
Tegelijk zal het lampje op het display (1)
beginnen te knipperen tot de stoom klaar is. Deze
stoominstelling is geschikt voor kleding zoals
katoen en linnen. Opmerking: zoals het knippert
op het display, zal de stoomfunctie uitgeschakeld
zijn.

Zodra de condities bereikt zijn, zal het lampje
permanent branden.

Het strijkijzer zal beginnen op te warmen: Tijdens
dit proces zal het temperatuurcontrolelampje (12)
op het strijkijzer knipperen.

Dankzij de nieuwste iCare-technologie heeft
het systeem één temperatuurinstelling die
perfect geschikt is voor alle kleren.

Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, zal
het temperatuurcontrolelampje permanent
branden.

Voor stoomstrijken drukt u op de stoomknop
(11) onder het handvat van het strijkijzer. Uit alle
gaten van de zoolplaat zal stoom komen.

Voor droog strijken laat u gewoon de
stoomknop (11) of precisiestootknop (13) los. Let
erop dat na 10 minuten droog strijken het toestel
naar stand-bymodus zal gaan.

De unieke ronde vorm van de 3D-zoolplaat van
eloxal zorgt voor de beste resultaten bij het
glijden over lastige delen (bijv. knoppen, zakken
en hardnekkige vouwen).

Dubbele activering: Druk tweemaal op de
stoomknop (11). Gedurende enkele seconden zal
stoom uitgestoten worden. Om deze functie te
stoppen, drukt u nogmaals op de knop (11).
Verticale stoom: Het strijkijzer kan ook gebruikt
worden voor het stomen van hangende kleren
(B).
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Opmerking:

Wanneer u begint te strijken of de stoomfunctie
reeds geruime tijd niet hebt gebruikt, zal de nog
aanwezige stoom in de toevoerslang condenseren
tot water. Hierdoor kan het toestel wat sputteren en
kunnen enkele druppels water uit de zoolplaat
komen.

ECO-functie

e Voor het strijken met minder stoom drukt u op de
ECO-knop (3), het lampje gaat permanent
branden.

e Minder stoom wordt aanbevolen voor delicate
kleding als zijde, wol en synthetisch materiaal.

e Vanaf de 2e maal dat u het toestel inschakelt, zal
het werken volgens de laatst ingestelde functie.
Om terug te keren naar de normale stoomfunctie,
drukt u opnieuw op de ECO-knop.

(C) Precisiestoot

e Druk de precisiestootknop (13) volledig omlaag
om hem te activeren.

e Stoom komt enkel uit de tip van het strijkijzer.

e Om deze functie te stoppen, laat u gewoon de

knop (13) los.

Indien u de knop niet volledig indrukt, kan ook

wat stoom uit de achterste stoomgaten in de

zoolplaat komen.

210 mm

(D) Stand-by

Het systeem (stoomstrijkijzer en stoomapparaat) zal
naar de stand-bymodus gaan voor een beperkt
stroomverbruik. Wanneer het systeem naar de
stand-bymodus gaat, zal het lampje O knipperen.

Deze modus wordt geactiveerd:

¢ na 10 minuten zonder te drukken op de
stoomknop (11).

e na 10 minuten indien het lampje ® actief is, de
watertank niet wordt bijgevuld en er geen stoom
wordt uitgestoten.

Om het systeem opnieuw aan te zetten, drukt u op
de Aan/Uit-knop (2). Voordat u opnieuw begint te
strijken, wacht u tot het temperatuurcontrolelampje
(12) continu blijft branden.

Na het strijken

e Druk op de Aan/Uit-knop om het toestel uit te

zetten (2).

Trek de stekker uit het stopcontact en laat het

toestel afkoelen voor opslag.

* Maak de watertank leeg.

e Voor modellen met vergrendelsysteem
vergrendelt u het strijkijzer.
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(E) Vergrendelsysteem

Het vergrendelsysteem kan gebruikt worden voor

een veilige en eenvoudige
opslag van het stoomapparaat en het strijkijzer.

Hef of vervoer het toestel niet aan het handvat van

het vergrendelde strijkijzer.

e Zet de zoolplaat in de uitsparing op de strijkmat.
e Druk het strijkijzer omlaag tot u een klik hoort, het

strijkijzer wordt dan automatisch vergrendeld.

e Om het strijkijzer te ontgrendelen, schuift u het

vergrendelsysteem vooruit. Het strijkijzer zal
vrijkomen.

(F) Knop ontkalken/
systeemreiniging

Om een optimale werking te garanderen, moet het
systeem na elke 15 liter waterverbruik (ongeveer 10
maal volledig bijvullen) worden ontkalkt. Het lampje

(4) knippert.

e Trek eerst de stekker uit het stopcontact. Wacht

tot het toestel volledig is afgekoeld.
Maak de watertank leeg.

Draai de schroefdop (8) op de

reinigingsdop (9) los.
e Vul 500 ml leidingwater bij.
e Draai de reinigingsdop vast om het
stoomapparaat te sluiten.
Schud het stoomapparaat om te spoelen, giet
dan het water weg.
e Herhaal de procedure nog eenmaal.

Leg het strijkijzer apart (ontgrendel het zo nodig).

zijkant van het stoomapparaat los en draai ook de

¢ Na afloop van deze reinigingsprocedure schakelt
u het stoomapparaat (2) in en drukt u gedurende
2 seconden op de knop systeemreiniging (4) om

te resetten.

Indien het toestel wordt uitgezet zonder reiniging,

zal meteen na de volgende maal insteken het
lampje & (4) opnieuw beginnen te knipperen.

(G) Reiniging en onderhoud

e Zorg er voor de reiniging altijd voor dat de stekker

is uitgetrokken en het toestel afgekoeld.

e Veeg de zoolplaat schoon met een doek.

e Gebruik nooit schuursponzen, azijn of andere
chemische stoffen.

e Gebruik een vochtige doek om het zachte
materiaal aan het handvat te reinigen.
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Gids voor het oplossen van problemen

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Het toestel kan niet ingeschakeld
worden.

De stekker is niet in een stopcontact
gestoken.

Controleer of het toestel juist is
aangesloten en druk op de aan/
uit-knop.

Er komt stoom naar buiten onder het
stoomapparaat.

Het veiligheids-systeem voor
maximumdruk is geopend.

Zet het toestel onmiddellijk af en neem
contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Er komen enkele waterdruppels uit de
gaten aan de onderzijde van de
zoolplaat.

Er is water gecondenseerd in de buizen
omdat stoom voor het eerst wordt
gebruikt of geruime tijd niet werd
gebruikt.

Druk meermaals op de stoomknop weg
van de strijkplank. Hierdoor wordt koud
water verwijderd uit het stoomcircuit.

Bruine vloeistoflekken uit de zoolplaat.

Chemische waterverzachters of
additieven werden in de watertank of
stoomgenerator gegoten.

Giet nooit producten in de watertank.
Reinig de zoolplaat met een vochtige
doek.

De eerste maal dat het toestel wordt
aangezet, merkt u rook op.

Sommige onderdelen zijn behandeld
met afdicht- of smeermiddel, dat
verdampt de eerste maal dat u het
strijkijzer opwarmt.

Ditis normaal en zal stoppen wanneer u
het strijkijzer enkele malen hebt
gebruikt.

Het toestel zendt een intermitterend
geluid uit met trillingen.

Er wordt water in de stoomgenerator
gepompt.

Ditis geheel normaal.

Het toestel zendt een continu geluid uit
met trillingen.

Trek de stekker onmiddellijk uit en neem
contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

De dop van de stoomgenerator kan
moeilijk weggehaald worden.

Door kalkaanslag kan de dop van de
stoomgenerator moeilijk geopend
worden.

Draai krachtig aan de dop. Om het
probleem te vermijden, spoelt u de
stoomgenerator regelmatig.

Na het bijvullen met water wordt het licht
niet teruggezet.

De vlotter werkt niet juist.

Maak de watertank leeg, spoel hem en
vul hem opnieuw op.

Alle led's knipperen.

Systeemfout

Trek de stekker van het systeem uit en
steek hem opnieuw in, druk daarna op
de Aan/Uit-knop. Indien het probleem
zich blijft voordoen, zet het toestel dan
onmiddellijk uit en neem contact op met
een erkende klantenservice van Braun.

De lampjes @ en € knipperen.

De resetknop werd per ongeluk
ingedrukt in plaats van de Aan/
Uit-knop.

Trek de stekker uit en steek hem
opnieuw in.

Onderhevig aan wijzigingen zonder voorafgaande

kennisgeving.

Gooi het product niet bij het huishoudelijk
afval aan het eind van zijn levensduur. Breng

het voor verwijdering naar een

i

Servicecentrum van Braun of naar een

geschikt inzamelpunt in uw land.
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Dansk

Lzes brugervejledningen grundigt igennem, for
brug af apparatet. Opbevar brugervejldningen

under hele apparatets levetid.

Vigtigt

e Sgrg for, at spaendingen stemmer
overens med spaendingen, som er
angivet pa strygejernet.

e Dette apparat kan anvendes af barn
fra 8 ar og opfter samt personer med
nedsat motorisk, sensorisk eller

mental funktionsevne, eller manglende

erfaring og kendskab, hvis disse
personer er under opsyn eller
instrueres i korrekt brug af apparatet
pa en sikker made samt forstar de
forbundne risici. Barn ma ikke leget
med apparatet. Renggaring og
brugervedligeholdelse bar ikke

udfgres af bagrn, medmindre de er over

8 ar og under opsyn.
¢ Under brug og nedkealing af apparatet

skal stramforsyningsledningen holdes

uden for mindre barns raekkevidde.
° Forsigtig: Varme overflader!
Elektriske strygestationer

kombinerer hgje temperaturer og varm

damp, som kan forarsage
forbreendinger.

e Strygestationen skal altid frakobles
stramforsyningen far pafyldning af
vand.

¢ Undga at abne kedlen under
strygning.

e Ledningerne ma aldrig komme i

beraring med varme genstande, salen

eller vand.

e Strygejernet samt strygestationen ma
aldrig nedseenkes i vand eller andre
vaesker.

¢ Apparatet skal anvendes og henstilles
pa et stabilt underlag.

¢ \/ed pauser under strygningen saettes
strygejernet opret pa
strygejernshaelen eller i
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strygejernsholderen.
Strygejernshaelen skal placeres pa et
stabilt underlag.

e Apparatet ma ikke efterlades uden
opsyn mens det er tilsluttet
strgmforsyningen.

e Apparatet ma ikke anvendes, hvis det
er faldet pa gulvet eller har synlige
tegn pa beskadigelser, eller hvis det
laekker. Kontrollér jeevnligt ledningerne
for beskadigelser.

* Braun elektriske apparater
imgdekommer de gaeldende
sikkerhedsstandarder. Reparationer
eller udskiftning af
stremforsyningsledningen ma kun
udfares af autoriseret
servicepersonale. Ukorrekt og
ukvalificeret reparation kan medfgre
alvorlige risici for brugeren.

Beskrivelse

Dampstation

1 Display

2 On-/off -knap

3 Eco-knap

4 Knap til renggring af systemet
5 Strygejernsholder

6 Vandbeholder

7  Strgmkabel

8  Skruedaeksel

9 Deeksel til rengaring

10 Lasesystem (kun visse modeller)

Strygejern

11 Dampknap
Temperatur-kontrollampe
Dampstraleknap (kun visse modeller)
Dobbelt kabel

Strygejernsheel

(A) Pafyldning af vandbeholderen

e Sgrg for, at apparatet er slukket og systemet er
frakoblet stremforsyningen.

o Abn vandbeholderens daeksel (6).

e Fyld postevand i vandbeholderen uden at
overskride ,max“-niveauet, men mindst op til
»~min“-niveauet, ellers vil apparatet ikke veere klar
til strygning. Hvis vandet er meget hardt,
anbefales det at bruge en blanding af 50 %
postevand og 50 % destilleret vand.
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e Undga kun at bruge destilleret vand. Undlad at
tilfgje additiver (f.eks. stivelse) Brug ikke
kondensvand fra en tarretumbler.

e |uk vandbeholderens deeksel.

e Szt apparatet pa en stabil, jeevn overflade (f.eks.
et bord eller gulvet).

Lavt vandniveau

e Ved lavt vandniveau lyser ikonet ¢ permanent.

¢ |[konerne C&O/@® er slukkede.

e Hvis du gnsker at fortsaette med dampstrygning,
skal beholderen pa dampstationen pafyldes (A).

(B) Start strygning

e Placér strygejernet pa strygejernsholderen (5)
eller pa strygejernets hael (15), saet stikket i
stikkontakten og tryk pa on/off-afbryderen pa
stationen (2).

Nar kontakten seettes til ON, lyser det
pageeldende ikon pa displayet (1) permanent.
Samtidig begynder ikonet pa displayet (1) at
blinke, indtil dampen er klar. Denne
dampindstilling er egnet til tekstiler som bomuld
og linned. Bemaerk: Nar displayet blinker, er
dampfunktionen deaktiveret.

Nar damptilstanden er naet, lyser ikonet
permanent.

Strygejernet opvarmes: Under dette forlgb
blinker temperatur-kontrollampen pa strygejernet
(12).

Takket veeret den nyeste iCare-teknologi har
systemet en temperaturindstilling, som er perfekt
egnet til alle tekstiler.

Nar temperaturindstillingen er naet, lyser
temperatur-kontrollampen permanent.

For dampstrygning skal du trykke pa
dampknappen (11) under strygejernets handtag.
Der kommer damp ud fra hullerne pa salen.

For terstrygning skal du blot trykke pa
dampknappen (11) eller dampstraleknappen (13).
Vaer opmaerksom pa, at apparatet gar i “auto-
off”-tilstand efter 10 minutters tarstrygning.

Den enestaende runde form pa 3D eloxal
salpladen giver fremragende resultater ved
strygning af vanskelige dele (f.eks. knapper,
lommer og kraftige rynker).

Dobbelt udigser: Tryk to gange pa
dampknappen (11). Der afgives damp i et par
sekunder. Tryk atter pa knappen (11) for at
stoppe denne funktion.

Lodret damp: Strygejernet kan ogsa bruges til at
dampstryge ophaengte kleedestykker (B).

Bemaerk:

Ved pabegyndelse af strygningen, eller hvis du ikke
har anvendt dampfunktionen i et stykke tid, vil
dampen i tilfgrselsledningen kondensere til vand.
Dette kan forarsage sprutten i apparatet og der kan
dryppe en anelse vand fra salen.
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ECO-funktion

e For strygning med mindre damp skal du trykke pa
ECO-knappen (3) og ikonet lyser
permanent.

e Mindre damp anbefales til sarte tekstiler som

silke, uld og syntetiske stoffer.

Ved andet tryk fungerer apparatet efter den sidst

anvendte funktion. Tryk atter pd ECO-knappen

for at vende tilbage til normal dampfunktion.

(C) Dampstrale

Tryk dampstraleknappen (13) helt ned for at
aktivere den.

Der vil kun komme damp ud fra spidsen af
strygejernet.

e Slip ganske enkelt knappen (13) for at stoppe
denne funktion.

Hvis du ikke trykker knappen helt ned, vil der
ogsa komme lidt damp ud fra de bageste huller i
salen.

(D) Standby

Systemet (dampstrygejern og dampstation) gari
standby-tilstand for at reducere strgmforbruget.
Nar systemet gar i standy-tilstand, blinker ikonet O.

Systemet er aktiveret:

e efter 10 minutter uden tryk pa dampknappen
(11).

e efter 10 minutter, hvis ikonet @ er aktiveret,
vandbeholderen ikke er pafyldt, og hvis der ikke
afgives damp.

For at teende for systemet (ON) igen skal du trykke
pa ON/OFF-knappen (2). Vent med at stryge, indtil
temperatur-kontrollampen (12) lyser permanent.

Efter strygning

¢ Tryk pa on/off-knappen for at slukke for
apparatet (2).

e Traek stikket ud fra stikkontakten og lad apparatet
kole af for det opbevares.

e Tgm vandbeholderen.

e Pa modeller med lasesystem; las strygejernet.
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(E) Lasesystem

Lasesystemet kan bruges til sikker og nem
opbevaring af dampstationen og strygejernet.
Undga at lgfte eller baere apparatet ved handtaget
pa det fastlaste strygejern.

e Anbring salen i fordybningen pa matten til
strygejernet.

e Tryk strygejernet ned indtil der hares et ,klik“ og
strygejernet lases automatisk.

e Skub lasesystemet fremad for at oplase
strygejernet. Strygejernet kan tages ud.

(F) Knap til afkalkning/ rengering
af systemet

For optimal funktion skal systemet afkalkes efter
brug af 15 liter vand (ca. 10 hele pafyldninger).
Ikonet & (4) blinker.

e Treek forst stikket ud af stikkontakten. Vent til
apparatet er kolet helt af.

e Tgm vandbeholderen.

Saet strygejernet til side (frigiv 1asen, hvis

relevant).

Skru skruedaekslet (8) af pa siden af

dampstationen og skru knappen til rengaring (9)

af.

Pafyld med 500 ml postevand.

e Skru deekslet til rengering pa for at lukke

dampstationen.

Ryst dampstationen for at skylle og heeld vandet

ud.

e Gentag proceduren.

e Teend for dampstationen (2) efter afsluttet
renggring, og tryk pa knappen for rengearing (4) i
2 sekunder for at nulstille systemet.

Hvis apparatet slukkes uden renggring, vil ikonet
(4) blinke igen naeste gang systemet tilsluttes.

(G) Rengoring og vedligeholdelse

Sgrg for, at apparatet er frakoblet
stremforsyningen og er helt afkolet, for
renggring.

Ter salen af med en klud.

Brug aldrig skuresvampe, eddike eller andre
kemikalier.

Brug en blgd klud til at renggre det blade
materiale pa handtaget.
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Fejlfindingsvejledning

PROBLEM ARSAG LOSNING
Apparatet teender ikke. Apparatet er ikke tilsluttet Sarg for, at apparatet er korrekt tilsluttet
strgmforsyningen. og tryk pa on/off-knappen.

Der kommer damp ud fra
dampstationen.

"max"-tryk sikkerhedssystemet er
abent.

Sluk straks for apparatet og kontakt en
autoriseret Braun kundeservice.

Der drypper en smule vand fra hullerne i
bunden af salen.

Der er kondenseret vand i rgrene fordi
der anvendes damp for farste gang
eller er ikke blevet anvendt i laengere
tid.

Tryk pa dampknappen flere gange mens
strygejernet holdes veek fra
strygebreettet. Dette fierner koldt vand
fra dampkredslagbet.

Der lzekker brun veeske fra salen.

Kemiske blgdggringsmidler eller
additiver er blevet pafyldt
vandbeholderen eller damp-
generatoren.

Der ma aldrig tilfgjes produkter i
vandbeholderen. Renger salen med en
fugtig klud.

Farste gang apparatet tilsluttes afgives
en smule rgg.

Visse dele er behandlet med teetnings-/
smgaremiddel, som fordamper farste
gang strygejernet opvarmes.

Dette er normalt og stopper, nar du har
brugt strygejernet et par gange.

Apparatet afgiver en intermitterende
lyd i forbindelse med vibrationer.

Der pumpes vand ind i damp-
generatoren.

Dette er helt normailt.

Apparatet afgiver en vedvarende lyd i
forbindelse med vibrationer.

Traek stikket ud af stikkontakten og
kontakt en autoriseret Braun
kundeservice.

Deekslet til dampgeneratoren er svaert at
skrue af.

Ophobet kalk ger det sveert at abne
dampgeneratorens deeksel.

Brug kraft for at dreje daekslet. Sarg for
at rengere dampgeneratoren jeevnligt for|
at undga dette problem.

Lampen nulstilles ikke efter pafyldning
afvand.

Vandstramningen fungerer ikke korrekt.

Tem vandbeholderen, skyl efter og
efterfyld.

Alle lysdioder blinker.

Systemfej|

Treek stikket ud af stikkontakten, saet
stikket i igen og tryk pa on/off-knappen.
Hvis problemet vedvarer, skal du straks
slukke for apparatet og kontakte en
autoriseret Braun kundeservice.

Ikonerne @ og & blinker.

Du har utilsigtet trykke pa nulstillings-
knappen i stedet for on/off-knappen.

Treek stikket ud af stikkontakten og seet
detiigen.

Ret til eendringer uden varsel forbeholdes.

Bortskaf ikke apparatet som

husholdningsaffald efter udstaet levetid.

e

Bortskaffelse kan udfgres gennem et Braun

Service Centre eller et passende
indsamlingssted lokalt.

148 mm
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Norsk

For du bruker apparatet skal du lese
brukerveiledningen grundig Behold
brukerveiledningen over hele apparatets
brukstid.

Viktig

e Pass pa at spenningen korresponderer
med spenningen som er oppfart pa
strykejernet.

 Dette apparatet kan brukes av barn fra
8 ar og oppover og personer ned
reduserte fysiske, sanse- eller mentale
evner eller mangel pa erfaring og
kunnskap om de er under oppsyn eller
har blitt gitt instruksjoner om sikker
bruk av apparatet og om de forstar de
potensielle farene som er involvert.
Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjaring og vedlikeholde skal ikke
utfares av barn, med mindre de er
eldre enn 8 ar og under oppsyn.

¢ \ed bruk og under nedkjgling skal
apparatet og dets hovedledning
holdes utenfor rekkevidde av barn
under 8 ar.

° Forsiktig: Varme flater! Elektriske

strykejern kombinerer hgye
temperaturer med varm damp som
kan gi brannsar.

¢ Frakoble alltid strykejernet far det
fylles med vann.

* |kke apne dampkammeret ved
stryking.

e L edningene ma aldri komme i kontakt
med varme gjenstander, grunnplaten
eller vann.

o |kke senk strykejernet i vann eller
andre vaesker.

¢ Apparatet ma brukes og etterlates pa
en stabil flate.

¢ \Ved opphold i strykingen, plasser
strykejernet i staende stilling pa
endestatten eller strykejernstatten.
Pass pa at endestgtten er plassert pa
en stabil flate.

36

" DLB231668_5712811691_IS5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb 11(98 mm

e Apparatet ma ikke bli staende uten
tilsyn mens det er koblet til
nettstrammen.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det har
falt pa gulvet, om der er tydelige tegn
pa skade eller om det lekker.
Ledningene skal sjekkes jevnlig for
skader.

* Braun elektriske apparater
imgtekommer gjeldende
sikkerhetsstandarder. Reparasjoner
eller utskifting av hovedledningen ma
kun utfares av autorisert
servicepersonell. Defekt, ukvalifisert
reparasjonsarbeid kan forasake
betydelg fare for brukeren.

Beskrivelse

Dampstasjon
Display
Pa/Av-knapp
Ekko-knapp
Knapp for systemrengjaring
Strykejernstotte
Vanntank
Strgmledning
Skruhette
Rengjgringshette
0 Lasesystem (kun noen modeller)

A OWON =

= O 0~ O

Strykejern
11 Dampknapp

12 Temperaturkontrollampe

13 Knapp for presisjonsstgt (kun visse modeller)
14 Dobbeltledning

15 Endestatte

(A) Fylle vanntanken

¢ Pass pa at apparatet er slatt av og systemet
frakoblet.

o Apne hetten pa vanntanken (6).

e Fyll vanntanken med vann fra springen. Ikke

overskrid ,maks“-nivaet, men pass pa at vannet

minst nar opp til ,min“-nivaet, ellers er ikke

apparatet strykeklart. Om du har sveert hard

vann, anbefaler vi at du bruker en blanding av 50

% vann fra springen og 50 % destillert vann.

Bruk aldri kun destillert vann. Ikke bruk

tilsetningsstoffer (f.eks. stivelse). Ikke bruk

kondensert vann fra tarketrommel.

e Lukk hetten pa vanntanken.

Plasser apparatet pa en stabil, jevn flate (f.eks. et

bord eller pa gulvet).
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Lavt vanniva

e Nar vannivaet er lavt, lyser ikonet ¢ permanent.

e |konene (3D / slas av.

¢ Hvis du @nsker a fortsette med dampstryking, fyll
tanken i dampstasjonen pa nytt (A).

(B) Starte stryking

¢ Plasser strykejernstgtten (5) eller pa
endestgtten(15), tilkoble apparatet og trykk pa
pa/av-knappen pa stasjonen(2).

Etter at strykejernet er slatt PA, vil det tilknyttede
ikonet pa displayet (1) lyse permanent.

Samtidig vil ikonet pa displayet (1) begynne
a blinke til dampen er klar. Dampinnstillingen
passer for kleer som bomull og lin. NB: ved
blinkingen pa displayet er dampfunksjonen
deaktivert.

Nar de rette betingelser er oppnadd, vil ikonet
lyse permanent.

Strykejernet begynner a varme opp. Nar dette
skjer blinker kontrollyset pa strykejernet (12).
Takker vaere den ultimate iCare -teknologien,
har systemet en temperaturinnstilling som passer
for alle plagg.

Nar temperaturinnstillingen er nadd, lyser
temperaturkontrollyset permanent.

For dampstryking, trykk pa dampknappen (11)
under strykejernets handtak. Det strammer damp
ut av hullene i grunnplaten.

For torrstryking skal du slippe dampknappen
(11) eller knappen for presisjonsstat(13). Veer
oppmerksom pa at apparatet vil ga over i
hvilemodus etter 10 minutter med tgrrstryking.
Den unike runde formen pa den 3D eloksale
grunnplaten sikrer god glid over krevende
steder (f.eks. knapper, lommer og vanskelige
rynker).

Dobbeltutlgser: Trykk pa dampknappen to
ganger (11). Damp utslippes i noen sekunder.
Trykk pa knappen (11) pa nytt for & stoppe denne
funksjonen.

Vertikal damp: Dette strykejernet kan ogsa
brukes for & dampe opphengte klaer (B).

NB:

Nar du starter er strykegkt eller om du ikke har
brukt dampfunksjonen pa en stund, vil damp som
fremdeles er til stede i tilfarselslangen kondenseres
til vann. Dett kan forarsake litt sprut fra apparatet og
det kan komme noen vanndraper ut av grunnplaten.

EKO-funksjon

e For stryking med mindre damp, trykk pa
EKO-knappen (3) og ikonet lyser
permanent.

e Mindre damp anbefales for delikate stoffer som
silke, ull og syntetiske stoffer.

¢ Fra andre gang apparatet slas pa, drives
apparatet basert pa den siste
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funksjonsinnstillingen. Trykk pa EKO-knappen pa
nytt for & vende tilbake til normal dampfunksjon.

(C) Presisjonsstot

Trykk knappen for presisjonsstgt (13) helt ned for
a aktivere den.

e Dampen kommer kun ut av spissen pa
strykejernet.

Slipp knappen (13) for & stoppe denne
funksjonen.

e Om du ikke trykker knappen helt ned, kan det
ogsa komme ut litt damp fra de bakre
damphullene i grunnplaten.

(D) Hvilemodus

Systemet (dampstrykejern og dampstasjon) vil ga
over i hvilemodus for & redusere energiforbruket.
Nar systemet er i hvilemodus blinker ikonet O .

Det aktiveres:

e etter 10 minutter uten at dampknappen (11) har
blitt trykket ned.

e etter 10 minutter hvis ikonet ® aktiveres,
vanntanken ikke gjenfylles og hvis det ikke
kommer damp.

For & sla systemet PA igjen, ma du trykke pa PA/
AV-knappen pa nytt. Vent til temperaturkontrollyset
(12) lyser konstant far du begynner a stryke igjen.

210 mm

Etter stryking

e Trykk pa Pa/Av-knappen for & sla av apparatet
(2).

e Frakoble apparatet og la det nedkjgles far
lagring.

e Tgm vanntanken

e For modeller med lasesystem: las strykejernet

(E) Lasesystem

Lasesystemet kan brukes for sikker og enkel
oppbevaring avdampstasjonen og strykejernet.
Ikke laft eller baer apparatet etter handtaket pa det
laste strykejernet

¢ Plasser grunnplaten i nisjen pa strykematten.

e Trykk strykejernet ned til du hgrer et ,klikk" og
strykejernet lases automatisk.

e For alase opp strykejernet, skal du skyve
lasesystemet forover. Strykejernet lgsner.
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(F) Avkalkning / Knapp for
systemrengjoring

For a opprettholde optimal ytelse ma systemet
avkalkes etter bruk av hver 15 liter med vann.
forbruk (ca. 10 fullstendige gjenfyllinger). Ikonet
(4) blinker.

Frakoble apparatet Vent til apparatet er helt nedkjglt
e Tgm vanntanken

Ta strykejernet til side (las opp strykejernet om
nadvendig).

Skru av skrukorken (8) som er posisjonert pa
dampstasjonen og skru av rengjgringshetten

Fyll pa 500 ml med vann fra springen.

e Gjenta prosedyren en gang til.

e Nar rengjeringsprosedyren er avsluttet, sla pa
dampstasjonen (2) og trykk pa knappen for
rengjering av systemet (4) i 2 sekunder for a
nullstille.

Hvis apparatet slas av uten rengjering, vil ikonet
(4) begynne a blinke igjen etter neste tilkobling.

(G) Rengjering og vedlikehold

¢ Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og nedkjglt
for rengjering.

¢ Rengjer grunnplaten ved a terke den med en klut.

e Bruke aldri skureputer, eddik eller andre

dampstasjonen.

vannet ut.

Feilsgkingsguide

Skru igjen rengjaringshetten for a lukke

Rist pa dampstasjonen for & skylle den, og tem sa

kjemikalier.

e Bruk en fuktig klut for a rengjere det myke

materialet pa handtaket.

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Apparatet kan ikke slas pa.

Apparatet er ikke tilkoblet stikkontakten

Searg for at apparatet er riktig tilkoblet og
trykk pa pa/av-knappen.

Det kommer ut damp under
dampstasjonen

Sikkerhetssystemet for maksimaltrykk
har apnet.

Sla av apparatet omgaende og kontakt
Braun kundeservice.

Det kommer vanndraper fra hullene i
bunnen av grunnplaten.

Vann har kondensert inne i rgrene fordi
damp brukes for fgrste gang, eller har
ikke blitt brukt over et lengre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere ganger,
bortvendt fra strykebrettet. Dette vil
eliminere kaldt vann fra dampkretsen.

Brunfarget veeske lekker fra
grunnplaten.

Kjemisk vannmykner har blitt heltinn i
vanntanken eller dampgeneratoren.

Hell aldri produkter inn i vanntanken.
Rengjer grunnplaten med en myk klut.

Den farste gangen apparatet
slas pa ser du rayk.

Noen deler har blitt behandler med
tetningsmiddel/smgremiddel som
fordamper den ferste gangen apparatet
varmes opp.

Dette er normalt og vil opphgare nar du
har brukt apparatet noen ganger.

Apparatet avgir en uregelmessig lyd
forbundet med vibrasjoner.

Vann blir pumpetinni
dampgeneratoren.

Dette er helt normalt.

Apparatet avgir en kontinuerlig lyd
forbundet med vibrasjoner.

Frakoble systemet fra nettstrammen og
kontakt en autorisert Braun
kundetjeneste.

Det er vanskelig & skru av hetten pa
generatoren.

Kalkavleiringer har gjort at hetten pa
dampgeneratoren er vanskelig a apne.

Vri hardt pa hetten. Skyll
dampgeneratoren ofte for & unnga
problemet.

Lyset nullstilles ikke etter ny pafylling av
vann.

Vannflottaren fungerer ikke
ordenlig.

Tem vanntanken, skyll den og fyll den pa
nytt.

Alle LED-lys blinker.

Systemfeil

Frakoble systemet, koble det til igjen og
trykk pa PA/av knappen. Hvis dette
problemet vedvarer, skru av apparatet
omgaende og kontakt en autorisert
Braun kundetjeneste.

Ikonene @ og & blinker

Ved en feiltakelse ble
nullstillingssknappen trykket pa i stedet
for PA/AV-knappen.

Frakoble og koble til pa nytt.

Dette kan endres uten varsel. Ikke kast produktet i

husholdningsavfallet pa slutten av brukstiden. Det
kan kasseres pa et Braun servicesenter eller en
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medan kontakten ar ansluten till
eluttaget.

e Strykjarnet far inte anvandas om man
har tappat det, om det finns synliga

Svenska

Las igenom bruksanvisningen noggrant innan
du anvander strykjarnet. Forvara
bruksanvisningen under strykjarnets hela

livstid. tecken pa skada eller om det lacker.
L Kontrollera regelbundet att sladden
Viktigt inte ar skadad.

¢ Brauns elektriska produkter uppfyller
gallande sakerhetsforeskrifter.
Elsladden far endast repareras eller
ersattas av auktoriserad
servicepersonal. Felaktiga eller
okvalificerade reparationer kan orsaka
olyckor och skada anvandaren.

¢ Kontrollera att spanningen i ditt eluttag
korresponderar med den spanning
som &r angiven pa strykjarnet.

¢ Denna produkt kan anvandas av barn
fran 8 ar och aldre och personer med
nedsatt fysikalisk, sensorisk eller
mental formaga, eller bristfallig
erfarenhet och kunskap, forutsatt att

de dvervakas eller far instruktioner hur ~ Beskrivning
apparaten ska anvandas sakertochar _
medvetna om medfdljande risker. Barn ~ fnastation
far inte leka med apparaten. 2 Pafhy (On/Off)-knapp
Rengdring och underhall far inte 3 Eco-knapp N
utféras av barn, sdvida de inte &rdldre ~ §  £naPp for systomrengoring
4n 8 ar och halls under tillsyn. 8 Vatientank

¢ Under anvandning eller nedkylning ska 7  Eisladd
apparaten och elsladden hallas utom g géng?t.'o"k

2 ann o o engoringslock

rackhall for barn under 8 ar. 10 Lassystem (endast vissa modeller)

. Varning: Heta ytor! Elektriska

strykjarn kombinerar hdga ilﬂg\j%”knapp
temperaturer och het anga som kan 12 Kontrollampa for temperatur
orsaka brannskador. 13 Knapp for precisionsstrale (endast vissa
i A modeller)
* Dra alltid ur kontakten ur vagguttaget 14 Dubbel sladd
innan du fyller pa vatten. 15 Strykjérnets hal
¢ Oppna inte vattentanken nar du
stryker. (A) Fylla pa vattentanken
e Sladdarna far aldrig komma i kontakt
med heta foremal, stryksulan eller * Se till att apparaten &r avstangd och
vatten. stickkontakten utdragen.

o Oppna locket till vattentanken (6).

¢ Fyll pa vattentanken med kranvatten och se till att

»max“-nivan inte dverskrids, dock att minst ,min“

uppnas, annars ar strykjarnet inte klar for

strykning. Om du har extremt hart vatten

rekommenderar vi en blandning av 50 %

kranvatten och 50 % destillerat vatten.

Anvand aldrig enbart destillerat vatten. Tillsatt

aldrig tillsatser (t.ex. starkelse). Anvand ej

kondensvatten fran en torktumlare.

e Stang locket pa vattentanken.

e Stall apparaten pa en stabil och plan yta (t.ex. pa
ett bord eller pa golvet).

¢ Doppa aldrig strykjarnet och stationen
i vatten eller i andra vatskor

e Strykjarnet maste anvandas och
stéllas pa en stabil yta.

e Nar du tar en paus i strykningen ska du
alltid placera strykjarnet i uppratt lage
pa strykjarnets hal eller pa
strykjarnstodet. Se till halen star pa en
stabil yta.

e Strykjarnet far inte lamnas obevakat

39

| »|
" | " DLB231668_5712811691_1S5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb (1948 mm 24.11.14 16:37



Lag vattenniva

e Nar vattennivan &r lag, lyser symbolen @
konstant.

e Symbolerna / slocknar.

e Om du vill fortsatta angstrykningen, fyll pa nytt
vatten i angstationens tank (A).

(B) Borja stryka

Placera strykjarnet pa stodet (5) eller pa dess hal
(15), anslut apparaten till ett uttag och tryck pa/
av (on/off)-knappen pa stationen (2).

Efter paslagning (ON) lyser den motsvarande
symbolen pa displayen (1) konstant.

Samtidigt borjar symbolen pa displayen (1)
blinka tills angan ar fardig. Denna anginstalining
ar lamplig for bomulls- och linneplagg. Notera att
medan det blinkar pa displayen ar angfunktionen
avaktiverad.

Nar villkoren uppfylits lyser symbolen
konstant.

Strykjarnet varms nu upp: Under tiden blinkar
kontrollampan for temperatur pa strykjarnet (12).
Tack vare den perfekta iCare-tekniken har
systemet en temperaturinstallning som lampar
sig idealiskt for alla sorters plagg.

Nar temperaturinstéllningen ar uppnadd lyser
kontrollampan konstant.

For angstrykning trycker du pa &ngknappen
(11) under strykjarnets handtag. Anga kommer ut
fran alla hal i sulan.

For torrstrykning slutar du bara att trycka pa
angknappen (11) eller knappen foér
precisionsstrale(13). Kontrollera efter 10 minuters
torrstrykning att strykjarnet befinner sig i
Lstand-by“-lage.

Den unika rundformade 3D eloxal-stryksulan
ger basta glidresultat pa svara ytor (t.ex.
knappslag, fickor och svarforcerade veck).
Dubbel utlésare: Tryck tva ganger pa
angknappen (11). Anga slapps ut for nagra
sekunder. For att stoppa denna funktion trycker
du pa knappen (11) igen.

Vertikal anga: Strykjarnet kan dven anvandas for
att anga hangande klader (B).

Notera:

Nar du borjar att stryka eller om du inte har anvant
angfunktionen under en langre tid kommer anga
som annu befinner sig i forsérjningsslangen att
kondensera till vatten. Det kan leda till att apparaten
sténker och att nagra vattendroppar kan komma ut
ur stryksulan

ECO-funktion

e For strykning med lagre angtryck trycker du pa
ECO-knappen (3) och symbolen borjar lysa
konstant.

e Lagre angtryck rekommenderas fér mycket
kansliga plagg av t.ex. siden, ull och syntetiska
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material.

Fran 2:a kopplingen arbetar apparaten med den
sista installningsfunktionen. For att aterga till den
normala angfunktionen trycker du ECO-knappen
igen.

(C) Precisionsstrale

Tryck ned knappen for precisionsstrale (13)
komplett for att aktivera funktionen.

o Anga kommer nu endast ut fran strykjirnets
spets.

For att stoppa denna funktion slapper du bara
knappen (13).

e Om du inte trycker ner knappen fullstandigt kan
det hdanda att anga kommer ut fran de bakre
anghalen i stryksulan.

(D) Stand-by

Systemet (angstrykjarn och angstation) vaxlar till
stand by-lage for att minska elférbrukningen. Nar
systemet gar dver till I1aget stand-by, blinkar
symbolen O.

Funktionen aktiveras:

e efter 10 minuter utan att angknappen (11) har
tryckts.

e efter 10 minuter om symbolen @ aktiveras, om
vattentanken inte efterfylls och om inte anga
kommer ut.

For att satta pa (ON) systemet maste PA/AV (ON/
OFF)-knappen (2) tryckas. Vanta tills kontrollampan
for temperatur (12) lyser konstant innan du borjar
stryka igen.

Efter strykning

e Tryck pa Pa/Av(On/Off)-knappen for att stanga
av enheten (2).

e Dra ur kontakten och lat strykjarnet kyla ned
innan du lagger undan det for forvaring.

e Tom vattentanken.

e Hos modeller med lassystem, las strykjarnet.

(E) Lassystem

Lassystemet kan anvandas for en séker och enkel
forvaring av angstationen och strykjarnet.

Undvik att lyfta eller bara enheten med handtaget av
det lasta strykjarnet.

e Placera stryksulan i utskarningen pa
strykjarnsunderlagget.

e Tryck ner strykjarnet tills du hor ett klickljud och
strykjarnet lases automatiskt.

e FOr att lasa upp strykjarnet skjuter du lassystemet
framat. Strykjarnet &r nu upplast.
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(F) Avkalkning/Knapp for
rengoringssystem

For att uppna maximal kapacitet maste systemet
avkalkas efter varje 15 liters forbrukat vatten (ca 10
kompletta aterfyliningar). Symbolen & (4) blinkar.

e Dra forst ut kontakten ur uttaget. Vanta tills
apparaten har kylt ned komplett.

e Tom vattentanken.

Lagg undan strykjarnet (om sa behovs, las upp

strykjarnet).

Skruva loss det gdngade locket (8) pa

angstationens

e sida och skruva loss rengéringslocket (9).

e Fyll pa 500 ml kranvatten.

e Skruva pa rengoringslocket igen for att stinga

angstationen.

Skaka angstationen for att skolja igenom den, lat

vattnet sedan rinna ut.

e Upprepa proceduren gang till.

e Efter att rengoringen ar avslutad, sla pa
angstationen (2) och tryck knappen for
rengoéringssystemet (4) i 2 sekunder for att
aterstélla utgangslaget.

Om apparaten stangs av utan rengoéring, boérjar
symbolen & (4) blinka igen efter att strykjarnet ater
har anslutits till elnatet.

(G) Rengoring och skotsel

e Kontrollera alltid fore varje rengoéring att
kontakten &r utdragen och att apparaten har kylt
ned.

e Torka stryksulan med en lapp.

e Anvand aldrig skurkuddar, vinager eller andra
kemikalier.

e Anvand en fuktig lapp for att rengora det mjuka
materialet pa handtaget
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Felsokningsguide

PROBLEM ORSAK ATGARD
Apparaten tillkopplar inte. Apparatens elsladd sitter inte i Se till att apparaten ar korrekt ansluten
eluttaget. och tryck pa pa/av(on/off)-knappen.

Anga kommer ut under angstationen.

Sékerhets-systemet "max"-tryck har
16sts ut.

Sténg av apparaten apparaten
omedelbart och kontakta en
auktoriserad Braun kundtjénst.

Det kan droppa lite vatten fran halen
under stryksulan.

Vatten har kondenserat inne i roren da
anga anvands for forsta gang, eller sa
har apparaten inte anvants efter en
langre tid.

Tryck angnappen nagra ganger innan du
gar till strykbradan. Pa sa satt forsvinner
kallt vatten fran angsystemet.

Brunfargad véatska lacker ut fran
stryksulan.

Kemiska vattenmjukgorare eller
tillsatser har hallts in i vattentanken eller
i anggeneratorn.

Hall aldrig in produkter i vattentanken.
Rengor stryksulan med en fuktig lapp.

Du mérker av rok forsta gangen du slar
pa apparaten

Vissa delar har behandlats med
forseglings-/smorjmedel som forangar
forsta gang strykjarnet varms upp.

Detta &r normalt och upphor efter nagra
gangers anvandning av strykjarnet.

Fran apparaten kan det komma ett
ojamnt ljud som hanger ihop med
vibrationer.

Vatten pumpas in i anggeneratorn.

Detta ar helt normalt.

Fran apparaten kan det komma ett
jamnt ljud som hanger ihop med
vibrationer.

Koppla loss systemet fran elnatet och
kontakta en auktoriserad Braun
kundtjanst.

Anggeneratorns lock ar svar att skruva
loss

Kalkavlagringar gor det svart att 6ppna
anggeneratorns lock

Vrid kraftigt pa locket. For att undvika
problemet borde anggeneratorn skoljas
ut lite oftare.

Efter att ha fyllt pa vatten, aterstélls inte
lampan.

Vattenflodet fungerar inte korrekt

Tom vattentanken, skolj ut den och fyll
pa nytt vatten.

Alla LED-lampor blinkar.

Systemfel

Dra ut kontakten, satt in den igen och
tryck pa PA/AV (ON/OFF)-knappen. Om
problemet annu kvarstar, stang
omedelbart av apparaten och kontakta
en auktoriserad Braun kundtjanst.

Symbolerna @ och & blinkar.

Av misstag trycktes reset-knappen
istallet for PA/AV(ON/OFF)-knappen.

Dra ut elsladden och séttin denigeni
uttaget.

Med forbehall for &ndringar utan foregdende
meddelande. Nar produkten ar forbrukad far

den inte kastas tillsammans med

)i

hushallssoporna. Avfallshantering kan
ombesorjas av Braun servicecenter eller pa din

lokala atervinningsstation.
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Suomi

Lue kdyttoohjeet kokonaan ennen laitteen
kdyttamista. Sailyta kayttoohjeet kautta
laitteen koko elinkaaren.

Tarkeaa

¢ \Varmista, etta jannite vastaa
silitysrautaan merkittya jannitetta.

¢ Tata laitetta saavat kayttaa vahintaan
8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden
fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit ovat
heikentyneet tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietamysta, jos he ovat
valvonnan alaisia tai ovat saaneet
opastusta laitteen turvallisessa
kaytossa ja ymmartavat siinen liittyvat
vaarat. Lasten ei saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja
valvonnan alaisia.

e | aite ja sen virtajohto on pidettava alle
8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa
kayton ja jaahtymisen aikana.

° Varoitus! Kuumia pintoja!

Sahkoiset silitysasemat
yhdistavat korkeat lampatilat ja
kuuman hoyryn, mika voi aiheuttaa
palovammoja.

* [rrota asema pistorasiasta aina ennen
sen tayttamista vedella.

¢ Al avaa lammityskattilaa silityksen
aikana.

¢ Johtojen ei saa koskaan koskettaa
kuumia esineita, aluslevya eika vetta.

¢ Ala koskaan upota silitysrautaa veteen
tai muuhun nesteeseen.

e | aitetta on kaytettava ja pidettava
vakaalla pinnalla.

® Aseta silitysrauta silitystaukojen ajaksi
pystyyn pystytelineeseen tai
silitysrautatelineeseen. Varmista, etta
pystyteline on vakaalla pinnalla.

e | aitetta ei saa jattaa valvomatta sen
ollessa kytketty pistorasiaan.

e | aitetta ei saa kayttaa, jos se putoaa,
jos siina nakyy vaurioita tai jos se
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vuotaa. Tarkista johdot saannollisesti
vaurioiden varalta.

¢ Braun-sahkolaitteet tayttavat
soveltuvat turvallisuusstandardit. Vain
valtuutettu huoltohenkilosto saa
korjata tai vaihtaa virtajohdon.
Virheellinen, epapateva korjaustyo voi
aiheuttaa kayttajalle vakavia riskeja.

Kuvaus

T

Oyryasema
Naytto
Virtapainike
Eco-painike
Jarjestelman puhdistuspainike
Silitysraudan teline
Vesisailio
Virtajohto
Kierteellinen korkki
Puhdistuskorkki
0 Lukitusjarjestelma (vain tietyt mallit)

A OWON =

= O 00~ Oo

Silitysrauta

11 Hoyrypainike

12 Lampdtilan hallintavalo

13 Suihkepainike (vain tietyt mallit)
14 Kaksinkertainen johto

15 Pystyteline

(A) Vesisailion tayttaminen

e Varmista, etta laite on sammutettu ja jarjestelma
on irrotettu pistorasiasta.

e Avaa vesisailion korkki (6).

Tayta vesisailio raanavedelld; varo, ettet ylita

smax“-merkkid, mutta tayta vahintaan ,min“-

merkkiin saakka, silld muutoin laite ei ole valmis
silitysta varten. Jos vesi on erittain kovaa,
suosittelemme kayttamaan seosta 50 %
raanavetta ja 50 % tislattua vetta.

o Ald koskaan kéyta vain tislattua vetta. Ala liséa
mitaan lisdaineita (kuten tarkkid). Ala kayta
kuivaimesta tiivistynytta vetta.

e Sulje vesisiilion korkki.

e Aseta laite vakaalle tasapinnalle (kuten pdydalle
tai lattialle)

Vesi vahissa

e Kun vesi on vihissa, kuvake @ palaa tasaisesti.

e Kuvakkeet / sammuvat.

e Jos haluat jatkaa hoyrysilitysta, tayta
hoyryaseman (A) sailio.
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(B) Aloita silittaminen

Aseta silitysrauta telineeseen (5) tai
pystytelineeseen (15), kytke laite pistorasiaan ja
paina aseman (2) virtapainiketta.

Kun laite kytketaan paalle, vastaava kuvake
naytdssa (1) palaa tasaisesti.

Samanaikaisesti kuvake naytossa (1)
vilkkuu, kunnes hdyry on valmista. Hoyryasetus
sopii sellaisille kankaille kuten puuvilla ja pellava.
Huom. kuvakkeen vilkkuessa hoyrytoiminto on
poissa kaytosta.

Kun hdyry on valmista, kuvake palaa
tasaisesti.

Silitysrauta alkaa lammeta: Tana aikana
lampdtilan hallintavalo silitysraudassa (12)
vilkkuu.

iCare technology -huipputekniikan ansiosta
jarjestelmalla on yksi lampotila-asetus, joka
soveltuu erinomaisesti kaikille kankaille.

Kun lampétila-asetus on saavutettu, lampdétilan
hallintavalo palaa tasaisesti.

Hoyrysilityksessa paina kahvan alla olevaa
hoyrypainiketta (11). Hoyry alkaa virrata aluslevyn
aukoista.

Kuivasilityksessa vapauta hoyrypainike (11) tai
suihkepainike (13). Huomaa, ettd 10 minuuttia
kuivasilityksen jalkeen silitysrauta siirtyy
valmiustilaan.

3D eloxal -aluslevyn ainutlaatuinen pyorea
muoto takaa parhaat liukutulokset vaikeissa
paikoissa (kuten napit, taskut ja hankalat rypyt).
Kaksoisliipaisin: Paina hoyrypainiketta (11)
kahdesti. Hoyrya virtaa muutaman sekunnin ajan.
Voit pysayttaa taman toiminnon painamalla
painiketta (11) uudelleen.

Hoyrysilitys pystysuunnassa: Silitysraudalla
voidaan silittdd myds riippuvia vaatteita (B).

Huom.

Kun aloitat silityksen tai kun et ole kayttanyt
hoyrytoimintoa hetkeen, letkuun jaanyt hoyry
tiivistyy vedeksi. Tama voi aiheuttaa raiskintaa, ja
aluslevysta saattaa tihkua muutama vesipisara.

ECO-toiminto

Jos haluat silittdad matalalla hdyrynpaineella,
paina ECO-painiketta (3), niin kuvake palaa
tasaisesti.

Matalaa hdoyrynpainetta suositellaan herkimmille
kankaille, kuten silkille, villalle ja synteettisille
kuiduille.

Toisesta kytkimesta alkaen laite toimii viimeksi
valitun toiminnon mukaan. Voit palata tavalliseen
hoéyrytoimintoon painamalla ECO-painiketta
uudelleen.

44

< 1
" DLB231668_5712811691_IS5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb 4468 mm

(C) Suihke

e Paina suihkepainike (13) kokonaan alas.

e Hoyrya virtaa vain silitysraudan karjesta.

e Voit pysayttaa taman toiminnon vapauttamalla
painikkeen (13).

e Jos painiketta ei paineta pohjaan, hdyrya voi
virrata myds aluslevyn takaosan aukoista.

(D) Valmiustila

Jarjestelma (hoyrysilitysrauta ja hdyryasema)
siirtyvat valmiustilaan virrankulutuksen
vahentamiseksi. Kun jarjestelma siirtyy
valmiustilaan, kuvake O vilkkuu.

Tila aktivoituu

e 10 minuutin kuluttua, jos hdyrypainiketta (11) ei
paineta

¢ 10 minuutin kuluttua siitd, kun kuvake @ syttyy
eika vesisailiota tayteta eika hoyrya kayteta.

Jarjestelma kaynnistetaan uudelleen painamalla

virtapainiketta (2). Ennen kuin jatkat silitysta, odota

ettd lampdatilan hallintavalo (12) palaa tasaisesti.

Silittamisen jidlkeen

e Sammuta laite (2) painamalla virtapainiketta.

¢ [rrota laite pistorasiasta ja anna sen jadhtya
ennen sen siirtdmista sailytykseen.

* Tyhjenna vesisailio.

e Jos jarjestelmassa on lukitusjarjestelma, lukitse
silitysrauta.

(E) Lukitusjarjestelma

Lukitusjarjestelma auttaa varastoimaan
hdyryaseman ja silitysraudan turvallisesti ja
helposti.

Ala nosta tai kanna laitetta lukitun silitysraudan
kahvasta.

e Aseta aluslevy rautamaton uraan.

Paina silitysrautaa alaspain, kunnes kuulet
napsahduksen ja silitysrauta lukittuu paikoilleen
automaattisesti.

Silitysrauta vapautetaan tyontamalla
lukitusjarjestelmaa eteenpain. Silitysrauta
vapautuu.

(F) Kalkin poisto/jarjestelman
puhdistuspainike

Jotta suorituskyky pysyisi optimaalisena,
jarjestelmasta on poistettava kalkki 15 vesilitran
kulutuksen jalkeen (noin 10 taytta sailiollistd).
Kuvake & (4) vilkkuu.
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¢ |rrota laite ensin pistorasiasta. Odota, kunnes

laite on jaahtynyt taysin.
® Tyhjenna vesisailio.

tarvittaessa lukituksesta).

korkki (8)
e ja puhdistuskorkki (9) irti.
e Tayta 500 ml:lla raanavetta.

e Ruuvaa puhdistuskorkki paikoilleen sulkeaksesi

hdyryaseman.

tyhjenna vesi.
e Toista tama viela kerran.

Ruuvaa hdyryaseman kyljessa oleva kierteinen

Ravista hdyryasemaa huuhdellaksesi sen ja

Jos laite sammutetaan puhdistamatta sita, kuvake

(4) alkaa taas vilkkua, kun laite kytketaan taas

pistorasiaan.

Siirra silitysrauta sivuun (vapauta silitysrauta

(G) Puhdistus ja huolto

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on
irrotettu pistorasiasta ja saanut jaahtya.

liinalla.

e Kun olet tehnyt ndin, kytke hdyryasema (2) paalle
ja paina jarjestelman puhdistuspainiketta (4) 2

sekuntia nollataksesi sen.

Vianmaaritysopas

e Pyyhi aluslevy puhtaaksi liinalla.

o Ala koskaan kiyta hankaussients, etikkaa tai
muita kemikaaleja.

Puhdista kahvan pehmeé materiaali kostealla

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Laite ei kytkeydy paalle.

Laitetta ei ole kytketty pistorasiaan.

Varmista, etté laite on kytketty
asianmukaisesti, ja paina virtapainiketta.

Hoyrya virtaa hdyryaseman alapuolelta

Maksimipaineen turvajarjestelma on
avautunut.

Sammuta laite valittdmasti ja ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Aluslevyn aukoista tihkuu vesipisaroita.

Letkuihin on tiivistynyt vetta, koska
hoyrya kdytetddn ensimmaista kertaa
tai hoyrya ei ole kaytetty hetkeen.

Paina hdyrypainiketta useaan kertaan
silitysraudan ollessa poissa silityslaudan
paalta. Tama poistaa kylman veden
hoyrypiirista.

Aluslevysta vuotaa ruskeaa nestetta.

Vesisailioon tai hdyrynkehittimeen on
kaadettu kemiallista
vedenpehmennysainetta tai muita
lisaineita.

Ald koskaan lisaé lisaaineita vesisailioon.
Puhdista aluslevy kostealla liinalla.

Kun laite kytketdan paalle ensimmaista
kertaa, siitd tulee savua

Jotkut osat on kasitelty tiivistys/
voitelaineella, joka hoyrystyy
silitysraudan lammetessa ensimmaista
kertaa.

Tama on normaalia ja lakkaa, kun
silitysrautaa on kaytetty muutaman
kerran.

Laitteesta kuuluu katkonaista danta,
joka vaikuttaa varinalta.

Vettd pumpataan héyryn kehittimeen.

Tamé on taysin normaalia.

Laitteesta kuuluu jatkuvaa danta, joka
vaikuttaa varinalta.

Irrota jarjestelma pistorasiasta ja ota
yhteys valtuutettuun Braun-
asiakaspalveluun.

Hoyryn kehittimen korkki on vaikea
avata

Kalkki on tehnyt hdyryn kehittimen
korkista vaikeasti avattavan.

Kierra korkkia voimalla. Jotta néin ei
paasisi tapahtumaan, huuhtele héyryn
kehitin séannollisesti.

Kun laite taytetddn vedelld, valo ei
sammu.

Uimuri ei toimi asianmukaisesti.

Tyhjenna vesisiilio, huuhtele se ja tayta
se uudelleen.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat.

Jarjestelmavirhe

Irrota jarjestelma pistorasiasta, kytke se
takaisin ja paina virtapainiketta. Jos
ongelma ei ratkea, sammuta laite
valittdmasti ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakaspalveluun.

Kuvakkeet @ ja & ilkkuvat.

Painoit vahingossa nollauspainiketta
virtapainikkeen sijaan.

Irrota pistorasiasta ja kytke takaisin.

Voi muuttua ilman erillista ilmoitusta. Ala havita

tuotetta kotitalousjatteiden kanssa sen kayttoian
lopussa. Havittaminen tapahtuu Braun-huollossa tai
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Polski

Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapoznac si¢
z caftg instrukcjg obstugi. Nalezy zachowa¢
instrukcje obstugi i trzymac jg przez caty okres
uzytkowania urzadzenia.

Uwaga

¢ Nalezy upewnic sie, ze napiecie
zgadza sie z napieciem podanym na
zelazku.

¢ Urzgdzenie nie powinno by¢ uzywane
przez dzieci w wieku ponizej 8 lat,
0soby 0 obnizonej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej
oraz 0soby z niewystarczajaca wiedzg i
doswiadczeniem, jesli nie znajdujg sie
one pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo, nie zostaty
poinstruowane, jak bezpiecznie
uzywac urzgdzenia, oraz nie
zrozumiaty zwigzanych z tym zagrozen.
Dzieciom nie wolno bawi¢ sie
urzgdzeniem. Czyszczeniem i
czynnosciami konserwacyjnymi
wykonywanymi przez uzytkownika nie
powinny zajmowac sie dzieci w wieku
ponizej 8 lat, o ile osoba dorosta nie
nadzoruje tych czynnosci.

® Podczas korzystania z urzadzenia oraz
kiedy urzadzenie stygnie nalezy
trzymac je poza zasiegiem dzieci w
wieku ponizej 8 lat. Nie nalezy takze
wowczas pozwalac dzieciom dotykac
przewodu zasilajgcego.

o Ostroznie! Gorgce powierzchnie!

W elektrycznych stacjach do

prasowania wystepujg wysokie
temperatury i gorgca para, ktore mogg,
powodowac oparzenia.

* Przed napetnieniem stacji wodg nalezy
odfgczyc jg od zasilania.

¢ Podczas prasowania nie nalezy
otwierac bojlera.

¢ Przewody nigdy nie powinny sie stykac
z gorgcymi przedmiotami, stopg,
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zelazka lub wodg,.

* Nie wolno zanurzac zelazka ani stacji w

wodzie lub innych ptynach.

¢ Urzgdzenia nalezy uzywac na stabilnej
powierzchni i odktada¢ w miejscu, z
ktérego nie bedzie mogto spasc.

¢ Podczas przerwy w prasowaniu nalezy
postawic¢ zelazko prosto na tylnej
podstawie lub na stojaku zelazka.
Nalezy sprawdzi¢, czy zelazko oparte
na tylnej podstawie stoi na stabilnej
powierzchni.

* Urzadzenia nie wolno zostawiac bez
nadzoru, gdy jest podfgczone do sieci
elektrycznej.

¢ Urzgdzenia nie nalezy uzywac, jezeli
upadfo, jesli wida¢ wyrazne oznaki
uszkodzenia lub jezeli przecieka.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ przewody

pod kagtem uszkodzen.

¢ Urzgdzenia elektryczne Braun
spetniajg wymogi odpowiednich norm
bezpieczenstwa. Naprawy przewodu
zasilajgcego mogg by¢ wykonywane
tylko przez autoryzowany serwis.
Niefachowe naprawy moga,
spowodowac zagrozenie dla
uzytkownika.

Opis urzadzenia

Stacja parowa

1 Wyswietlacz

2 Przycisk On/Off (wt./wyt.)

3 Przycisk Eco

4 Przycisk oczyszczania systemu
5 Stojak zelazka

6 Zbiornik wody

7  Przewdd zasilajgcy

8 Zakretka

9 Zakretka systemu oczyszczania
10 System blokady (tylko wybrane modele)

Zelazko

11 Przycisk pary

12 Kontrolka temperatury

13 Przycisk precyzyjnego uderzenia pary (tylko
wybrane modele)

14 Podwojny przewdd

15 Tylna podstawa
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(A) Napetnianie zbiornika wody

Nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie jest
wytgczone, a system jest odtgczony od gniazda.
Nalezy otworzy¢ zakretke zbiornika wody (6).
Nalezy napetni¢ zbiornik wodg z kranu, uwazajgc,
aby nie przekroczy¢ poziomu ,max”, ale wode
nalezy nala¢ przynajmniej do znaku ,min”, w
przeciwnym wypadku urzadzenie nie jest gotowe
do prasowania. Jesli woda z kranu jest bardzo
twarda, zalecamy zastosowanie mieszaniny
ztozonej w 50% z wody z kranu i w 50% z wody
destylowane;.

Nie wolno uzywa¢ samej wody destylowanej. Do
wody nie nalezy dodawac¢ zadnych dodatkow (na
przyktad krochmalu). Nie nalezy uzywac wody
kondensacyjnej z suszarki.

* Nalezy zamkng¢ zakretke zbiornika wody.

Nalezy umiescic urzadzenie na stabilnej, rownej
powierzchni (na przyktad na stole lub na
podtodze).

Ikona ,,Low Water” (mato wody)

e Gdy poziom wody jest niski, ikona ¢ jest na state
wtgczona.

* |kony / wytgczajg sie.

e Jesli chcemy kontynuowac prasowanie parowe,
nalezy napetnic zbiornik stacji parowej (A).

(B) Nalezy rozpocza¢ prasowanie

e Nalezy umiescic zelazko na stojaku zelazka (5)
lub na jego tylnej podstawie (15), podfgczy¢
urzgdzenie, a nastepnie nacisnac¢ przycisk on/off
(wt./wyt.) na staciji (2).

Po wtaczeniu urzadzenia (pozycja ON)
odpowiednia ikona na wy$wietlaczu (1) bedzie na
stale wtgczona.

Jednoczesnie ikona na wyswietlaczu (1)
zacznie migac, dopOki para nie bedzie gotowa.
To ustawienie pary jest odpowiednie dla odziezy z
takich tkanin jak bawetnailen. Uwaga: w trakcie
migania ikony na wyswietlaczu funkcja pary jest
wytgczona.

Gdy osiggniete zostaty odpowiednie warunki,
ikona pozostanie na state wtgczona.
Zelazko zacznie sig nagrzewac: Podczas
nagrzewania kontrolka temperatury zelazka (12)
miga.

Dzigki nowoczesnej technologii iCare system
posiada jedno ustawienie temperatury, ktéra
doskonale nadaje sie do prasowania wszystkich
rodzajoéw odziezy.

Po osiagnigciu ustawionej temperatury kontrolka
temperatury pozostanie na state wtgczona.

Aby zaczg¢ prasowanie parowe, nalezy
nacisng¢ przycisk pary (11) znajdujacy sie pod
uchwytem zelazka. Para wyjdzie ze wszystkich
otwordw w stopie zelazka.

e W przypadku prasowania na sucho wystarczy

< 1
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po prostu przestac naciskac przycisk pary (11)
lub przycisk precyzyjnego uderzenia pary (13).
Nalezy pamietac, ze po 10 minutach prasowania
na sucho urzadzenie przetaczy sie w tryb
stand-by (gotowosci).

Unikalny okragty ksztatt stopy Eloxal 3D
zapewnia najlepsze rezultaty przy przesuwaniu
zelazka do tytu przy trudnych do prasowania
elementach (np. guziki, kieszenie i duze
zagniecenia).

e Podwdjne uderzenie pary: Nalezy dwukrotnie
nacisng¢ przycisk pary (11). Przez kilka sekund
bedzie emitowana para. Aby zatrzymac te
funkcje, nalezy ponownie nacisnac przycisk (11).
Pionowe uderzenie pary: Zelazko mozna
rowniez stosowac do prasowania parowego
ubran wiszgcych na wieszakach (B).

Uwaga!

Po rozpoczeciu prasowania lub kiedy funkcja pary
nie byta uzywana przez jakis czas, para, ktora jest
nadal obecna w przewodach pary, skropli sig, co
sprawi, ze w przewodach bedzie obecna woda.
Moze to spowodowac, ze w urzgdzeniu bedzie
styszalne bulgotanie, a na stopie zelazka moze
pojawic sie kilka kropel wody.

Funkcja ECO

e Aby prasowac przy mniejszym zuzyciu pary,
nalezy nacisna¢ przycisk ECO (3), wowczas ikona
bedzie na state wtgczona.

Mniejsza ilo$¢ pary jest zalecana do ubran z
najdelikatniejszych tkanin takich jak jedwab,
wetna i materiaty syntetyczne.

Od drugiego wtgczenia urzgdzenie pracuje
zgodnie z ostatnio ustawiong funkcjg. Aby
powrdci¢ do normalnej funkcji generowania pary,
nalezy ponownie nacisng¢ przycisk ECO.

(C) Precyzyjne uderzenie pary

Nalezy catkowicie wcisng¢ przycisk precyzyjnego
uderzenia pary (13), aby uaktywni¢ te funkcje.
Para jest generowana jedynie w obszarze czubka
zelazka.

Aby zatrzymac te funkcje, wystarczy po prostu
zwolni¢ przycisk (13).

Jesli nie wcisniemy przycisku do konca, czes¢
pary moze uchodzi¢ takze przez otwory
znajdujgce sie w tylnej czesci stopy zelazka.

(D) Tryb stand-by (gotowosci)

System (zelazko parowe i stacja parowa) przejdzie
w tryb stand-by (gotowosci), aby zmniejszy¢
zuzycie energii. Gdy system przechodzi w tryb
stand-by (gotowosci), woéwczas miga ikona O.

Funkcja ta zostaje aktywowana:
47

>
7

24.11.14 16:3



e po uptywie 10 minut bez naciskania przycisku
pary (11).
e po 10 minutach, gdy uaktywni sie ikona @,

zbiornik wody nie zostanie napetniony oraz jesli

nie wystepuje emisja pary.

Aby ponownie wtgczy¢ system (pozycja ON), nalezy

nacisng¢ przycisk ON/OFF (Wk./\WYL..) (2). Przed
ponownym rozpoczeciem prasowania nalezy

poczekac, az kontrolka temperatury (12) wigczy sie

na state.

Po prasowaniu

e Nalezy nacisng¢ przycisk ON/OFF (WkL./WYL..),
aby wytgczy¢ urzadzenie (2).

e Nalezy odtagczy¢ urzgdzenie od pradu i zostawi¢

do ostygniecia przed schowaniem na miejsce.
e Nalezy oprézni¢ zbiornik wody.

e W przypadku modeli z systemem blokady nalezy

zablokowac zelazko.
(E) System blokady

System blokady pozwala na tatwe i bezpieczne
przechowywanie stacji parowej i zelazka.

Nie wolno podnosi¢ ani przenosic¢ urzadzenia,
trzymajgc je za uchwyt zablokowanego zelazka.

e Nalezy umiescic stope zelazka we wgtebieniu na

podktadce zelazka.
e Nalezy docisng¢ zelazko, az ustyszymy
sKlikniecie” — zelazko zostanie automatycznie
zablokowane.
Aby odblokowac zelazko, nalezy przesunac¢

system blokady w przod. System blokady zelazka

zostanie zwolniony.

(F) Odkamienianie / Przycisk
oczyszczania systemu

Aby zachowac optymalng wydajnosc¢ zelazka,
system nalezy odkamienic¢ po kazdorazowym
zuzyciu 15 litréw wody (okoto 10 kompletnych
napetnien zbiornika). Ikona & (4) miga.

* Nalezy w pierwszej kolejnosci odtgczy¢
urzgdzenie. Nalezy poczekac, az urzgdzenie
catkowicie ostygnie.

e Nalezy oprézni¢ zbiornik wody.

e Nalezy odtozy¢ zelazko na bok (w razie potrzeby

odblokowac zelazko).
Nalezy odkrecic¢ zakretke (8) znajdujgca sie

e z boku stacji parowej i odkreci¢ zakretke systemu

oczyszczania (9).
e Nalezy napetni¢ zbiornik 500 ml wody z kranu.

* Nalezy zakrecic zakretke systemu oczyszczania,

aby zamkng¢ stacje parowa.

Nalezy wstrzasna¢ stacjg parowa, aby jg
przeptukac, a nastepnie wyla¢ wode.

* Nalezy powto6rzy¢ te procedure jeszcze raz.
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e Po zakonczeniu tej procedury czyszczenia, nalezy
wigczy¢ stacje parowg, (2) i nacisng¢ przycisk
oczyszczenia systemu (4), przytrzymujgc go
przez 2 sekundy, aby zresetowac te funkcje.

W przypadku wytgczenia urzgdzenia bez jego
oczyszczenia tuz po kolejnym podtgczeniu zelazka
do pradu ikona &) (4) zacznie ponownie migag.

(G) Czyszczenie i konserwacja

* Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
zawsze upewnic sie, ze urzgdzenie jest odtgczone
od pradu i ze nie jest gorgce.

e Nalezy przetrze¢ stope zelazka szmatka.

¢ Nigdy nie nalezy uzywac czyscikow, octu ani

innych srodkéw chemicznych.

Do oczyszczenia migkkiego materiatu na

uchwycie nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki.
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Przewodnik rozwigzywania problemow

PROBLEM PRZYCZYNA SRODEK ZARADCZY
Urzgdzenie sig nie wtgcza. Urzgdzenie nie jest podtaczone do Upewnic sie, ze urzgdzenie jest
gniazda sieciowego. podtaczone prawidtowo i weisngé
przycisk on/off (wi./wyf).
Para uchodzi ze spodniej czesci staciji Otwarty zostat systemu Wytgczy¢ urzadzenie i natychmiast
parowej bezpieczenstwa cisnienia skontaktowac sie z autoryzowanym
»,maksymalnego”. centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Z otworow na spodzie stopy zelazka
kapie niewielka ilo$¢ wody.

Woda nagromadzona wewnairz
przewodow skrapla sig, poniewaz
system pary jest uzywany po raz
pierwszy lub poniewaz zelazko nie byto
uzywane przez pewien czas.

Nacisng¢ kilkakrotnie przycisk pary,
trzymajgc zelazko z dala od deski do
prasowania. Spowoduje to usuniecie
zimnej wody z obiegu pary.

Ze stopy zelazka cieknie ptyn
zabarwiony na bragzowo.

Do zbiornika wody lub generatora pary
wlane zostaty chemiczne $rodki
zmiekczajace wode lub dodatki do
wodly.

Do zbiornika wody nie wolno wlewac
takich produktow. Oczysci¢ stope
zelazka wilgotng Sciereczka,.

Gdy urzadzenie zostanie wtgczone po
raz pierwszy, mozna zauwazy¢ dym

Niektore czesci zelazka zostaty pokryte
uszczelniaczem/smarem, ktéry paruje,
gdy zelazko nagrzewa sie po raz
pierwszy.

Jest to normalne zjawisko, ktore zaniknie|
po kilku uzyciach zelazka.

Urzadzenie emituje nieciggty hatas
zwigzany z drganiami.

Do generatora pary pompowana jest
woda.

Jest to catkowicie normalne zjawisko.

Urzadzenie emituje ciggty hatas
zwigzany z drganiami.

Nalezy odtaczy¢ system od zasilania i
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum Obstugi Klienta marki Braun.

Zakretka generatora pary ciezko sie
odkreca

Nagromadzony kamien powoduije, ze
zakretke generatora pary jest trudno
otworzyc.

Nalezy odkreci¢ zakretke na site. Aby
unikng¢ tego problemu, nalezy czesto
przeptukiwa¢ generator pary.

Po dolaniu wody lampka nie wigcza si¢
ponownie.

Ptywak poziomu wody nie dziata
prawidtowo

Oprozni¢ zbiornik wody, optukac go i
napetnic.

Wszystkie diody LED migaja.

Btad systemu

Odtaczy¢ system od gniazdka,
podtaczy¢ go ponownie i nacisngé
przycisk ON/OFF (WL. /WYL ). Jesli
problem nadal wystepuije, nalezy
wyfaczy¢ urzagdzenie i skontaktowac sie
z autoryzowanym centrum Obstugi
Klienta marki Braun.

Ikony o migaja.

Przypadkowo zostat weisnigty przycisk
reset zamiast przycisku ON/OFF (WL./
WYL).

Odtaczy¢ zelazko od gniazdka i
podfaczy¢ ponownie.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian.
Zuzytego sprzetu nie mozna wyrzucac razem
z odpadami komunalnymi. Zuzyty produkt

K

nalezy zostawi¢ w centrum serwisowym
marki Braun lub w odpowiednim punkcie zbiorki
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego w

Twoim kraju.
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Cesky
Pfed pouzitim zafizeni se prectéte cely navod.

Ponechte si jej po celou dobu Zivotnosti
zafizeni.

Diilezité

e Ujistéte se, Ze napéti ve vasi siti
odpovida napéti uvedenému na
Zehlicce.

e Tento pristroj smi byt pouZivan détmi
od 8 let véku a osobami se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osobami s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti
pouze pod dohledem nebo po pouceni
ohledné pouZzivani pristroje
bezpe&nym zplsobem a pri
porozumeéni nebezpecim, ktera mohou
vyvstat. Déti si nesmi se zarizenim
hrat. Cisténi a udrzba nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou starsi
8 let a jsou bez dozoru.

e Béhem provozu a chladnuti zafizeni a
jeho privodni kabel musi byt mimo
dosah déti do 8 let véku.

° Pozor: Horké povrchy! Elektrické

Zehlici stanice kombinuiji vysoké
teploty a horkou paru, coz by mohlo
vest k popaleninam.

¢ Pred naplfiovanim vodou stanici vzdy
vypojte ze zasuvky.

e Béhem Zehleni neotvirejte nadrzku na
vodu.

e Kabely nikdy nesmi pfijit do kontaktu s
horkymi povrchy, Zehlici plochou ani
vodou.

¢ ZehliCku ani stanici nikdy neponotujte
do vody ani jinych tekutin.

e Zafizeni se musi pouzivat a ukladat na
stabilnim povrchu.

® Béhem prestavek pri zehleni ZzehliCku
stavte do svislé polohy na patku nebo
na plochu pro odkladani ZzehliCky.
Zajistéte, aby byla patka umisténa na
stabilnim povrchu.

¢ Kdy? je zafizeni zapojeno do rozvodné
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sité, nesmi byt ponechano bez dozoru.

¢ Pokud zarizeni spadne, jsou na ném
viditeIné stopy poSkozeni nebo v
pripadé netésnosti nesmi byt
pouzivano. Pravidelné kontrolujte
pripadna poskozeni kabelu.

e Elektricke pristroje Braun spliuji
platné bezpecnostni normy. Opravy
nebo vyménu privodniho kabelu smi
provadét pouze opravnény servisni
personal. Chybna, neodborna oprava
muZe mit za nasledek vazna nebezpeci
pro uzivatele.

Popis

Parni stanice

1 Displej

2  Tlacitko On/Off (zapnout/vypnout)
3 Tlacitko Eco

4  Tlacitko Cisténi systému

5 Odkladaci plocha na Zehli¢ku

6 Nadrzka navodu

7 Napajeci kabel

8 Vitko se zavitem

9 Cistici viko

10 Zamykaci systém (pouze u nékterych model()

Zehligka

11 Tlacitko pary

12 Kontrolka teploty

13 Tlacitko Precision Shot (,presny vytrysk pary“)
(pouze u nékterych model()

14 Dvojity napajeci kabel

15 Patka Zehlicky

(A) PInéni nadrzky na vodu

e Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a systém
vytazeny ze zasuvky.

e Otevrete vitko nadrzky na vodu (6).

¢ Napliite nadrzku vodou z kohoutku a dbejte
pritom na to, abyste neprekrocili hladinu
vyznacenou jako ,max“. Nadrzka v§ak musi byt
naplnéna alespor do urovné ,min“, jinak nebude
Zehleni mozné. Pokud je u vas voda extrémné
tvrda, doporucujeme pouzit smés 50 % vody z
kohoutku a 50 % destilované vody.

e Nepouzivejte pouze destilovanou vodu.
Nepridavejte aditiva (napft. Skrob). Nepouzivejte
kondenzovanou vodu ze suSicky.

e Zavrete vicko nadrzky na vodu.

e PoloZte pristroj na stabilni, rovny povrch
(napriklad na stll nebo na podlahu).
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Nizka hladina vody

e Kdy? je hladina vody nizka, symbol @ se stale
zobrazuje.

e Symboly C&D/ zhasnou.

e Pokud chcete pokraCovat v Zehleni s parou,
dopliite nadrzku parni stanice (A).

(B) Zahajeni zehleni

e Postavte Zehlicku na patku Zehlicky (5) nebo na

odkladaci plochu (15), zapojte zafizeni do
zasuvky a stisknéte spina¢ On/Off (zapnout/
vypnout) na stanici (2).

symbol na displeji (1).

pary je vhodné pro odévy jako bavina a len.
Poznamka: béhem blikani na displeji je funkce
pary deaktivovana.

svitit.
Zehlitka se zatne nahfivat: béhem toho na
Zehli¢ce blika kontrolka teploty (12).

hodi pro vSechny odévy.

teploty rozsvicena.

vychazet para.
Pro suché Zehleni uvolnéte tlacitko pary (11)
nebo tlacitko Precision Shot (,pfesny vytrysk

pary“) (13). Pamatuijte na to, Ze po 10 minutach

suchého Zehleni se pfristroj pfepne do
pohotovostniho rezimu.
Unikatni kulaty tvar 3D eloxované Zehlici

Symbol na displeji (1) bude zaroven blikat,
dokud nebude para pripravena. Toto nastaveni

Po dosaZeni podminek bude symbol stale

Po stisknuti ON (ZAPNOUT) bude svitit prislusny

Diky ultimatni technologii iCare technology ma
systém jedno nastaveni teploty, ktera se skvéle

Po dosazeni nastaveni teploty zlistane kontrolka

Pro Zehleni s parou stisknéte tlacitko pary (11)
pod rukojeti Zehli€ky. Z dér na Zehlici ploSe zacne

plochy zajist'uje nejlepsi kluzné vysledky u téZko

pristupnych mist (napt. knoflikd, kapes a
odolnych ptehyb).

funkci ukongili, stisknéte tlacitko (11) znovu.
Vertikalni para: Zehlicku Ize pouZit také k
naparovani visicich odévu (B).

Poznamka:

Dvojita spoust’: Stisknéte dvakrat tlacitko pary
(11). Nékolik vtefin bude vychazet para. Abyste

Kdyz zacginate Zehlit nebo poté, co jste funkci pary

né&jakou dobu nepouzivali, para, ktera se stale

nachazi v privodni hadici, zkondenzuje a zméni se

ve vodu. To mlZe zplsobit prskani v pristroji a z
Zehlici plochy se mUze uvolnit nékolik kapek.

Funkce ECO

e Pro Zehleni s men§im mnoZstvim pary stisknéte
tlacitko ECO (3) a symbol bude stale svitit.

e Zehleni s menSim mnoZstvim pary se doporuduje

pro nejjemnéjsi tkaniny jako hedvabi, vinu a
synteticka vlakna.
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e Od druhého zapnuti pracuje pristroj na zakladé
posledni nastavené funkce. Pro navrat k normalni
funkci pary znovu stisknéte tlacitko ECO.

(C) Precision Shot (,,presny
vytrysk pary“)

e Abyste tlagitko (13) aktivovali, stisknéte jej uplné
dold.

e Para vychazi pouze z predni ¢asti Zehlicky.

e Abyste funkci zase ukongili, uvolnéte tlacitko (13).

e Pokud ho nestisknete az dolll, mize para
vychazet i ze zadnich otvor( pro paru na Zehlici
ploSe.

(D) Pohotovostni rezim

Systém (parni Zehlicka a parni stanice) se prepne
do pohotovostniho rezimu, aby Setfil spotfebu
energie. KdyZ systém prechazi do pohotovostniho
rezimu, blika symbol O.

Aktivuje se:

e pokud nebylo po dobu 10 minut stisknuto tlagitko
pary (11).

e pokud byl 10 minut aktivovan symbol @, nadrzka
na vodu nebyla napinéna a nedochazi k
vypousténi pary.

Systém znovu zapnete stisknutim tlacitka ON/OFF
(ZAPNOUT/VYPNOUT) (2). NeZ znovu za&nete
Zehlit, vyCkejte, dokud nebude kontrolka teploty
(12) svitit trvale.

Po zehleni

e Stisknéte tlacitko On/Off (Zapnout/Vypnout) a
pristroj vypnéte (2).

o Vytahné&te pristroj ze zasuvky a pred uloZzenim jej
nechte vychladnout.

e Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

e U systému s moZnosti zamd&eni zehlicku
zamknéte.

(E) Zamykaci systém

Zamykaci systém lze pouZit za u€elem bezpecného
a snadného

skladovani parni stanice i Zehli¢ky.

Pristroj nezvedejte ani nenoste za rukojet’ zamcené
Zehlicky.

e PoloZte Zehlici plochu do vybrani na podloZce
Zehlicky.

e ZatlaCte na ZehliCku, dokud neuslysite zaklapnuti.
Zehlicka bude automaticky uzamcena.

¢ Pro odemknuti Zehliky posuiite zamykaci systém
dopredu. Zehli¢ka se uvolni.
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(F) Odvapnéni / Tla&itko &isténi

systému

Za ucelem zajisténi optimalniho vykonu musi byt
systém odvapnén po spotiebé kazdych 15 litr(i
vody (odpovida zhruba 10 aplnym naplnénim).

Ikona® (4) blika.

e Nejprve pristroj odpojte ze zasuvky. VyCkejte, az

zcela vychladne.
Vyprazdnéte nadrZzku na vodu.

odemknéte ZehliCku).

Nalijte 500 ml kohoutkové vody.

Vezméte Zehli¢ku stranou (je-li relevantni:

Odsroubuijte vicko se zavitem (8) umisténé
na parni stanici a odSroubujte Cistici vicko.

ZaSroubujte Cistici vicko a uzaviete tak parni stanici.
Zatfepejte parni stanici, aby se vyplachla, a poté

vodu vylijte.

e Postup jesté jednou zopakujte.

e Po skonceni Cisténi parni stanici (2) zapnéte a

drzte stisknuté tlacitko Cisténi systému (4) po
dobu 2 vtefin, aby doslo k restartovani.

Pokud je pfFistroj vypnuty bez ¢isténi, po dalsim

zapojeni zacne symbol €Y (4) opét blikat.

(G) Cisténi a udrzba

e Pred Cisténim se ujistéte, Ze je pristroj vytazen ze

zasuvky a vychladl.

chemikalie.

vlhky hadrik.

Privodce reSenim problému

e Otfete Zehlici plochu hadrikem.
e Nepouzivejte hrubé houbicky, ocet ani jiné

e K gisténi meékkého materialu na rukojeti pouZijte

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Pristroj se nezapina.

Pristroj neni zapojeny do zasuvky.

Ujistéte se, Ze je zapojeny do zasuvky, a
stisknéte tlacitko on/off (zapnout/
vypnout).

Zpod zasobniku pary vychazi para.

Otevrel se bezpe¢nostni systém
,maximalniho“ tlaku.

Neprodlené zafizeni vypnéte a
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Z dér na spodni strané Zehlici plochy
vychazeji kapky vody.

Voda v trubkach kondenzovala, protoze
Se para pouZiva poprvé nebo protoze
se néjakou dobu nepouZivala.

Mimo plochu Zehliciho prkna nékolikrat
stisknéte tlacitko pary. To odstrani
chladnou vodu z okruhu pary.

Z Zehlici plochy unika hnéda tekutina.

Do nadrzky s vodou nebo do
generatoru pary byly pridany chemické
zmékC€ovace vody nebo aditiva.

Nikdy nelijte Zadné produkty do nadrzky
s vodou. Otfete Zehlici plochu vihkym
hadrikem.

PFi prvnim zapnuti pristroje si vS§imnete
koure.

Nekteré ¢asti byly oSetreny
impregnacnim natérem/mazivem, ktery
se vypali pri prvnim zahrati Zehlicky.

Jde o béZny jev a po nékolika pouZitich
Zehlicky vymizi.

Pristroj vydava prerusovany zvuk
spojeny s vibracemi.

Do generatoru pary se pumpuije voda.

Jde o zcela normalni jev.

Pristroj vydava nepretrzity zvuk spojeny
s vibracemi.

Vlypojte pfistroj ze zasuvky a kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis Braun.

Vicko generatoru pary Ize téZko
odSroubovat.

Potize s otevienim generatoru pary
zpusobil vodni kamen.

Otocte vickem silou. Abyste se problému
vyhnuli, Casto generator pary
vyplachujte.

Svétlo po naplnéni vodou nezhasne.

Ukazatel hladiny nepracuje spravné.

Vylijte nadrzku na vodu, vyplachnéte jia
znovu naplite.

V8echny LED kontrolky blikaji.

Systémova chyba

Vytahnéte systém ze zasuvky, znovu
zapojte a stisknéte tlacitko ON/off
(ZAPNOUT /vypnout). Pokud problém
pretrvava, neprodiené zafizeni vypnéte a
kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun.

Symboly @ a & blikaji.

Omylem jste zmackli tlacitko
restartovani namisto tlacitka ON/OFF
(ZAPNOUT/VYPNOUT).

Viytahnéte pristroj za zasuvky a znovu

Predmét zmény bez upozornéni. Nezahazujte

vyrobek na konci jeho Zivotnosti do domovniho
odpadu. Likvidaci miZe provést servisni stfedisko

52

" DLB231668_5712811691_IS5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb

148 mm

Braun nebo prisludné sbérny ve vasi zemi.

zapojte.
—
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Slovensky

Skor nez za¢nete tento spotrebic¢ pouZivat’,
predcitajte si cely navod na pouzitie. Navod na
pouzitie si ponechajte poc¢as celého obdobia
Zivotnosti spotrebica.

Upozornenie

e Uistite sa, Ze napatie zodpoveda
napatiu vytlaCenému na ZehliCke.

¢ Tento spotrebi€ mdzu pouZivat' deti
starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatkom znalosti, ak na ne
dohliada ina osoba alebo obdrzali
pokyny tykajlce sa pouZivania
spotrebi¢a bezpecnym spbsobom a
chapu prislusné rizika. Nedovolte
det'om hrat’ sa so spotrebiCom.
Cistenie a beznu udrzbu nesmu
vykonavat’ deti, ak nie su starSie ako 8
rokov a nedohliada na ne dospela
osoba.

¢ PoCas prevadzky a po€as chladnutia
musia byt’ spotrebi€ a jeho siet'ovy
kabel mimo dosahu deti mladSich ako
8 rokov.

. Pozor! Horuci povrch! Elektricka

Zehliaca stanica vyuZiva
kombinaciu vysokej teploty a horucej
pary, ktoré modzu spbsobit’ popalenie.

* Pred dolievanim vody stanicu vzdy
odpojte od elektrickej siete.

¢ Bojler neotvarajte po€as Zehlenia.

e Kable nesmu prist’ do kontaktu s
horucimi predmetmi, Zehliacou
platfiou ani vodou.

e ZehliCku ani stanicu nikdy neponarajte
do vody ani inych kvapalin.

¢ Spotrebi€ pouZzivajte a odkladajte na
stabilnom povrchu.

¢ PoCas prestavok pri Zehleni poloZte
Zehlicku zvislo na opierku ZehliCky
alebo na opierku paty. Dbajte na to,
aby bola opierka paty poloZzena na
stabilnom povrchu.

Spotrebi¢ nenechavajte bez dozoru,
ked' je pripojeny k elektrickej sieti.
Spotrebi¢ nepouZivajte, ak spadol na
zem, ak je viditene poSkodeny, alebo
ak z neho unika voda. Elektrické kable
pravidelne kontrolujte, Ci nie su
posSkodene.

Elektrickeé spotrebiCe znaCky Braun su
v sullade s prislusnymi bezpeCnostnymi
normami. Opravy alebo vymenu
siet'oveho kabla m6ze vykonavat’ len
autorizovany servisny personal.
Chybné a nekvalifikované opravy mézu
sposobit’ vazne nebezpelenstva pre
pouzivatela.

Popis

Parna stanica

A OWON =

= O 0~ O

0

Displej

Vypinac

Tlacidlo Eco

Tlacgidlo vymazania systému

Opierka Zehlicky

Nadrz na vodu

Napajaci kabel

Veko so zavitom

Cistiace veko

Systém uzamknutia (len ur¢ité modely)

Zehlitka

1
12
13

14
15

Tlacidlo pary

Kontrolka teploty

Tlacidlo presného mierenia (iba pri niektorych
modeloch)

Dvojity kabel

Opierka paty

(A) Naplnenie nadrze na vodu

Uistite sa, Ze spotrebi€ je vypnuty a systém je
odpojeny.

e Otvorte veko na vodnej nadrzke (6).

Nadrz na vodu naplrite vodou z kohutika tak, aby
hladina nepresahovala za urover ,max"“ ale bola
nad uroviiou ,min“, inak nebude zariadenie
pripravené na Zehlenie. Ak mate mimoriadne
tvrdd vodu, odporu€ame pouZit’ zmes vody z
kohutika a destilovanej vody v pomere 1 k 1.
Nikdy nepouZivajte vylu€ne destilovanu vodu.
Nepridavajte Ziadne aditiva (napr. Skrob).
NepouZivajte skondenzovanu vodu zo suSicky.

e Zatvorte veko na vodnej nadrzke.
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Spotrebi¢ umiestnite na stabilny vodorovny
povrch (napr. na stdl alebo dlazku).
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Nizka hladina vody

* Ak je hladina vody nizka, nepretrZite svieti ikona '}

e |kony C&#O/C@® zhasnu.

e Ak chcete zac€at’' s parnym Zehlenim, napliite
nadrzku parnej stanice (A).

(B) Zaénite Zehlit’

Zehlicku poloZte na opierku (5) alebo na opierku
paty (15), zapojte spotrebic a stlacte vypinac
stanice (2).

Po zapnuti sa rozsvieti prislusna ikona na displeji
(1).

Sucasne zacne na displeji (1) blikat’ ikona @,
kym nebude para pripravena. Toto parné
nastavenie je vhodné pre odevy z baviny a platna.
Poznamka: po€as blikania na displeji je funkcia
pary vypnuta.

Po dosiahnuti poZadovanych podmienok ostane
ikona nepretrzite svietit’.

Zehlitka sa za¢ne ohrievat’: Pogas toho blika
kontrolka na Zehlicke (12).

Vd'aka jedine¢nej technologii iCare ma systém
jedno nastavenie teploty, ktoré je idealne pre
vSetky typy odevov.

Po dosiahnuti nastavenej teploty teplotna
kontrolka svieti nepretrZite.

Pre parné Zehlenie stlacte parné tlacidlo (11)
pod ruckou Zehlicky. Zo v8etkych otvorov v
Zehliacej platni zaCne vychadzat’ para.

Pre suché Zehlenie staci prestat’ stlacat’ parné
tlacidlo (11) alebo tlacidlo presného mierenia
(13). Po 10 minutach Zehlenia na sucho sa
spotrebi€ prepne do pohotovostného rezimu.
Jedinecny obly tvar 3D eloxovanej Zehliacej
platne zabezpecuje idealne klzanie aj v
naro¢nych €astiach (napr. gombiky, vrecka a
odolné zahyby).

Dvojity spust’ac: Dvakrat stlacte parné tlacidlo
(11). Po niekolko sekund sa za€ne vypustat’ para.
Tuto funkciu vypnete opatovnym stlacenim
tlacidla (11). .

Vertikalna para: Zehlicku moZno pouzit’ aj pre
naparovanie visiacich Siat (B).

Poznamka:

Pri zacCiatku Zehlenia alebo ak nejaky ¢as
nepouZzivate parnu funkciu, para v privodnej hadici
sa skondenzuje na vodu. To mdZe v spotrebici
sposobit’ prskanie a zo Zehliacej platne mbéze
odkvapnut’ niekolko kvapiek.

Funkcia ECO

e Pre Zehlenie s menSim mnozstvom pary stlacte
tlacidlo ECO (3). Rozsvieti sa ikona Ca&D.

e Menej pary sa odporuca pre vefmi jemné odevy,
ako je hodvab, vina a syntetika.

e Od druhého zapnutia spotrebi¢ funguje na
naposledy nastavenej funkcii. Pre navrat do
normalnej parnej funkcie stlacte znovu tlacidlo ECO.
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(C) Presné mierenie

¢ UpInym stlagenim tlagidla presného mierenia (13)
tuto funkciu zapnete.

e Para za¢ne vychadzat iba zo Spicky ZehliCky.

e Tuto funkciu vypnete uvolnenim tlacidla (13).

e Ak ho uplne nestlacite, m6zZe para vychadzat’ aj
zo zadnych parnych otvorov v platni.

(D) Pohotovostny rezim

Systém (parna Zehlicka a parna stanica) sa prepne
do pohotovostného reZimu, aby sa zniZila spotreba
energie. Pri prechode systému do pohotovostného
rezimu blika ikona O.

Aktivuje sa:

¢ po 10 minutach bez stlacenia parného tlacidla
(11).

e po 10 minutach od aktivacie ikony 'y pricom
vodna nadrz sa nedoplni a netvori sa para.

Ak chcete systém znovu zapnut’, stlacte vypinac (2).
NeZ zaCnete znovu Zehlit', poCkajte, kym nebude
nepreru$ovane svietit’ kontrolka teploty (12).

Po zehleni

e Stlacenim vypinaca vypnite spotrebic¢ (2).

e Spotrebi¢ odpojte a pred odloZenim ho nechajte
vychladnut’.

* Vyprazdnite vodnu nadrzku.

e Pri modeloch s uzamykacim systémom Zehlicku
zamknite.

(E) Systém uzamknutia

Systém uzamknutia mozno pouzit’ pre bezpetné a
praktické

uskladnenie parnej stanice a Zehlicky.

Spotrebi¢ nezdvihajte ani neprenasajte za rukovat’
uzamknutej Zehli¢ky.

e Zehliacu platiiu viozte do vyklenku Zehliacej
dosky.

o Zehligku zatla&te, kym nezadujete kliknutie a
ZehliCka sa automaticky neuzamkne.

¢ Ak ju chcete odomknut, potlacte system
uzamknutia dopredu. Zehli¢ka sa uvolni.

(F) Tlacidlo odvapnenia/Cistenia
systému

Ak chcete udrzat’ optimalny vykon, systém je
potrebné odvapnovat’ po kazdych 15 litroch
spotrebovanej vody (priblizne 10 upinych doplneni).
lkona & (4) blika.
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vychladnutie spotrebica.
Vyprazdnite vodnu nadrzku.

Odskrutkujte veko (8) na boku

stanicu.

potom vylejte.
e Postup eSte raz zopakuijte.

Najprv odpojte zariadenie. PoCkajte na upiné

OdloZte Zehlicku (ak treba, odomknite Zehli¢ku).

parnej stanice, a odskrutkujte Cistiace veko (9).
Doplrite 500 ml vody z kohutika.
Zaskrutkujte Cistiace veko a uzatvorte parnu

(G) Cistenie a udrzba

e Pred Cistenim sa vzdy uistite, Ze je spotrebi¢

odpojeny a vychladnuty.

e Zotrite Zehliacu platiiu handri¢kou.

¢ Nikdy nepouZivajte vechte na umyvanie riadu,

ocot ani iné chemikalie.

handri¢ku.

Potrasenim parnej stanice ju preplachnite a vodu

Po dokon¢eni Cistenia zapnite parnu stanicu (2) a

stlacte tlaCidlo Cistenia systému (4) na 2 sekundy,

aby sa vynulovalo.

Ak spotrebi€ vypnete bez Cistenia, hned’ pri
najblizSom pripojeni zatne znovu blikat’ ikona & (4).

Sprievodca rieSenim problémov

¢ Na Cistenie mékkého materialu pouZite vihku

PROBLEM PRICINA RIESENIE
Spotrebi¢ sa nezapne. Spotrebi€ nie je pripojeny do siete. Uistite sa, Ze je spotrebi€ spravne
pripojeny a zapnite vypinac.

Para vychadza spod parnej stanice.

Otvoril sa pretlakovy bezpecnostny
systém.

OkamdZite vypnite spotrebi¢ a kontaktujte
autorizovanu zakaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Zo spodku Zehliacej platne vytekaju
kvapky.

V rarkach skondenzovala voda, pretoze
sa para pouZila prvykrat, alebo sa dihsi
Gas nepouzivala.

Mimo Zehliacej dosky niekolkokrat
stlacte tlacidlo pary. Tym odstranite
student vodu z parného obehu.

Zo Zehliacej platne vyteka hnedasta
kvapalina.

Do vodnej nadrzky alebo parného
generatora boli pridané chemické
zmakc€ovace vody alebo aditiva.

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte
produkty. Zehliacu platriu Cistite vihkou
handri¢kou.

dym.

Pri prvom zapnuti spotrebica sa objavi

Niektoré diely oSetrené tmelom/
mazivom, a ten sa pri prvom zohrievani
Zehlicky odpari.

To je normélne, a po niekolkych
minutach to prestane.

Spotrebi¢ vydava prerusovany hluk
podobny vibraciam.

Do parného generatora sa ¢erpa voda.

To je Uplne v poriadku.

Spotrebi¢ vydava nepretrzity hluk
podobny vibraciam.

Odpojte spotrebit zo siete a kontaktujte
autorizovanu zakaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Veko generatora pary je tazké
odskrutkovat'.

Vodny kamen staZuje otvorenie veka
parného generatora.

Veko odskrutkuijte silou. Aby ste zabranili
problémom, generator pary ¢asto
vyprazdnujte.

Po doliati vody kontrolka nezhasne.

Vodny plavak nefunguje spravne.

Vlyprazdnite vodnu nadrzku, vyplachnite
juaznovu naplrte.

VSetky kontrolky LED blikaju.

Systémova chyba

Odpojte systém, znovu ho zapojte a
stlacte vypinac. Ak problém pretrvava,
okamdZite vypnite spotrebi¢ a kontaktujte
autorizovanu zakaznicku sluzbu
spolo¢nosti Braun.

Ikony @ 2 D blikaju.

Omylom sa stlacilo tlaCidlo vynulovania
namiesto vypinaca.

Zariadenie odpojte a znovu pripojte.

Podlieha zmene bez predchadzajuceho
upozornenia. Produkt na konci svojej Zivotnosti
nelikvidujte v komunalnom odpade. Zlikvidovat’ ho

148 mm

moZete cez servisné stredisko spolo¢nosti
Braun alebo na prislusnych zbernych
miestach vo vasej krajine

i
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Magyar

A késziilék hasznalatat megel6zden teljesen

olvassa at az utasitast. A hasznalati utasitast

Orizze meg a késziilék teljes hasznalati
élettartama alatt.

Fontos

¢ Ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség

megegyezik-e a vasalora nyomtatott

feszliltség értékével.
o A késziiléket akkor hasznalhatjak 8.

életéviket betoltott gyermekek, illetve
olyan személyek, akik csokkent fizikai,

érzékszervi vagy mentalis
adottsagokkal rendelkeznek, vagy
hianyoznak a kell6 ismereteik és
tapasztalataik, ha valaki felligyeli a
hasznalatot, vagy ha elmagyaraztak
nekik a készulék biztonsagos
hasznalatanak modjat, és 0k
megertették az ezzel kapcsolatos
veszélyeket. A gyermekek nem

jatszhatnak a készilékkel. A tisztitast

és karbantartast gyermekek csak
felligyelet mellett végezhetik, ha
betoltottek 8. életéviket.

¢ A hasznalat kOzben, illetve amig a

vasalo le nem hil, maga a készulék és

annak haldzati kabele 8 évesnél

fiatalabb gyermekektdl tavol tartando.

. Figyelmeztetés: Forro feliletek!

Az elektromos vasalo

allomasoknal egyuttesen jelentkezik a

magas homeérséklet és a forrd g6z

hatasa, ami égési sériléseket okozhat.

¢ Miel6tt feltoltené az allomast vizzel,
minden esetben hizza ki a
csatlakozodugot a haldzati aljzatbol.

e Vasalas kozben ne nyissa ki a
vizmelegitOt.

¢ A haldzati kabel semmiképp nem
érintkezhet forrd targgyal, a
talplemezzel vagy vizzel.

e Semmi esetre sem szabad a vasalot és

az allomast vizbe vagy mas folyadékba

meriteni.
e A késziiléket stabil feliileten kell
56
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hasznalni, illetve ilyen fellletre kell azt
letenni.

¢ Avasalasi szlinetekben tegye a vasalot
a sarokallvanyra vagy a
vasaloallvanyra. Gondoskodjon rola,
hogy a sarokallvany stabil feltleten
helyezkedjen el.

e A késziiléket nem szabad felligyelet
nélkul hagyni, mikozben az ra van
kapcsolva az elektromos haldzatra.

o A készuléket nem szabad hasznalni, ha
az leesik, azon sérulés jelei lathatok,
vagy ha az szivarog. Rendszeresen
ellendrizze a kabeleket a sértlések
szempontjabol.

¢ A Braun elektromos készulékek
megfelelnek a vonatkozo biztonsagi
eldirasoknak. A haldzati
csatlakozovezeték javitasat vagy
cserejet csak illetékes
szervizszemelyzet végezheti. A
szakszerdtlenll végzett helytelen
javitas jelent0s veszélyeket okozhat a
felhasznalora nézve.

Leiras

G6z016 allomas

1 Kijelzd

2 Be/Kinyomogomb

3 Eko nyomoégomb

4 Atisztitasi rendszer gombja
5 Vasalballvany
6 \Viztartaly

7 Halozati kabel
8 Menetes Zar6 sapka

9 Tisztitbsapka

10 Zaszerkezet (csak bizonyos modelleken)

Vasalé

11 Go6z6lgbgomb

12 Homérséklet-ellendrzé lampa

13 Precizids g6zloket nyomdgomb (csak bizonyos
modelleken)

Dupla vezeték

Sarokallvany

14
15

(A) A viztartaly feltoltése

e Ellendrizze, hogy a készlilék ki van-e kapcsolva
és a rendszer le van-e valasztva a halézatrol.
e Csavarja le a viztartaly zarosapkajat (6).
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Toltse fel a viztartalyt vezetékes vizzel, tigyelve
arra, hogy a vizszint ne haladja meg a ,max”
szintet, ugyanakkor viszont legalabb elérje a
»mini” jelolést, mert kildnben a készlilékkel nem
lehet megkezdeni a vasalast. Ha nagyon kemény
a viz a halozatban, akkor ajanlatos 50%
vizvezetéki vizbol és 50% desztillalt vizbol allo
keveréket hasznalni.

Semmiképpen ne hasznaljon pusztan desztillalt
vizet. Ne adjon a vizhez semmilyen
adalékanyagot (pl. keményit6t). Ne hasznaljon a
ruhaszaritd gépbol szarmazoé kondenzvizet.
Zarja vissza a viztartaly zarosapkajat.

Tegye a készulléket stabil, sik fellletre (pl. asztalra
vagy a padlora).

Alacsony vizszint

e Alacsony vizszint esetén az @ ikon folyamatosan
vilagit.

o Az C&O/@® ikonok kikapcsolodnak.

e Ha szeretné folytatni a g6zoléses vasalast, akkor
toltse fel Ujra a g6z016 allomas (A) tartalyat.

(B) A vasalas megkezdése

e Tegye a vasalot a vasalodallvanyra (5) vagy a
sarokallvanyra (15), csatlakoztassa a készuléket a
halézathoz, majd nyomja le az dllomason (2)
talalhato BE/KI kapcsolot.

A bekapcsolast kovetéen a megfeleld
hozzatartozo ikon a kijelzén (1) folyamatosan
vilagit.

Ugyanakkor viszont a kijelzén (1) lévo ikon
villogni kezd, amig a g6zdlési funkcié nem all
készen a hasznalatra. A g6zoléses beallitas pl.
pamut és vaszon ruhakhoz alkalmas.
Megjegyzés: Amig villog az ikon a kijelzén, addig
a g6zolési funkcié nem aktiv.

Miutan teljesliinek a megfelelt feltételek, az
ikon folyamatosan vilagit.

Avasalod kezd felmelegedni: Ekdzben a vasalon
(12) talalhatdé hdmérséklet-ellendrzé lampa villog.
e A maga nemében paratlan iCare
technolégianak kdsz6nhetben a rendszer
egyetlen hémérsékleti beallitassal rendelkezik,
amely tokéletesen alkalmas minden ruhahoz.

A bedllitott hdmérséklet elérését kdvetden a
hémérséklet-ellenérzé lampa folyamatosan
vilagit.

Go6zoléses vasalashoz nyomja le a g6zolés
nyomogombot (11) a vasal6d fogantyuja alatt.
Ekkor a talplemez valamennyi nyilasabol g6z
aramlik ki.

A szaraz vasalashoz egyszeriien csak
engedje el a g6zolés nyomdégombot (11) vagy a
precizidos gdzloket nyomogombijat (13). Vegye
figyelembe, hogy 10 perces szaraz vasalast
kovetben a készilék ,készenléti” lzemmodba
kapcsolodik.

A 3D eloxalt talplemez egyediilalléan kerek
formajanak kdszénhetden a vasal6 rendkivil
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konnyen csusztathato a nehezen vasalhato

részeknél (pl. gomboknal, zsebeknél és a reddk

felett).
o Kettds kioldd: Kétszer nyomja le a gb6zolés
nyomogombjat (11). A készilék néhany
masodpercen keresztul gézt bocsat ki. E funkcio
ledllitasahoz ismét nyomja le ezt a gombot (11).
Fiiggobleges g6zolés: A vasalo hasznalhato6 16go
ruhak (B) gézolésére is.

Megjegyzés:

Avasalas megkezdésekor vagy ha bizonyos ideig
nem hasznalta a g6zolési funkcidt, a bevezetd
tomlében lévd gbz vizzé kondenzalddik. Emiatt
eléfordulhat, hogy a készlilék serceg és par csepp
viz csepeg a talplemezbdl.

ECO funkcio

e Csokkentett adag g6zzel végzett vasalashoz
nyomija le az ECO gombot (3), mire az ikon
folyamatosan vilagitani kezd.

A csOkkentett gbzadagolas a kényesebb ruhak,

példaul selyem, gyapju €s miiszalas anyag

vasalasara szolgal.

e Ha a 2nd kapcsold be van kapcsolva, akkor a
késziilék a legutoljara beallitott funkcioval
mikddik és kdzben. A normal gbzolési funkcio
visszakapcsolasahoz ismételten nyomja le az
ECO gombot.

(C) Precizios gozloket

e Az aktivalashoz teljesen nyomja le a precizids
g6zloket (13) nyomoégombot.

e Csak avasald végénél l1ép ki g6z a készilékbol.

e A funkcid ledllitasahoz csupan fel kell engedni a
gombot (13).

e Ha nem nyomija le az teljesen, akkor bizonyos
mennyiségl g6z tavozhat a talplemezben
talalhato hatso g6zolonyilasokbol.

(D) Készenlét

A rendszer (a g6zol6s vasalo és a g6zol6 allomas)
készenléti izemmaodba kapcsolddik az
aramfogyasztas csOkkentése érdekében. Miutan a
rendszer készenléti izemmodba kapcsolt, az O
ikon villog.

Az auto-ki izemmad aktivalodik:

¢ ha 10 percig nem nyomjak tele a g6zolés
nyomdgombot (11);

¢ 10 perc elteltével, ha az ikon ¢ aktivalodott, a
viztartalyt nem tolt6tték utana és nincs
g6zkibocsatas.

A rendszer ismételt bekapcsolasahoz le kell nyomni
BE/KI nyomd6gombot (2). A vasalas ismételt
megkezdését megeldzben varja meg, amig a
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hémérséklet-ellenérzé lampa (12) folyamatosan
vilagitani kezd.

Teenddk a vasalast kovetéen

e Nyomja le a BE/KI nyomégombot (2) a készilék
kikapcsolasahoz.

e Atarolast megel6zden huzza ki a készilék
csatlakozddugojat a haldzati aljzatbol és varja
meg, amig a készulék lehdl.

e Uritse ki a viztartalyt.

o A zarOszerkezettel felszerelt modelleknél zarja le
avasalot.

(E) Zarszerkezet

A zarszerkezet biztositja a g6z0616 allomas és a
vasalo

biztonsagos, tovabba kdnnyi tarolasat.

Ne emelje, illetve ne vigye a készliléket a lezart
vasal6 fogantyujanal fogva.

e Tegye a talplemezt a vasal6 alatét mélyedésébe.

e Nyomja le a vasalot, amig ,kattanast” nem hall; a
vasal6 automatikusan reteszel6dik.

e Alezart vasalot a zarszerkezet elére
csusztatasaval lehet nyitni. A vasalo
kireteszel6dik.

(F) Mésztelenités/
tisztitéorendszer nyomégomb

Az optimalis teljesitmény fenntartasa érdekében a
rendszert 15 | vizfogyasztast kdvetben (ami mintegy
10 teljes feltoltésnek felel meg) mészteleniteni kell.
A® A (4) jelzélampa villog.

e El6sz0Or valassza le a készlléket a haldzatrol.
Varja meg, amig a készUlék teljesen lehl.

o Uritse ki a viztartalyt.

e Tegye félre a vasalot (adott esetben reteszelje ki
azt).

e Csavarja le a g6z0616 allomas oldalan talalhato

menetes zarésapkat (8) és csavarja le a

tisztitosapkat (9).

e Toltson be 500 ml vezetékes vizet.

Csavarja fel a tisztitdsapkat, lezarva a g6zo1g6

allomast.

e Razza a g6z061gb allomast az atoéblitéshez, majd
Uritse ki a vizet.

e Még egyszer ismételje meg a miveletet.

o E tisztitasi mlvelet befejezését kdvetden
kapcsolja be a g6z06l6 allomast (2), majd a
visszaallitashoz 2 mp-re nyomja le a
tisztitbrendszer gombijat (4).

Ha a készliléket tisztitas nélkil kapcsoljak ki, akkora
halbzatra valé kovetkezd rakapcsolast kbvetden
ismét villogni kezd az & ikon (4).
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(G) Tisztitas és karbantartas

o Atisztitast megel6zden minden esetben
ellen6rizze, hogy a készuléket levalaszto
halézatrol, tovabba, hogy az lehdilt-e.

e Torléronggyal tisztitsa meg a talplemezt.

e Semmiképpen ne hasznaljon suroléparn
ecetet vagy vegyszereket.

ttak-e a

at,

e Afogantyun lévd puha anyag tisztitasat nedves

torléronggyal végezze.
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Hibakeresési utmutato

PROBLEMA OK A HIBA ELHARITASA
Akészilék nem kapcsolodik be. Akeészllék csatlakozddugoja nincs Ellen&rizze, hogy a késziilék
bedugva a haldzati aljzatba. szabalyosan van-e csatlakoztatva, majd
nyomja le a be/ki nyomogombot.
G6z aramlik a g6zolgd allomas alol. Megnyitott a ,max.” nyomas biztonsagi | Azonnal kapcsolja ki a késztiléket és
rendszer. forduljon a meghatalmazott Braun
vev@szolgalatahoz.
A talplemezben lévo lyukakbol par Viz kondenzalodott a csdvek Avasalddeszkatol tavolabb helyezve a
csepp viz csepeg ki. belsejében, mert elészor haszndltak késziiléket tobbszor nyomja le a gézolés
g6zt vagy egy ideig nem hasznaltak azt. | nyomogombjat. Ezaltal tavozik a hideg
viz a gOzrendszerbdl.
Barna szin(i folyadék szivarog a Vizlagyitd vegyszert vagy adalékot Semmiképpen ne 6ntson kiilonb6zo
talplemezbdl. ontottek a viztartalyba vagy a szereket a viztartalyba. Nedves
gbzfejlesztobe. torléronggyal tisztitsa meg a talplemezt.
Akésziilék els6 bekapcsolasakor fiist | Akésziilék egyes részeit tomitdszerrel/ | Ez szokvanyos jelenség és megszinik,
észlelhetd. kendanyaggal kezelték, amely avasald | miutan tobbszor hasznalta a vasalot.
els6 felmelegedésekor elparolog.
Akészilékbol iddnkeét zaj hallatszik Akészllék vizet pumpal a Ez teljesen szabalyos jelenség.
rezgésekkel kisérve. gbzfejlesztobe.
Akésziilékbol folyamatosan zaj Huzza ki a rendszer csatlakozodugojat a
hallatszik rezgésekkel kisérve. halozati aljzatbdl és forduljon
meghatalmazott Braun
vev@szolgalathoz.
A gbzfejleszt6 zarosapkajat nehezen A rarakodott vizkd neheziti a Ersen forditsa el a zarosapkat. A
lehet lecsavarni. g0zfejlesztd zarosapkajanak felnyitasat. | probléma elkertilése érdekében gyakran
Oblitse at a gozfejlesztot.
Avizzel valo feltoltést kbvetben a A viztartalyban Iév6 Uszd nem Uritse ki a viztartalyt, majd oblitse ki és
jelz6lampa nem alszik ki. megfeleléen miikodik. toltse fel ujra azt.
Az 6sszes LED villog. Rendszerhiba Valassza le a rendszert a halézatrol,

majd csatlakoztassa azt Ujra és nyomja
le A BE/KI nyom6gombot. Ha a
probléma tovabbra is fennall, akkor
azonnal kapcsolja ki a késztiléket és
Iépjen érintkezésbe meghatalmazott
Braun vevdszolgalattal.

A®ésa & ikonvillog. A BE/KI nyomogomb helyett véletlendl | Valassza le a késziiléket és
avisszaallitd gombot nyomta le. csatlakoztassa azt ujbol.

fenntartjuk. A termék hasznos

élettartamanak leteltével ne dobja azt a

haztartasi hulladékok kdzé. A kiszolgalt

késziléket hulladékként atveszi a Braun
szervizkdzpont vagy leadhatja azt az On orszagaban
talalhatd megfelel® hulladékgyjté telepeken.

Az értesités nélkili valtoztatas jogat E
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Hrvatski

Prije koriStenja uredaja procitajte upute za
koriStenje u potpunosti. Cuvajte upute za
koristenje tijekom cijelog vijeka trajanja
uredaja.

Vazno

¢ Uvjerite se da napon koji koristite
odgovara naponu otisnutom na
uredaju.

¢ Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija
od 8 godina i osobe smanijenih fizi€kih,
osjetnih ili mentalnih sposobnosti ili
osobe s nedostatkom iskustva i znanja
samo uz nadzor ili ukoliko su dobili
upute koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumijeli
ukljuCene opasngsti. Djeca se ne smiju
igrati uredajem. CiS¢enje i odrZavanje
mogu obavljati djeca starija od 8
godina i pod nadzorom.

¢ Tijekom rada i hladenja uredaja kabel
za napajanje ne smije biti unutar
dohvata djece mlade od 8 godina.

. Paznja: Vruce povrsine!

ElektriCne postaje za glacanje

kombiniraju visoke temperature i vrucu
paru koje mogu uzrokovati opekline.

¢ Uvijek izvucite kabel iz utiCnice prije
punjenja postaje vodom.

¢ Ne otvarajte grijac vode tijekom
glaCanja.

¢ Kabel nikad ne bi trebao biti u dodiru s
vruc¢im predmetima, podnicom ili
vodom.

¢ Nikad ne uranjajte glacalo i postaju u
vodu ili druge tekucine.

¢ Tijekom glacanja ili stanke uredaj
uvijek mora biti na stabilnoj povrsini.

¢ Tijekom stanke postavite glacalo na
nozicu za uspravni polozajili na
postolje glaCala. Provjerite je li noZica
za uspravni polozaj na stabilnoj
povrsini.

¢ Uredaj ne smije biti bez nadzora dok je
prikljuCen na napajanje.

¢ Uredaj se ne smije koristiti u sluCaju da

60

" DLB231668_5712811691_IS5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb (13618 mm

vam ispadne te ako postoje vidljiva
oStecenja ili curenje. Redovito
provjeravajte

¢ Braun elektriCni uredaji udovoljavaju
vazec€im sigurnosnim standardima.
Popravke ili zamjene kabela napajanja
smije provoditi iskljuCivo ovlasteno
servisno osoblje. Pogresni i nestrucni
popravci mogu prouzroCiti znacCajne
opasnosti za korisnika.

Opis

Parna postaja
Zaslon

1
2 On/off prekida¢

3 ECO tipka

4  Tipka za CiS¢enje sustava

5 Postolje glacala

6 Spremnik za vodu

7 Kabel za napajanje

8 Navojna kapica

9 Kapica za €iS¢enje

10 ZakljuGavanje sustava (samo odredeni modeli)

Glagalo

11 Tipka za paru

12 Svjetlosni indikator temperature

13 Tipka za precizno usmjeravanje pare
14 Dvostruki kabel

15 NoZica za uspravni polozZaj

(A) Punjenje spremnika vodom

e Uvjerite se da je uredaj isklju¢en (off) i da sustav
nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

e Otvorite poklopac spremnika za vodu (6).

¢ Napunite spremnik vodom iz slavine pritom

pazeci da razina ne prijede oznaku “max” no da

bude napunjen barem do oznake “min” jer u

suprotnom uredaj nije spreman za glacanje. U

slu€aju da se radi o jako tvrdoj vodi,

preporucujemo koristenje mjeSavine 50%

destilirane i 50% vode iz slavine.

Nikad ne koristite iskljucivo destiliranu vodu.

Nemojte dodavati nikakve dodatke (npr. Skrob).

Ne koristite kondenziranu vodu iz susilice.

Zatvorite kapicu spremnika za vodu.

Postavite uredaj na stabilnu ravnu povrSinu

(popust stola ili poda).
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Niska razina vode

e Kada je u uredaju premalo vode, ikona ¢ je stalno
uklju€ena.

¢ |kone C8O/@® se iskljuce.

e Zelite li nastaviti s gladanjem, napunite spremnik
parne postaje (A).

(B) Glacanje

® Postavite glacalo na postolje (5) ili na noZicu za
uspravni poloZaj (15), priklju€ite uredaj na
elektricnu mreZu i pritisnite on/off tipku (2).
Nakon ukljucenja (on) na zaslonu (1) ¢e se
pojaviti i ostati odgovarajuca ikona.

Istovremeno ¢e ikona na zaslonu (1) poceti
bljeskati dok para ne bude spremna. Ova
postavka pare prikladna je za tkanine poput
pamuka ili lana. Napomena: tijekom bljeskanja na
zaslonu parna funkcija je deaktivirana.

Cim se postignu uvjeti, ikona prestaje
bljeskati i ostaje uklju¢enom.

Glacalo ¢e se poceti zagrijavati: Tijekom
zagrijavanja svjetlosni ¢e indikator temperature
(12) bljeskati.

Zahvaljujuci najnovijoj iCare tehnologiji sustav
raspolaze jednom postavkom temperature koja
savr§eno odgovara svim tkaninama.

Cim se postigne zadana temperatura, svjetlosni
indikator temperature prestaje bljeskati i ostaje
uklju€en.

Za parno glaéanje pritisnite tipku za paru (11)
pod ru¢kom glacala. Para ¢e izlaziti iz svih rupa na
podnici.

Za suho gla€anje dovoljno je prestati s pritiskom
na tipku za paru (11) ili tipku za precizno
usmjeravanje (13). Uzmite u obzir da ¢e se uredaj
nakon 10 minuta suhog gla¢anja prebaciti u
automatsko iskljuCivanje.

Jedinstven okrugli oblik 3D eloksal podnice
jamci najbolje glacanje problemati¢nih podrucja
(npr. puca, dZepova i jakih nabora).

Dvostruki okidaé: Dvaput pritisnite tipku za paru
(11). Doci ¢e do emisije pare u trajanju nekoliko
sekundi. Da biste zaustavili ovu funkciju, ponovno
pritisnite tipku (11).

Okomita para: Gla¢alo moZete koristiti na
objeSenoj odjeci (B).

Napomena:

Kada zapocinjete glacanje ili u slu€aju kada neko
vrijeme niste koristili funkciju pare, kondenzirana
para Ce biti prisutna u dovodnoj cijevi. To moze
uzrokovati blago prskanje ili kapanje vode iz
podnice uredaja.

ECO funkcija

e Za glacanje nizim pritiskom pare pritisnite ECO
tipku (3) i ukljucit ¢e se ikona CiD.

e Nizi pritisak pare savjetujemo pri glacanju
osjetljivih tkanina poput svile, vune i sintetike.
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¢ Od 20g uklju€ivanja uredaj ¢e djelovati na osnovi
zadnje postavljene funkcije. Za povratak na
normalnu funkciju pare ponovno pritisnite ECO
tipku.

(C) Precizno usmjeravanje

e Pritisnite tipku za precizno usmjeravanje (13) do
dna da biste ju aktivirali.

e Para Ce izlaziti samo iz podrucja s vrha glacala.

¢ Da biste zaustavili ovu funkciju dovoljno je pustiti
tipku (13).

e Ako ju ne pritisnete do dna, postoji moguc¢nost da
¢e dio pare izlaziti i na straznjih rupa na podnici.

(D) Stanje automatskog
isklju€ivanja

Sustav (parno glacalo i parna postaja) ¢e se u
potpunosti iskljuciti da bi se smanjila potro$nja
energije. Kada sustav prelazi u stanje automatskog
iskljucivanija, ikona O bljeska.

Stanje se aktivira:

e nakon 10 minuta bez pritiska na tipku za paru
(11).

e nakon 10 minuta ako je aktivirana ikona '}
spremnik za vodu nije napunjen i ako nema
ispustanja pare.

Da biste sustav ponovno ukljugili (on), morate
ponovno pritisnuti tipku on/off (2). Prije nego
ponovno zapocnete s glatanjem, pri¢ekajte da se
svjetlosni indikator temperature (12) u potpunosti
iskljuci.

Nakon glac¢anja

e Pritisnite tipku on/off da biste iskljucili uredaj (2).

e |skljucite kabel i ostavite uredaj da se ohladi prije
pohranjivanja.

e |spraznite spremnik za vodu.

e Kod modela sa sustavom zaklju€avanja,
zaklju&ajte glacalo.

(E) ZakljuGavanje sustava

Zaklju€avanje sustava moZe se koristiti za sigurno i
jednostavno pohranjivanje parne stanice i glacala.
Ne podizite ni nosite uredaj drzanjem za ruCku
zaklju¢anog glacala.

e Postavite podnicu u udubljenje na podlosku za
glacalo.

e Drzite glacalo pritisnutim dok ne Cujete ,klik“
automatskog zaklju€avanja glacala.

e Za otklju€avanje glacala kliznite sustavom za
zaklju€avanje naprijed. Glacalo ¢e se otkljucati.
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(F) Uklanjanje kamenca / Tipka
sustava za ¢iS¢enje

Za odrZavanje optimalnog djelovanja iz sustava se
mora ukloniti kamenac nakon svakih 15 potro8enih
litara vode (priblizno 10 potpunih punjenja). lkona
(4) bljeska.

e |skljucCite kabel. Pricekajte dok se uredaj potpuno

ne ohladi.

Ispraznite spremnik za vodu.

e Uklonite i odloZite gla¢alo (po mogucnosti
otkljuc€ajte glacalo).

e Qdvijte navojnu kapicu (8) koja se nalazi na

stranici parne postaje i odvijte kapicu za €is¢enje

(9).

¢ Ulijte 500 ml vode iz slavine.

Ponovno postavite i pricvrstite kapicu za ¢is¢enje

na parnu postaju.

Protresite parnu postaju da biste ju isprali te

Vodic€ za rjeSavanje problema

ispraznite vodu.

e Ponovite postupak jos jednom.

e Nakon §to zavrSite sa CiS¢enjem, ukljuCite parnu
postaju (2) i pritisnite tipku za ¢iS¢enje sustava
(4) na dvije sekunde za pocetno stanje.

U slu€aju da je uredaj isklju€en bez CiScenja,
neposredno nakon sljedeceg priklju¢enja kabela
ikona & (4) potet ¢e bljeskati.

(G) Ciséenje i odrzavanje

e Prije CiS¢enja uvijek se uvjerite da je kabel
isklju€en i da je uredaj hladan.

Obri8ite krpom i tako ocistite podnicu.

¢ Nikad nemojte koristiti abrazivne spuzve, ocat ili
druge kemikalije.

Za Cis¢enje mekog materijala rucke koristite
vlaznu krpu.

PROBLEM UZROK RJESENJE
Uredaj se ne ukljucuje. Kabel nije priklju¢en na zidnu uti€nicu. | Provjerite je li kabel ispravno prikljucen i
pritisnite tipku on/off.

Para izlazi iz donjeg dijela parne postaje

Sigurnosni sustav za najvisi (,max")
pritisak je otvoren.

Smijesta iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlastenog Braun servisera.

Iz rupa na dnu podnice kapa voda.

Voda se kondenzirala unutar cijevi jer se
para koristila prvi put il se neko vrijeme
nije koristila.

Pritisnite tipku za paru nekoliko puta
odmaknuti od daske za glacanje. To ¢e
iz parnog sustava ukloniti hladnu vodu.

Smeda tekuc¢ina curi iz podnice.

Kemijski omeksivaci vode ili aditivi su
uliveni u spremnik za vodu ili generator
pare.

Nikad ne ulijevajte takve proizvode u
spremnik za vodu. Ocistite podnicu
vlaznom krpom.

Pri prvom ukljuCivanju uredaja primijetite
dim

Neki dijelovi tretirani su liepilima/
mazivima koja isparavaju prilikom prvog
zagrijavanja glacala.

To je uobiCajeno i prestat ¢e nakon
nekoliko uporaba glacala.

Uredaj proizvodi povremenu buku
popracenu vibracijama.

Crpka Salje vodu u generator pare.

To je sasvim uobi¢ajeno.

Uredaj proizvodi stalnu buku popra¢enu
vibracijama.

Smijesta iskljucite uredaj i kontaktirajte
ovlastenog Braun servisera.

Poklopac generatora pare tesko se
odvija

Kamenac oteZava otvaranje poklopca
generatora pare

Snazno okrenite poklopac. Za
izbjegavanje tog problema ¢esto ispirite
generator pare.

Nakon punjenja vode svjetlo se nije
pokazalo pocetno stanje.

Plovak ne radi ispravno

Ispraznite spremnik za vodu, isperite ga i
ponovno napunite.

Svi LED indikatori bljeskaju.

GreSka sustava

Iskljuite kabel, ponovno ga prikljucite i
pritisnite tipku on/off. Ako je problem i
dalje prisutan, smjesta iskljucite uredaj i
kontaktirajte ovlastenog Braun

Ikone @ i & bljeskaju.

Sluc¢ajno se pritisnula tipka za pocetno
stanje umjesto tipke on/off.

Iskljucite i prikljucite kabel.

PodloZno promjenama bez prethodne obavijesti.
Molimo vas da, nakon isteka Zivotnog vijeka trajanja
proizvoda isti ne odlaZete kao ku¢anski otpad.
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Deponiranje moZete obaviti u servisnom
centru tvrtke Braun ili na prikladnim sabirnim
mjestima u vasoj zemlji.
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Slovenski

Preden napravo uporabite, v celoti preberite
navodila. Navodila shranite za celotno obdobje
uporabe naprave.

Pomembno

* Preverite, ali je napetost vvasem domu
enaka napetosti, navedeni na likalniku.

¢ Napravo lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSano
fiziCno, Cutno ali mentalno
sposobnostjo ali osebe, ki jim za
uporabo primanjkuje izkuSenj in
znanja, Ce jih nekdo nadzoruje ali
pouci o varni uporabi in Ce razumejo
morebitna tveganja pri uporabi
naprave. Z napravo se otroci ne smejo
igrati. Otroci, mlajSi od 8 let, in otroci
brez nadzora naprave ne smejo Cistiti
ali na njej opravljati vzdrZevalnih del.

* Med uporabo naprave in njenim
ohlajanjem morata biti naprava in njen
napajalni kabel zunaj dosega otrok,
mlajSih od 8 let.

° Pozor: VroCe povrSine! Elektricne

likalne postaje proizvajajo visoke
temperature in vro€o paro, ki lahko
povzroCijo opekline.

® Preden dolijete vodo, postajo vedno
izklopite.

® Med likanjem kotla za vodo ne
odpirajte.

e Kabli nikoli ne smejo priti v stik z
vroCimi predmeti, likalno ploSco ali
vodo.

e | ikalnika in postaje nikoli ne potopite v
vodo ali druge tekocCine.

¢ Napravo uporabljajte na stabilni
povrsini in jo na tako povrsino tudi
odlagajte.

® Med prekinitvami likanja likalnik
postavite v pokonCni poloZaj na
odlagalno peto ali na odlagalno
povrsSino za likalnik. Likalna peta mora
biti na stabilni povrSini.

¢ Naprave ne smete pustiti brez nadzora,

ko je prikljuCena v elektricno omrezje.

¢ Naprave ne smete uporabljati, Ce vam

pade natla, Ce ima vidne znake
posSkodb ali Ce puS€a. Redno
pregledujte, ali so kabli poSkodovani.

e ElektriCne naprave Braun ustrezajo

veljavnim varnostnim standardom.
Napajalni kabel lahko popravlja ali
zamenja le pooblasSCen strokovnjak.
Neustrezno in nestrokovno popravljena
naprava lahko predstavlja veliko
tveganje za uporabnika.

Opis

Parna postaja

Prikazovalnik

Gumb za vklop/izklop

Gumb Eco

Gumb za ¢CiS¢enje sistema
Odlagalna povrsina za likalnik
Posoda za vodo

Napajalni kabel

Navojni pokrovcek

Pokrov&ek za &iscenje

0 Zaklepni sistem (samo dolo¢eni modeli)

Likalnik

1

Gumb za paro

12 Kontrolna lu¢ka za temperaturo
13 Gumb za precizno parno likanje (samo dolo¢eni

modeli)

14 Dvojni kabel
15 Odlagalna peta

(A) Polnjenje posode za vodo

PrepriCajte se, da je naprava izklju€ena in sistem
odklopljen.

e Odprite pokrov&ek posode za vodo (6).
e Posodo napolnite z vodo iz pipe in pri tem pazite,

da ne preseZete nivoja »max«, posodo pa morate
napolniti vsaj do nivoja »min«, druga¢e naprava
ne bo pripravljena za likanje. Ce je voda izredno
trda, vam priporo¢amo uporabo mesanice 50 %
sanitarne vode in 50 % destilirane vode.

Nikoli ne uporabljajte samo destilirane vode. Ne
dodajajte aditivov (nor. Skroba). Ne uporabljajte
kondenzata iz suSilnega stroja.

e Zaprite pokrovcek posode za vodo.
e Napravo postavite na stabilno ravno povrSino

" | " DLB231668_5712811691_1S5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb (13348 mm

(npr. na mizo ali tla).
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Nizek nivo vode

e Kadar je nivo vode nizek, ikona ¢ neprekinjeno
sveti.

e lkoni C&O/ se ugasneta.

o Ce Zelite nadaljevati s parnim likanjem, dolijte
vodo v posodo na parni postaji (A).

(B) Zacetek likanja

Likalnik postavite na odlagalno povrsino (5) ali na
odlagalno peto (15), vklju€ite napravo in pritisnite
gumb za vklop/izklop na postaji (2).

Po vklopu ustrezna ikona na prikazovalniku (1)
neprekinjeno sveti.

Isto€asno zatne ikona na prikazovalniku (1)
utripati, dokler para ni pripravljena. Ta nastavitev
pare je primerna za oblacila iz bombaZza in lana.
Opomba: med utripanjem na prikazovalniku je
funkcija pare dezaktivirana.

Ko doseZete predpisane pogoje, ikona
neprekinjeno sveti.

Likalnik se zatne segrevati: V tem Casu kontrolna
lu€ka za temperaturo na likalniku (12) utripa.
Zahvaljujo¢ najsodobnejsi tehnologiji iCare
technology ima sistem eno temperaturno
nastavitev, ki je primerna za vsa oblacila.

Ko je nastavitev temperature doseZena, kontrolna
lu€ka za temperaturo neprekinjeno sveti.

roCajem likalnika. Iz odprtinic v likalni ploS€i bo
izhajala para.

Za suho likanje ne pritiskajte ve€ gumba za paro
(11) ali gumba za precizno likanje (13). Po 10
minutah suhega likanja mora naprava preklopiti v
stanje pripravljenosti.

Edinstvena okrogla oblika likalne plos¢e 3D
eloxal zagotavlja najboljSe rezultate drsenja na
teZavnih mestih (npr. gumbi, Zepi, gube).

(11). Nekaj sekund bo izhajala para. To funkcijo
ustavite tako, da spet pritisnite gumb (11).
Vertikalna para: Likalnik lahko uporabite tudi za
parjenje visec€ih oblacil (B).

Opomba:

Ko za¢nete z likanjem ali ko funkcijo pare Ze nekaj
Casa niste uporabljali, se bo para, ki je e v dovodni
cevi, kondenzirala v vodo. To lahko povzroci nekaj
prasketanja v napravi in nekaj kapljic vode lahko
izteCe iz likalne plosce.

Funkcija ECO

e Za likanje z manj pare pritisnite gumb ECO (3) in
ikona zasveti.

e |ikanje z manj pare je priporocljivo za bolj
delikatna oblacila, npr. iz svile, volne in sintetike.

e Od 2. vklopa dalje naprava deluje glede na zadnjo
nastavljeno funkcijo. Da bi se vrnili v normalno
funkcijo pare, znova pritisnite gumb ECO.

64

Za parno likanje pritisnite gumb za paro (11) pod

Dvojni sprozilec: Dvakrat pritisnite gumb za paro
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(C) Precizno likanje

e Gumb za precizno parno likanje (13) pritisnite
popolnoma navzdol, da ga aktivirate.

e Paraizhaja samo iz konice likalnika.

¢ Da bi to funkcijo ustavili, spustite gumb (13).

e Ce gumba ne pritisnete v celoti, lahko nekaj pare
izhaja tudi iz zadnjih odprtinic v likalni ploSci.

(D) Stanje pripravljenosti

Sistem (parni likalnik in parna postaja) preklopi v
stanje pripravljenosti za zmanj3anje porabe
energije. Ko sistem preide v nacin stanja
pripravljenosti, ikona O utripa.

Aktivira se:

e ko 10 minut ne pritisnete gumba za paro (11);

e po 10 minutah, e je aktivirana ikona ‘, Ce vode
ne dolijete in para ne izhaja.

Ce Zelite sistem znova vklopiti, je treba pritisniti
gumb za vklop/izklop (2). Preden spet zacnete
likati, poCakajte, da se kontrolna lu¢ka za
temperaturo (12) priZge.

Po likanju

e Pritisnite gumb za vklop/izklop za izklop naprave
(2).

e Odklopite in pred shranjevanjem pocakajte, da se
naprava ohladi.

e |zpraznite posodo za vodo.

e Pri modelih z zaklepnim sistemom zaklenite
likalnik.

(E) Zaklepni sistem

Zaklepni sistem se lahko uporablja za varno in
enostavno

shranjevanje parne postaje in likalnika.
Naprave ne dvigujte in ne prenasajte za rocaj
zaklenjenega likalnika.

e Likalno plo3¢o postavite v vdolbino na likalni
podlagi.

e Pritisnite likalnik navzdol, da zasliSite »klik«;
likalnik se samodejno zaklene.

e Za odklep likalnika zaklepni sistem potisnite
naprej. Likalnik se sprosti.

(F) Odstranjevanje kamna in gumb

za GiS€enje sistema

Za ohranjanje optimalnega delovanja je treba sistem
ocistiti vodnega kamna po vsakih 15 litrih porabljene

vode (priblizno 10 popolnih polnjen;j). Ikona &) (4)
utripa.
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naprava popolnoma ohladi.
Izpraznite posodo za vodo.

ciscenje (9).
Vlijte 500 ml vode iz pipe.

postajo.

odlijte.
Postopek Se enkrat ponovite.

Najprej napravo odklopite. PoCakajte, da se

Privijte pokrovCek za CiSCenje, da zaprete parno

Parno postajo stresite, da se splakne, nato vodo

Ko ste postopek ¢is¢enja zakljucili, parno postajo

Ce se naprava izkljugi, tudi &e &is&enje ne poteka,

takoj po naslednjem vklopu ikona & (4) spet zatne

utripati.

Likalnik odstranite (ga odklenite, e ustreza).
Odvijte navojni pokrovcek (8), ki je
ob strani parne postaje, ter odvijte pokrovcek za

(G) Ciséenje in vzdrZevanje

e Pred ¢is€enjem vedno preverite, ali je naprava

(2) vklopite in gumb za ¢iS¢enje sistema (4)
pritisnite za 2 sekundi, da se ponastauvi.

Vodi¢ za odpravljanje tezav

izklju€ena in ohlajena.
e Likalno plo3¢o obrisite s krpo.
¢ Nikoli ne uporabljajte Zicnatih gobic, kisa ali
drugih kemikalij.
Za CisCenje mehkega materiala na ro¢aju
uporabite vlazno krpo.

TEZAVA

VZROK

UKREP

Naprava se ne vklopi.

Naprava ni priklju¢ena v elektricno
vticnico.

PrepriCajte se, da je naprava pravilno
priklju¢ena in pritisnite gumb za vklop/
izklop.

Izpod parne postaje izhaja para.

Tla€ni varnostni sistem »max« se je
odprl.

Napravo takoj izklopite in se obrnite na
pooblas¢eni servis Braun.

Iz odprtinic na dnu likalne plos¢e kaplja
voda.

V ceveh je voda kondenzirala, ker se
para prvi¢ uporablja ali ker je niste
uporabljali dalj ¢asa.

Gumb za paro nekajkrat potisnite pro¢
od likalne mize. S tem boste iz parnega
krogotoka odstranili hladno vodo.

1z likalne plosce kaplja rjava tekocina.

V posodo za vodo ali generator pare ste
vlili kemi¢ne mehdalce vode ali aditive.

V posodo za vodo nikoli ne vlivajte
katerih koli sredstev. Likalno plo$¢o
ocistite z mehko krpo.

Ko napravo prvi¢ sklopite, zaznate dim.

Nekateri deli so bili obdelani s tesnili/
mazivi, ki hlapijo, ko se likalnik prvi¢
segreje.

To je normalno in bo prenehalo, ko boste
likalnik uporabljali nekaj minut.

Naprava ob&asno oddaja Sume,
povezane z vibracijami.

Voda se ¢rpa v generator pare.

To je povsem normalno.

Naprava stalno oddaja Sume, povezane
z vibracijami.

Sistem izkljucite iz elektricnega omreZja
in se obrnite na pooblas&eni servis
Braun.

PokrovEek generatorja pare se tezko
odvije.

Pokrovcek se tezko odpira zaradi
vodnega kamna.

PokrovEek odvijte na silo. Da se izognete
tej teZavi, generator pare redno
splakujte.

Ko dolijete vodo, se lu¢ka ne ponastavi.

Plovec ne deluje pravilno.

lzpraznite posodo za vodo, jo splaknite in
znova napolnite.

Vse LED-Iucke utripajo.

Sistemska napaka.

Izklopite sistem, ga znova vklopite in
pritisnite gumb za vklop/izklop. Ce
teZava ostaja, napravo takoj izklopite in
se obrnite na pooblas¢eni servis Braun.

Ikoni @ in & utripata.

Po pomoti ste pritisniligumb za
ponastavitev namesto gumba za vklop/

Odklopite in znova vklopite.

Do sprememb lahko pride brez predhodnega
obvestila. Ko izdelek ni ve€ uporaben, ga ne
zavrzite med gospodinjske odpadke. Izdelek

izklop.

lahko prinesete v Braunov servisni center ali

na ustrezno zbirali§€e v vasi drzavi.
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Tiirkce

Cihazi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun. Kullanim kilavuzunu cihazin
kullanim 6mrii boyunca saklayin.

Onemli

¢ Evinizdeki gerilimin Gtunun tzerinde
yazan gerilime uydugundan emin olun.

¢ Bu cihaz 8 yas Usti cocuklar, disik
fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasiteye sahip ya da deneyimsiz ve
bilgisiz kisiler tarafindan denetim
altinda ya da cihazin guvenli bir sekilde
kullaniimasina dair talimat veriimesi
kaydiyla ve ilgili tehlikeleri anlamalari
halinde kullanilabilir. Cocuklar bu cihaz
ile oynamamalidir. 8 yas (stl olmayan
cocuklar gozetimsiz sekilde cihazda
bakim ve temizlik yapmamalldlr

* [sletim ve soguma esnasinda cihaz ve
elektrik kablosu 8 yas alti ocuklarin
erisiminden uzak tutulmaldir.

Uyari: Sicak yiizeyler! Elektrikli
utlleme istasyonlari, yanmalara

neden olabilecek yuksek sicakliklarda
ve sicak buharla calisir.

e Utliye su doldurmadan 6nce her
zaman istasyonun figini prizden cekin.

e Utiileme esnasinda Istticly! acmayin.

e Kablolar kesinlikle sicak nesne, taban
plakasi veya su ile temas etmemelidir.

e Utlyl ve istasyonu kesinlikle suya veya
baska sivilara daldirmayin.

¢ Cihaz saglam bir ylizey lizerinde
kullanilmali ve dinlendirilmelidir.

¢ Utlilemeye ara verdiginizde Utuyu
arkasi Uzerine dik olarak birakin veya
utu dinlendirme yerine yerlestirin.
Utlintn arkasinin saglam bir ylzey
uzerinde bulundugundan emin olun.

¢ Cihaz prize takill durumdayken asla
basinda kimse olmadan
birakilmamalidir.

e Cihaz dustiyse, hasar belirtileri varsa
veya sizdiryorsa kullanilmamalidir.
Kablolarda diizenli olarak hasar
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kontroll yapin.

* Braun elektrikli cihazlar gecerli
guvenlik standartlarina uygundur.
Elektrik kablosunun tamiri veya
degisimi yalnizca yetkili servis
personeli tarafindan
gerceklestiriimelidir. Hatali, vasifsiz
tamirat calismasi kullanict icin ciddi
riskler teskil edebilir.

Aciklama

Buhar Bélmesi
Ekran
Agma/Kapama dugmesi
Eco digmesi
Temiz sistem digmesi
Utii dinlenmede
Su haznesi
Gu¢ kablosu
Digli kapagi
Temizleme kapagi
0 Sistem kilidi (sadece bazi modellerde)

A OWON =

= O 00~ Oo

Ut

11 Buhar dagmesi

12 Sicaklik kontrol 1si1G1

13 Hassas utlileme diigmesi (sadece bazi
modellerde)

14 ikili kablo

15 Yan yatik dinlendirme

(A) Hazneyi suyla doldurma

e Cihazin kapatildigindan ve figin gekildiginden
emin olun.

® Su haznesinin kapagini acin (6).

Su haznesini, ,maks" seviyesini gegcmeyecek

ancak ,min“ seviyesinin de altinda olmayacak

sekilde sebeke suyuyla doldurun, aksi halde Gtl

hazir hale gelmeyecektir. Eger suyunuz cok

sertse, %50 sebeke suyu ve %50 saf su karsimi

kullanmanizi tavsiye ederiz.

Asla sadece saf su kullanmayin. igerisine bagka

madde ilave etmeyin (6r. Utl kolasi). Camasir

kurutucusundan cikan yogunlasmis suyu

kullanmayin.

e Su haznesinin kapagini kapatin.

¢ Cihazi sabit duracagi bir ylizeye yerlestirin (bir
masa veya yer gibi)

Az Su Seviyesi

e Su seviyesi az oldugunda, ¢ simgesi daimi olarak
yanar.

e 8O/ simgeleri kapaldir

e Buharla Gtlilemeye devam etmek istiyorsaniz,
buhar bdélmesinin haznesini tekrar doldurun.
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(B) Utiilemeye Baslama

Utliyli bekleme konumunda yerlestirin (5) veya
yan yatik bekleme konumuna alin (15), fisi takin
ve acma/kapama diigmesine basin (2).

ACMA dugmesine bastiktan sonra, ekrandaki ilgili
simge (1) daimi olarak yanacaktir.

Ayni zamanda ekrandaki simgesi (1), buhar
hazir olana kadar yanip sonecektir. Buhar ayari,
pamuklu ve keten giysiler igin uygundur. Not:
ekranda yanip sonme devam ettigi siirece, buhar
fonksiyonu devre digidir.

Yeterli seviyeye ulasildiginda simgesi daimi
olarak yanar.

Utii Isnmaya baslar: Bu sirada titiideki sicaklik
kontrol 15181 (12) yanip soner.

Son iCare teknolojisi sayesinde, sistemin tim
giysilere uygun bir sicaklik ayari vardir.

Sicaklik ayari uygun seviyeye ulastiginda, sicaklik
kontrol 15131 daimi olarak yanar.

Buharh utiileme icin GtU tutamaginin altindaki
buhar digmesine (11) basin. Buhar taban
plakasindaki tim deliklerden gikacaktir.

Kuru iitiileme icin buhar diigmesine basmayi
birakin (11) veya hassas Utileme digmesine
bakin (13). 10 dakikalik kuru Gtlilemeden sonra
cihaz, bekleme moduna gecer.

3D eloksal taban plakasinin kendine 6zgl
yuvarlak sekli, zor kisimlarda kaydirma icin en iyi
sonuglari verir (6rn: dugmeler, cepler, zor
kivrimlar).

ikili tetikleyici: Buhar diigmesine iki kere basin
(11). Birkac saniye buhar yayilimi olacaktir. Bu
ozelligi durdurmak icin, digmeye (11) tekrar
basin.

Dikey buhar: Utii ayni zamanda askida asili
giysiler icin de kullanilabilir (B).

Not:

Utiilemeye baglarken veya buhar ézelligini bir siire
kullanmadiginizda, besleme borusunda kalan
buhar, suya yogunlasir. Bu, cihazin karblratoriinde
soruna sebep olabilir veya taban plakasindan birkac
damla su damlayabilir.

ECO Fonksiyonu

e Daha az buharla tttileme yapmak icin ECO
digmesine (3) basin ve simgesi daimi olarak
yanacaktir.

e Az buhar fonksiyonu, ipek, ylin ve sentetik gibi
daha hassas giysiler igin tavsiye edilir.

e 2. basistan itibaren, cihaz son fonksiyon ayarina
gore calisir. Normal buhar fonksiyonuna dénmek
icin, ECO dugmesine tekrar basin.
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(C) Hassas Utiileme

e Etkinlestirmek icin hassas uttleme digmesine
(13) sonuna kadar basin.

e Buhar sadece utinin burun kismindan gelecektir.

e Bu 6zelligi durdurmak icin, digmeye (13) tekrar
basin.

e Tamamen kapatmazsaniz, taban plakasinin yan
buhar deliklerinden buhar cikisi olabilir.

(D) Bekleme

Guc tuketimini azaltmak igin sistem bekleme
moduna gecer (buhar Uttsu ve buhar bélmesi).
Sistem bekleme moduna gegerken O simgesi yanip
soner.

Ektin halde:

e buhar diigmesine (11) 10 dakika basilmadiginda.

o @ simgesi etkinlestiginde 10 dakika icerisinde su
tekrar doldurulmaz ve buhar ¢ikisi olmazsa.

Sistemi tekrar ACMAK icin, ACMA/KAPAMA
digmesine (2) basin. Tekrar titlilemeye baslamadan
once, sicaklik kontrol isiginin (12) daimi olarak
yanmasini bekleyin.

Utiilemeden sonra

e Cihazi (2) kapatmak igcin ACMA/KAPAMA
digmesine basin.

e Utiiniin figini cekin ve kaldirmadan énce
sogumasini bekleyin.

* Su haznesini bosaltin.

¢ Kilitleme sistemi olan modellerde, ttlyu kilitleyin.

(E) Sistem kilidi

Kilitleme sistemi, buhar bélmesi ve Gtinin gavenli
ve kolay kullanimricin kullanilabilir.

Ut kilitli iken, (itiiyli tutamagindan kaldirmayin veya
tasimayin.

e Taban plakasini Gt matindaki yuvasina
yerlestirin.

e Klik" sesini duyana kadar utliyu bastirirsaniz, tti
otomatik olarak kilitlenir.

o Utiindin kilidini agmak igin kilit sistemini ileri itin.
Utii serbest kalacaktir.

(F) Kirecsizlendirici / Temiz
sistem diigmesi

ideal performansi saglayabilmek igin, sistemin her
15 litre su tiiketiminden (yaklasik 10 tam dolum)
sonra kirecsizlendiriimesi gerekir. Simge &) (4)
yanip soner.
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Cihazin fisini cekin. Cihaz tamamen soguyana Cihazi temizlemeden kapamaniz durumunda, fisi

kadar bekleyin. tekrar taktiktan hemen sonra & simgesi (4) tekrar
¢ Su haznesini bosaltin. yanip sbnmeye baslar.
e Utlyu yan tarafa alin (gecerli modellerde uttnun

kilidini agin). e
e Buhar bélmesinin yan tarafinda bulunan disli (G) Temizleme ve bakim

kapagini (8)

* Temizlemeden dnce, her zaman cihazin figinin
cekili oldugundan ve cihazin sogudugundan emin
olun.

* Bir bez ile taban plakasini temizleyin.

¢ Asla bulasik stingeri, sirke veya diger kimyasallar

kullanmayin.

Tutamaktaki yumusak malzemeyi temizlemek igin

nemli bez kullanin.

ve temizleme kapagini (9) sokun.

500 ml sebeke suyuyla doldurun.

Buhar bdlmesini kapamak icin kapagdi vidalayin.
Buhar bélmesini, durulamak igin ¢calkalayin ve
daha sonra suyu bosaltin.

e Bunu bir kez daha tekrarlayin.

* Bu temizleme ydnergesini tamamladiktan sonra
buhar boélmesini (2) calistirin ve tekrar baslatmak
icin temiz sistem diigmesine (4) 2 saniye basil
tutun.

Sorun Giderme Kilavuzu

SORUN SEBEP cOzim
Aygit agiimiyor. Aygit sebekeye baglanmamistir. Aygitin diizgln sekilde baglandigindan
emin olun ve acma/kapama digmesine
basin.
Buhar bélmesinin altindan buhar cikigi | "Maks™ basing giivenlik sistemi acildi. Hemen aygiti kapatin ve yetkili Braun
oluyor. Musteri Hizmetleri ile irtibata gegin.
Taban plakasinin altindaki deliklerden su | Buhar ilk defa kullanildigi veya bir Buhar dugmesine uti tahtasinin
damlamasi oluyor. suredir kullanilmadidr icin, su borularin | uzaginda birkag kere basin. Buislem
icerisinde yogunlasmis. soguk suyu buhar devresinden
uzaklastirr.
Taban plakasindan kahverengi renkli bir | Kimyasal su yumusaticilari veya katki Hicbir zaman su haznesine baska
SIVI SIZIyor. maddeleri su haznesine veya buhar runler koymayin. Nemli bez kullanarak
Ureticisinin icine dokdimiis. tabani temizleyin.
Aygitilk defa calistiridiginda yanik Bazi kisimlar kaplama/kayganlastiriciile | Bu normaldir ve (itly( birkac kez
kokusu aliyorsunuz. islem gormustur ve Gtu ilk defa kullandiginizda diizelecektir.
isitildiginda buharlagir.
Aygtt, titresimlerle ilikili olarak kesintili | Su, buhar Ureticisine pompalaniyor. Bu tamamen normaldir.
sesler yayiyor.
Aygt, titresimlerle iligkili olarak Sistemin sebeke ile baglantisini kesin ve
kesintisiz sesler yayiyor. yetkili Braun Musteri Hizmetleri ile
irtibata gecin.
Buhar reticisinin kapagini acarken Kirec kalintisi sebebiyle buhar Kapag sert bir sekilde cevirin. Bu
zorlantyorum. Ureticisinin kapagini agmak zor olabilir. | sorunla karsilasmamak icin, buhar
Ureticisini sik araliklarla yikayin.
Suyu son seviyeye kadar Su samandirasi diizgiin calismiyor. Su haznesini bosaltin, durulayin ve tekrar
doldurdugumda, 11k tekrar doldurun.
ayarlanmiyor.
Tdm LED igiklar yanip sontiyor. Sistem hatasi Sistemi devre disi birakin, fisi tekrar takin

ve Acma/Kapama dugmesine basin.
Sorun hala devam ediyorsa, aygiti
hemen kapayin ve Braun Musteri
Hizmetleri ile irtibata gecin.

® ve ® asimgeleri yanip séniiyor. Agma/Kapama digmesi yerine Fisi gekin ve tekrar takin.
yanliglkla Yeniden baslat digmesine
bastim.
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Bu kilavuzdaki bilgiler haber vermeksizin
degistirilebilir.

Bakanlikca tespit edilen kullanim

omra 7 yildir.

Uretici fi rma ve CE ipareti uygunluk demerlendirme
kurulupu:

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.Q.
Meydan Sok. No:1 Beybi Giz Plaza D:53-54
Maslak/ZSTANBUL

DLB Tuketici Hizmetleri

444 27 64

info@braunhousehold.com.tr

Bu kilavuzdaki bilgiler haber vermeksizin
degistirilebilir. Cihazi, kullanim émrini E
tamamladiginda lutfen evsel atiklarla birlikte
atmayin. Cihazi atmak icin bir Braun Servis
Merkezine veya llkenizde bulunan uygun toplama
noktalarina birakabilirsiniz.
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Romana (MD)

inainte de a folosi aparatul, cititi toate
instructiunea de utilizare. Pastrati instructiunea
de utilizare pe intreaga durata de functionare a
aparatului.

Important

* Asigurati-va ca voltajul corespunde
valorii mentionate pe fierul de calcat.

¢ Acest aparat poate fi utilizat de copiii
cu varsta de la 8 aniin sus si de
persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostintele
necesare, daca sunt supravegheate
sau daca au fost informate cu privire la
utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate.
Copiilor le este interzis sa se joace cu
acest aparat. Curatarea si intretinerea
care trebuie realizate de utilizator nu
vor fi efectuate de copii, cu exceptia
cazuluiin care acestia au peste 8 ani si
sunt supravegheati.

* In timpul utilizarii si al racirii, aparatul si
cablul de retea nu se vor lasa la
indemana copiilor cu varste mai mici
de 8 ani.

J Atentie: Suprafete fierbinti!

Statiile de célcat electrice
combina temperaturile inalte si aburul
fierbinte care ar putea provoca arsuri.

¢ Deconectati intotdeauna statia inainte
de alimentarea cu apa.

* Nu deschideti cazanul in timpul
calcarii.

e Cablul nu trebuie s& intre in contact
niciodata cu obiectele fierbinti, cu
talpa sau cu apa.

* Nu imersati niciodata fierul de célcat i
statia in apa sau n alte lichide.

e Aparatul trebuie sa fie utilizat si asezat
pe o suprafata stabila.

* In pauzele dintre calcare, asezati fierul
de calcat pe suportul pentru sprijinire
in pozitie verticala sau pe suport.
Asigurati-va ca suportul pentru
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sprijinire n pozitie verticald este asezat
pe o suprafata stabila.

¢ Aparatul nu trebuie lasat
nesupravegheat atunci cand este
conectat la reteaua de alimentare cu
energie electrica.

¢ Aparatul nu trebuie utilizat daca a
cazut, daca prezinta semne vizibile de
deteriorare sau daca exista scurgeri de
apa. Verificati cablul in mod regulat
pentru a identifica deteriorari.

¢ Aparatele electrice Braun indeplinesc
standardele de siguranta adecvate.
Repararea sau inlocuirea cablului de
retea trebuie sé fie efectuata doar de
personal de service autorizat. Lucrarile
de reparatie efectuate in mod eronat
de catre personal necalificat ii pot
cauza utilizatorului un risc major.

Descriere

Statie de cdlcat cu abur

1 Afigaj

2 Buton de pornire/oprire

3 Buton Eco

4 Buton pentru sistemul de curatare

5 Suport pentru fierul de calcat
6 Recipient pentru apa
7  Cablu de alimentare
8 Dop filetat

9 Dop de curatare

10 Sistem de blocare (doar la anumite modele)

Fier de calcat

11 Buton pentru abur

12 Indicator luminos pentru controlul temperaturii

13 Buton pentru operatii de precizie (doar anumite
modele)

14 Cablu dublu

15 Suport pentru sprijinirea fierului de calcat in
pozitie verticala

(A) Umplerea recipientului pentru
apa

® Asigurati-va ca aparatul este oprit, iar sistemul nu
este conectat la priza.

¢ Deschideti capacul recipientului pentru apa (6).

e Umpleti recipientul pentru apd cu apa de la
robinet, avand grija sa nu depasiti nivelul ,max”,
dar cel putin pana la marcajul ,min”, deoarece
altfel aparatul nu este pregatit pentru calcat.
Daca apa de la robinet are o duritate foarte mare,
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va recomandam sa utilizati un amestec de 50%
apa de la robinet si 50% apa distilata.

* Nu utilizati niciodatad doar apa distilata. Nu
adaugati aditivi (de exemplu, amidon). Nu utilizati
apa de condens provenita dintr-un uscator.

¢ Inchideti capacul recipientului pentru apa.

¢ Asezati aparatul pe o suprafata stabila uniforma
(cum ar fi o masa sau pe podea).

L]

Nivel redus de apa

e Cand nivelul apei este redus, pictograma ® este
afisatd permanent.

e Pictogramele C&DO/ se sting.

e Daca doriti sa continuati calcarea cu abur,
reumpleti recipientul pentru apa al statiei de
calcat cu abur (A).

(B) Incepeti si cilcati

* Asezati fierul de calcat pe suport (5) sau pe
suportul pentru sprijinire n pozitie verticala (15),
conectati aparatul la priza si apasati butonul de
pornire/oprire de pe statie (2).

Dupa pornire, pictograma aferenta de pe afisaj
(1) este aprinsa permanent.

In acelasi timp, pictograma de pe afisaj (1)
va incepe sa lumineze intermitent pana cand
aburul poate fi utilizat. Aceasta setare pentru
abur este potrivita pentru materiale precum
bumbac si panza. Nota: cat timp pictograma
apare intermitent pe afisaj, functia de calcare cu
abur este dezactivata.

Dupa ce suntindeplinite conditiile necesare,
pictograma va ramane aprinsa permanent.
Fierul de cdlcat va incepe sa se incalzeasca: In
acest timp, indicatorul luminos pentru controlul
temperaturii (12) lumineaza intermitent.
Datoritd tehnologiei iCare, de ultima generatie,
sistemul are o setare de temperatura potrivita
pentru toate tipurile de materiale.

Dupa ce este atinsa setarea de temperatura,
indicatorul luminos pentru controlul temperaturii
ramane aprins permanent.

Pentru calcare cu abur apésati butonul pentru
abur (11) de sub manerul fierului de calcat.
Aburul va fi eliminat prin toate orificiile din talpa
fierului de calcat.

Pentru célcare uscata intrerupeti apasarea
butonului pentru abur (11) sau a butonului pentru
operatii de precizie (13). Dupa 10 minute de
calcare uscatd, aparatul intra in modul stand-by.
Forma rotunda unica a talpii eloxal 3D asigura
cele mai bune rezultate la calcarea in zonele
dificile (de exemplu, nasturi, buzunare si cute
dificile).

Declansator dublu: Apéasati de doua ori butonul
pentru abur (11). Va fi eliberat abur timp de
cateva secunde. Pentru a opri aceasta functie,
apasati din nou butonul (11).

Abur vertical: Fierul poate fi utilizat si pentru
aburirea hainelor agatate pe umeras (B).
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Nota:

Cand incepeti sesiunea de cdlcat sau cand nu ati
mai utilizat de ceva timp functia pentru calcare cu
abur, aburul existent pe furtunul de alimentare va
deveni apa. Acest lucru poate cauza zgomote in
aparat si este posibil sa curga cateva picaturi de
apa prin talpa fierului.

Functia ECO

e Pentru calcare cu un volum mai mic de abur,
apdsati butonul ECO (3), iar pictograma va fi
aprinsa permanent.

Un volum mai mic de abur este sugerat pentru

majoritatea tesaturilor delicate, precum matase,

1ana si sintetice.

* De la a doua pornire, aparatul functioneaza pe
baza ultimei functii setate. Pentru a reveni la
functia de calcare cu abur normala, apasati din
nou butonul ECO.

(C) Operatie de precizie

Apdsati complet butonul pentru operatii de
precizie (13) pentru a-l activa.

Aburul iese doar din zona din varful fierului de
calcat.

Pentru a opri aceasta functie, eliberati butonul
(13).

e Daca nuil apasati complet, este posibil sa iasa
abur prin orificiile din partea posterioara a talpii
fierului de calcat.

(D) Stand-by

Sistemul (fierul si statia de calcat cu abur) va intran
modul stand-by pentru o reducere a consumului de
energie. Cand sistemul intra in modul stand-by,
pictograma O lumineaza intermitent.

Este activat:

e dupa 10 minute in care nu apasati butonul pentru
abur (11).

e dupa 10 minute daca este activata pictograma ¢
pentru nivel redus de apa, recipientul pentru apa
nu este umplut si daca nu este eliberat abur.

Pentru a porni din nou sistemul, trebuie s& apasati
butonul de PORNIRE/OPRIRE (2). Inainte de a
ncepe sa calcati din nou, asteptati pana cand
indicatorul luminos pentru controlul temperaturii
(12) ramane aprins continuu.
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Dupa calcare

e Apdsati butonul de pornire/oprire pentru a opri
aparatul (2).

e Scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se
raceasca nainte de a-1 depozita.

e Goliti recipientul pentru apa.

* Pentru modelele cu sistem de blocare, blocati
fierul.

(E) Sistem de blocare

Sistemul de blocare poate fi utilizat pentru
depozitarea facila si in siguranta

a statiei de calcat cu abur si a fierului.

Nu ridicati sau carati aparatul tindnd de méanerul
fierului blocat.

* Agezati talpa fierului in adancitura de pe suportul

din silicon.

e Apasati fierul in jos pana auziti un declic, iar fierul

va fi blocat automat.

® Pentru a debloca fierul, glisati Thainte sistemul de

blocare. Fierul va fi eliberat.

(F) Buton pentru decalcifiere /
Sistemul de curatare

Pentru a mentine performante optime, sistemul
trebuie decalcifiat la fiecare 15 litri de apa
consumati (aproximativ 10 umpleri complete).
Pictograma & (4) lumineaza intermitent.

¢ Deconectati maiintai aparatul de la priza.
Asteptati pana cand aparatul s-a racit complet.
Goliti recipientul pentru apa.

Luati fierul (daca este cazul, deblocati-I).
Desurubati dopul filetat (8) pozitionat pe

statia de calcat cu abur si desurubati dopul de
curatare (9).

e Turnati 500 ml apa de la robinet.

» Tnsurubati dopul de curitare pentru a inchide
statia de calcat cu abur.

Agitati statia de calcat cu abur pentru a o clati,
apoi varsati apa.

e Efectuatiinca o data aceasta procedura.

Dupa ce ati terminat aceasta procedura de
curatare, porniti statia de calcat cu abur (2) si
apasati butonul pentru sistemul de curatare (4)
timp de 2 secunde pentru resetare.

Tn cazul in care aparatul este oprit fir4 a fi curatat, la

urmatoarea pornire, pictograma ¢ (4) va lumina
intermitent din nou.
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(G) Curatare si intretinere

« Tnainte de curétare, asigurati-va intotdeauna ca

aparatul este deconectat si s-a racit.

o Stereti talpa fierului cu o carpa.
¢ Nu utilizati niciodata bureti de frecat, otet sau alte

substante chimice.

® Pentru a curata materialul delicat de pe maner,

utilizati o carpa umeda.
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Ghid de depanare

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIU

Aparatul nu porneste.

Aparatul nu este conectat la o priza.

Asigurati-va ca aparatul este conectat
corect si apasati butonul de pornire/
oprire.

lese abur de sub statia de célcat cu
abur.

S-a deschis sistemul de sigurantad
pentru presiune maxima.

Opriti imediat aparatul si contactati un
Service Braun autorizat.

Curg cateva picaturi de apa prin orificiile
din talpa fierului de cdlcat.

S-a creat condens in interiorul tuburilor
deoarece aburul este utilizat pentru
prima data sau nu a fost utilizat o
perioadd indelungata.

Apdsati de mai multe ori butonul pentru
aburi departe de masa de célcat. Astfel
veti elimina apa rece din circuitul pentru
abur.

Se scurge un lichid de culoare maronie
prin orificiile din talpa fierului.

Ati turnat agenti de dedurizare sau
aditivi in recipientul pentru apa saun
generatorul de abur.

Nu turnati niciodata produse in
recipientul pentru apa. Curatati talpa
fierului de cdlcat cu o carpa umeda.

Prima data cand aparatul este pornit,
veti observa fum.

Unele componente au fost tratate cu
agent de etansare/lubrifiant, care se
evapord atunci cand fierul se incalzeste
pentru prima data.

Acest lucru este normal si va disparea
dupa ce ati utilizat fierul de cateva ori.

Aparatul emite un zgomot intermitent
asociat cu vibratiile.

Apa este pompatd in generatorul de
abur.

Acest lucru este complet normal.

Aparatul emite un zgomot continuu
asociat cu vibratiile.

Deconectati aparatul de la priza si
contactati un Service Braun autorizat.

Capacul generatorului de abur se
desurubeaza cu dificultate.

Capacul generatorului de abur se
deschide cu dificultate din cauza
depunerilor de calcar.

Rotiti capacul cu putere. Pentru a evita
problema, clatiti frecvent generatorul de
abur.

Dupd umplerea recipientului pentru apa,
indicatorul luminos nu se reseteaza.

Supapa pentru apa nu functioneaza
corespunzator.

Goliti recipientul pentru apa, clatiti-1 si
umpleti din nou.

Toate ledurile lumineaza intermitent.

Eroare de sistem

Deconectati sistemul, conectati-l din
nou si apasati butonul de pornire/oprire.
Daca problema persista, opriti imediat
aparatul si contactati un Service
autorizat Braun.

Pictogramele @ si & lumineazi
intermitent.

Ati apdsat din greseald butonul de
resetare n loc de butonul de pornire/

Deconectati si conectati din nou.

Cu drept de modificare fara notificare. Nu
aruncati produsul impreuna cu deseurile
menajere, la sfarsitul ciclului de viata al

oprire.
—

acestuia. Produsul poate fi remis la un Centru
de Service Braun sau la punctele de colectare

corespunzatoare din tara dvs.

148 mm

73

7| DLB231668_5712811691_1S5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb 73

24.11.14 16:3

>
7



EAANvVIKG Kalva anotifetal og otabepn)

Mpw ™ xprjon TG cuokeung, StapBdaote SHICRGVSIG. ; ;
nPOoOoeKTIKA TIC 08NYieg xpriong. DuAGEte TIC e Katd TIC TTAIVOEIC TOL OlSSPGJHGTOQ,
odnyieg xpriong yta 6An ™ Sidpkeia Lwig ™ TomoBeTeite TO 0ibEPO 0€ 0POT) BEON
oPoKEDRE: ot Bdon ompignG 1} o Bdion Tov.
i BeBaiwBeite 6111 Baon ompiEng eival
Inpavriko TOMOOEMEVN OE OTODEPT EMPAVELQL.
* BeBaiwbeite d1in 1d0n pevpatogov  ® H ouokeur dev mpémel va UéVel Xwpig
XPNOIUOTIOIEITE AVTIOTOIKE OTNV TAON emiBAeyn, eve eival ouvbedepévn ato
PEVUATOC IOV aVaYPAPETAL OTO pevua.
oibepo. * H ouokeun Sev mpemet va -

® H guokeur) auTr) Hropei va XONOLOTIOLEITAL OV EXEL UTIOTTEL TITON,
xpnotpornomdei and matdia nAwiac 8 av unapxouv opaTda onpadia NG 1y
ETOV KOl AV, KABME Kat arnod ATopa e av urtapxet dlappor). EAEyXeTE TAKTIKA
HEIWHEVEC PUOIKES, QLOBNTHPIEC KAl T0 KOAQBIO yla CWEG.
TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEWN * OIMAEKTPIKEG OUOKEVEG Braun
EUMELPIAC KAl YVOONG, EGOOOV TOUG OUMUOPPVOVTAL UE TA TIPOTUTIO
napexetat emiBAedn 1 0dnyieg aopaAeiag mou 1oxuouv. Emokevegnin
QVOPOPIKA [E TN PO TG CUOKEUNG QVTIKATAOTAON TOU KOAWSiIOU PEOUATOG
HE 00POAN TPOTO KAl EPOTOV npEMeL va ekteAouvtal pdvo amnod
KOTaVOOUV TOUC TBavoUg KivBuvoug. €E0V0L10B80TNEVO TIPOOWTIKN TEXVIKNG
Ta naudid dev mpémnel va naiCouv pe m umoompIEng. AavBaouévn, epyaoia
ovokeur). O kabaplopdg Kat EMOKEVNG OO avappodio atopo
OUVTIPENON OO TO XPHOT BEV TPEMEL Hmopei va mpokaAeoel goBapoig
va ekTeAeiTal and madid, KTog av Kiv6UvVOUG OTO XPNoT.

eival Avw Twv 8 TAV Kat uto emiPAeyn. i
e Kotd ) Aerroupyia kat evoow kpuavel,  Meptypagn
T CUOKELN Kal TO KAA®BI0 PEUUATOG

npénel va SlompolvTal pakpid and ETL@O%)Q%M
natdIa PIKPOTEPA TRV 8 ETQV. 2 Koupri On/Off
o Mpoooxr): Oeppég empaveieg! Ot 3 KovumiEco
4 Kouputi cuotuatog kadbaplopyod

0TaBUOi NAEKTPIKGV OibEPWV

z P - 5 Bdon oidepou
ouvduaCouv LPNAEG BEPUOKPOTIEGKAL 6 Actapevr vepoo
Ceotd atud, mou Ba umopovoav va g i(x)\)(\bﬁlo’pappmoq
& ') OXAIWTO TIwUA
mpokaAéoouy eykavpara. 0 M raBoooob
° AHPOUVGSSTS T[GVT’G 10 OTO‘@HO,O“TO MV 10 s0ompa aopaAong (L6VO OE CUYKEKPIEVT
npiCa mpiv Tov YEUIOETE pe vePo. HOVTEAQ)
. an OVOIYETE TO unpl)\ep KOTa ™ 600
B1apKela Tou O1BEPOUATOG. T Fe Koupri atio0
® Ta koA®Sia dev mpEmMeL MOTE val 12 Avxvia eAéyxou Beppokpaoiag ,
épXOVTGl os SHG(PT'] He espud 13 Eg\t/)%l‘)[\lqﬂ)KplBSlGQ BOANG (LOVO OE OUYKEKPIPEV
QVTIKEIUEVA, TNV TIAGKQ OIBEPOMOTOCT) 14 AmAS kaAGSI0
T0 vePO. 15 Bdon ompiEng

e [Toté unv Bubicete 10 0ibEPO KL TO
otadud oe vepd 1 GAAa uypa.
® H guoKeur) TIPETEL VOl XN OIUOTIOLEITE
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(A) F’émopa g deEapevig vepoL

e Bepalwwbeite 611 n cuokeun givat
arevepyoTomuévn kat 6Tt To c0oua dev givat
ouvdedepévo oy mipiCa.

e AvoiEte TO KAMAKL TNG BeEapevnc vepol (6).

[epiote ™ 8eEapevn) vepo ue vepod Bpliong,

TIPOCEXOVTAG VA UnV uTiEPPEiTE TO eminedo “max”

OAAG TOUAGXIOTOV €WG TNV EVBEIEN “min”

SlapopeTik& n cuokeun dev ivat £Towun yla va

EekvnoeTe TO OBEPWUA. Av To vepO gival

eEAIPETIKA OKANPO, OLUVICTOUE TN XPriON UiyuaTog

amo6 50% vepod Bpuong kat 50% ameotaypévo
vepo.

[MOTE UnVv XPNOLUOTIOLEITE OTIOKAEIOTIKA

QATMECTAYHEVO vEPO. Mnv MPooBETETE MPOOBETA

(T1.X. KOAAQ KOAAQPIONOTOG). MnVv xpnotuomnoleite

VEPO CUUTIUKVONG ATIO OTEYVWTAPLO.

KAgiote 10 kKaMAKL TNG 6eEapueving vepou.

TomoBeOTE TN CUOKELT) OE OTAOEPN, EMiTEdN

eTpAavela (6nwg karmota Tpdmnela 1 to 6anedo).

XapnAn otaoun vepol.

e ‘Otav n otddun vepou eivat xaunAr, To €lkovidlo ¢
eivat poVILa QVOUEVO.

e Ta ewovibla C&D/ oprivouv

e Av BEAETE VO OLVEXIOETE TO OBEPWUA UE ATUO,
Eavayepiote ™ 6e€apevr Tou oTAOPOL ATuoL (a).

(B) =exwnote 10 O16€pwpa

e TomoBetmote 10 Gibepo ot Bdon aibepov (5) N
oe 6pOia BEon, BAATE T Cuokeur) oV PICa Kat
méote 1o S1akoTTN on/off aTo OTABWO (2).

Me tov 81akoTm 0to ON, TO OXETIKO €IKOVIBIO OV
0006vn (1) eival povILa avappéVo.

Tnv i8la oTryun To eKovidlo otmv o0B6vn (1)
apxiCet va avapoaofrvel wooTou gival ETOLOG O
ATMOG. AuTi N PUBUION aTUOD gival KATAAANAN yia
Baupakepd kat Aiva poUxa. Znueiwon: evoow
avapoopfrivel otnv 086vn, N Aettovpyia Tou aTPoL
eival amevepyoTomuévn.

Eqpbdoov emiteuxBo0v ot KATAAANAEG CUVONKEG, TO
elkoviblo TIAPAUEVEL LOVILA QVOUUEVO.

To oidepo apxiCel va CeotaiveTtal: Eve ouuBaivel
auTo, avaBoaoPrivel n Auvxvia eAEyxou g
Oepuokpaciag oto oidepo (12).

Xdapn ot povadikr TexvoAoyia iCare, To
o0oTNUa €xel hla puOuIon Bepuokpaciag Wavikn
yla 6Aa Ta pouxa.

ApoU emuteuxBei n puOUION Bepuokpaaciag, n
Auxvia eAEyxoL TNG BePOKPACIOG TTIAPAUEVEL
MOVILO QVOUUEVT).

Na oépwpa pe atuo mECTE To KOUUTE ATUOD
(11) k&tw and ™ Aafr) Tou cidepou. O aTuOS
Byaivel and 6Aeg TG TPUTIEG TNG TIAGKOG.

Na c8épwpa XWPIg aTPd OTAUATAOTE AMAMG
va méCeTe To koupmi atpo (11) 1y To kouuTi
akpiBelag BoAng (13). Mpooette yiati petd and 10
AETTA OLBEPHOUATOG XWPIG ATUO, N CLUOKEUN TIEPVA
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AUTOOTA OE KATAOTAOT) AVAUOVAG.

e To povadikd KUKAIKG oxrua Tng mMAdkag eloxal
3D 51a0paAiCel BEATIOTO OTOTEAECHA OAIGONONG
ota UoKOAQ onueia (TT. X. KOUUTILA, TOETIEG KAl
évtoveg CApeg).

e AwmAn evepyomoinon: Miéote 800 PoPEG TO
KoLt aTpoU (11). EKAVETOL OTHOG YO HEPIKA
6euTtepoOAenTa. Na va OTOLATOEL QUTA N
Aetrtoupyia, méote Eava 1o koupri (11).

e Kadetog atpoég: To aibepo unopei emiong va
XpnotuotmomBei yia olbépwua ue atud
KPEUAOUEVWV pouXwV (B).

Inueioon:

‘Otav Eekvate 10 O8€pwUa 1} dTav dev Exete
XPNOILOTIONOEL TOV ATUO Y10 KATIOIA MPA, 0 ATUOC
1ou €EaKOAOULBEl va LTIAPXEL OTO CWARVA
TPOPOodoaiag petaTpeneTal o vepod. Autd pmnopei va
TIPOKAAEOCEL AKAVOVIOTN AEITOUPYIA TNG CUOKELNG KOl
amnd TNV MAGKA UMoPEl va BYOuV LEPIKEG OTAYOVEG
vepOou.

Aettoupyia ECO

e [0 oBEPWU e AtyOTEPO ATUO TIEDTE TO KOL T
ECO (3) kat 1o koviblo mapapével Povipa
QVOUEVO.

To oBépwua pe Atydtepo atud CuVIOTATAL YIA TIO

evaioBnTa polxa, OTIWG HETAEWTA, HAAALVA KO

OUVOETIKA.

e Amo6 Tn 2" evepyomoinon, N CUOKELT AEITOVPYEL pue
Bdaon ™ Aettoupyia Tov opiotnke TeAevTaia. MNa
Va eTIOTPEPETE OTNV KAVOVIKT) AEITOLPYIO ATOV
méote Eava to kouvuti ECO.

(I') BoAny akpiBeiag

e [li€ote TO KOLWTH aKpiBelag BoAng (13) pog Ta
KATW YlO VO TO EVEPYOTIOI|OETE.

e O atuog eEépxetal pdvo anod ta dkpa Tou
oidepou.

e [0 vO OTAPOTNOEL QUTHA N AelToupyia, amAd
aneAevOep®oTe TO kKoupi (13).

e Av Bev 10 TIEOETE TEAEIWG TIPOG TA KATW, KATIOW
TMoCcOTNTA ATHOU PTIoPEl emiong va eEEABEL amd TIQ
oW TPUTIEG ATUOU NG TMAGKAG.

(A) Kataotaon avapovig

To obomua (oidepo atuouv kat oTaduodg aTuov)
mePVA 0€ KOTAOTOOT AVALOVNG YIa LEIwaN TG
KaTavaAwong evépyelag. Otav To oUOTNUa TEEPVA
0€ KOTAOTOOT VAoV, avaBooprvel TO EIKOVIBI0
O.

Evepyomnoteitat:

e etd amnd 10 Aemtd xwpig mieon Tov KOUUTIOO
atuoo (11).

e et amnod 10 Aemrtd av €xel evepyonoinOei To
eikovidio @, n 6eEapevn vepou Sev Eavayepioel kat
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Sev untdpxeL EKTIOUT) ATUOU.

[Na va evepyoroinBei (ON) Eavd To c0OTNUA, TIPETIEL
va ruéoete To kouuti ON/OFF (2). Mpwv apxioete
E£avd 1O O16€PWUA TIEPIUEVETE WOOTOL AVAEL
HoviLa n Auxvia eAéyxou g Bepuokpaaciag (12).

Metd 1o o16épwpa

e [ligote TO Kot On/Off yia va evepyoTiomoeTe
TN OuOoKeLN (2).

e BydAte anod v mpifa Kat apr)oTe T CUCKELT) va
KPUMOEL TIPLV TNV OTI0ONKEVOETE.

e Adeldote T 8eEapevn] vepol.

e [0 HOVTEAQ pE OVOTNUA AOPAAIONG, A0paAioTE
10 0idepo.

(E) Z0omua ao@pdaAiong

To oo O ao@EAAIONG UTTOPEL va xpnaoluoTomOei
Y10 aOOAT) Kat E0KOAN

amnoBrikevon Touv otaduol aTuov Kal Tou aibepou.
Mnv ONK®VETE 1 LETAPEPETE TN CUOKELT) ATIO TN
AaBr) Tou aopaAlopévou aidepou.

e TomoBOetoTe TNV MAGKA OTNV LTIO60XN TNG BAONG
TOoTMIOO£TNONG TOL GibEPOUL.

e [Méote 10 0ibePO TIPOG TA KATW MOTIOU VAl
akouaoTel éva “KAIK” Kal TO 0idepPo aoPaAilel
auTtopaTa.

¢ [0 va anac@aAioeTe 10 Gibepo CUPETE TO
olvoTNua aoPAAlong Pog Ta eunpog. To aibepo
aneAevBepveTaL

(ZT) Koupmi ka@apiopol aAdtwv /
ZUoTMOTOC KaBapPLIouoL

[Na va diampnoete ™ BEATIOT andédoon, T0
ovomua xpetdletatl kabaplopd and Ta AAaTa HETA
anod kabe katavaAwaon 15 Aitpwv vepou (Tiepimou 10
MANPELG eMavaANPELG YEUiopaTog). To ekoviblo
(4) avapoaofrivet.

e [p®Ta BydATe TN cuokewn amod v TPICa.
MepIUEVETE PEXPL VA KPUWOEL EVIEAMG 1 CUOKEULT).

e Abeldote ) deEapevn vepou.

e BdaAte 10 0idepo oV Akpn (epOOOV epapudleTal
amnaogpaAioTte 10 0idePO).

e =eB180Te TO KOXAIWTO A (8) Tou BpiokeTal
OTO TIAGIL

® TOU OTAONOU OTHOU Kal EERIBDOOTE TO IOUA
KaBaplopou (9).

e [euiote pe 500 ml vepod Bplvong.

e BI6®OTE TO OO KABAPIOWOU YA va KAEIOETE TO

oTadud atuou.

AvoKIvoTe TO OTOOO OTHOU Yia va EEMAUVETE,

01N OLVEXELQ ABELATTE TO VEPO.

e EnavaAdBete ) 6ladikacia akoun pia qpopd.

ApoU £xete oAOKANpoeL TN dladikacia

KaBapIopov, EVEQYOTIONOTE TO GTAOUO aTlOoL (2)

KQL TIEDTE TO KOUWTI TOU CUOTNMATOG KABapIopon
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(4) yia 2 8evtepoOAETTA, YIO ETMAVAPOPA.

2NV TEPITTEON TIOU N GUOKELN ATEVEPYOTIOMOEl
XWPIg KaBaplouo, pe TNV enduevn olvéeon 10
ekovisio & (4) apyiCel va avaBooprivel Eava.

(Z) KaBapiouog Kot GuVTIEN oY)

e [lpw TOV KOBAPIOPO, Slao@aAiCete Avta OTIN
ouokeu dev gival otnv mpifa kat €XEL KOQUWOEL.

e YkoumioTe TNV NMAAKA yla va TNV KaBapioeTe, ue
€va mavi.

e Mnv XpnOlLOTIOLEITE TTOTE CUPUATIVA
OpOLYYaPAKLa, EVBLT AAAD XNUIKA.

e [0 TOV KOBAPIOUS TOU HAAAKOU UAIKOU ot Aafr
XPNOIUOTIOWOTE £Va LYPO TIAVI.
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06nyoécg emiAvong ipoBANUATOV

NMPOBAHMA

AITIA

AIOPOQZH

H ouokeun ev eival evepyomompeévn.

H ouaokeun bev eivat ouvbedepévn oe
nipiCa pebaTOg,.

BeBaiwbeite Tt n ouoKeL Eival 0woTd
ouvBedepévn Kat TeaTe To Koupi on/off.

O aTtpég eEEpxeTaL KATW OO TO OTAOUO
aTuov

To obomua aopaAeiag “max” eong
£xel avoitel.

ATevEPYOTIOMNOETE AUETKG T CLUOKEUN
KQl ETIKOWVWVIOTE UE [
€E0U01060TNEVN ETAIPEID TEXVIKIG
ekutmpémong mg Braun.

Byaivouv otayoveg vepol amo Tig
TPUTEG OTOV TIUOEVA TNG TIAGKAG.

‘Exel OLOOWPEVOE VEPO OTO E0WTEPIKD
TV OWANVQV ETELDN) 0 ATHOG
XPNOIOTIOLETAL VIO TIPTN POPA, 1) BV
EXELXPNOLIOTIOMOEL YO KATIOI0 XPOVIKO
S1domua.

MiéaTe APKETEC POPES TO KO TOU
OTROU HOKPIA amo T cavida
obepapaTog. Me autév Tov Tpédmo Ba
eEaAelpOei TO kPO vepd amod TO
KOKAWQ TOU OTROU.

Yndipxel Slappor) kagé uypou anod mv
TAGKQ.

2m &ekayievr) vepou 1) o yewntpla
ATUOU £XOLV TOTIOOEBEL XNUIKA
MOAQKTIKG 1) TIPOGOETA vEPOU.

Mnv Tonobeteite MOTE MpoidvTa om
detapevr) vepol. Kabapiote mv mAdka
Ue éva uypd Tavi.

Tnv PO POoPAG IOV EVEPYOTIOIELTALN
OUOKEUN, TIOPOATNPEITE KATIVO

Kdamota uépn €xouv umootei
eneEepyaoia e LoVOTIKO/AMavTIKG
VAKO, TTou €EaTICETAL TNV TIPATTN POPa
Tov BeppaiveTal To aidepo.

AuTd gival puoloAoyiko kat 6a
OTAUATAOEL GTAV XN OILOTIONOETE TO
0i6ep0 LEPIKES POPEG.

H ouokeur Byadel évav SIOKEKOUPEVO
06pupo mou cuvbudleTal pe Sovnoelg.

AvtAgitat vepd om yewnTpla atuov.

AuTO eival 0MOAUTWG (PUCIOAOYIKO.

H ouokeun Bydlet évav ouvexopevo
086pupo mou cuvbualeTal pe Sovnoelg.

AnoouvEéaTe To 0UGMUA OO TO PEVUA
KOl ETUKOWVWVIOTE E JIO
€E0u01080MUEVN ETAIPEIR TEXVIKING
eturmpémong mg Braun.

Ynapxet SuokoAia oto EeBibwia Tou
TIOUOTOC TC YEWNTPIOG ATUOD

H evan66eon aAdToV ExEl KATAOTOEL
600KOAO TO GVOLYLA TOU TIOUOTOG TG
YEWNTPLOG OTHOU.

[upiote 10 Mua pe dovaun. MNava
anoUYeTe TO POPBANUA, EETAEVETE
OUXVA TN YEWNTPLO aTUOU.

MeTd 1o Yéoua pe vepd, n Auyvia Sev
EMAVEPYETAL.

O mM\wmpag vepoL 6ev Aetroupyel
0WOTA

Abetdote ™ Se€apev vepou, EeMAlveTe
Kkal Eavayepiote.

‘OAeg ot Auyvieg LED avaBoafrivouv.

2PAALQ CUOTNOTOG

Anoouvééate 1o oo a amd v Tpila,
EavVaOUVBEDTE TO KO THEDTE TO KOUWTT
ON/off. Av 10 IpOBANa TOPALEVEL,
QTEVEPYOTIONOTE AUECKG T CLUOKELN
KOl ETIKOWWVNOTE e HIat
eEoualodompuévn etTalpeia

TEXVIKNG eEurmpémong ™G Braun.

Ta ewovidia @ kat & avaBooBrivouv.

Katé AdBog nomonke To Koupr
enavagopag avti Tov kouprod ON/
OFF.

Arnoouvbéate and my npifa kat
ouvbéate Eavd.

Ynokelral oe aAAQYEG XwpPig poedomnoinaon.
MopakaAoOUUE VO UNV ATIOPPITITETE TO TIPOIOV

OTO OIKIAKA aTIOBANTA, OTAV EXEL

K

OAOKANPWOE( N xprion Tou. H andépppn
unopei va mpayuatomnomOei o kamolo Kévipo
Texvikng EEummpémong g Braun 1) ota KATtGAAnAQ

onueia CUAAOYNG 0N XWPA 0OC
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Kazak

KypbinfbiHblI KONAaHapaa nanganaHy
HYCKayNbIfblH MYKUSIT OKbIT LUbIFbIHbI3.
KypbiInfbiHbI KONAAHY Mep3iMi agKTanFaHLia
naiipganaHy HyCKayJibiFblH TaCTaMaHbi3.

MaHbI3abl
e Yinoeri kepHey MesLwepiHiH, yTikTe

KOPCETI/IreH KePHeY TananTapbiHa can

6onyblH Kaaaranaxpl3.

® byn kypanabl 8 xacTafbl XoHe 0faH
XOFapbl XacTarbl 6ananapra xaHe
du3smMKablK HEMECe ecTy-kepy
KabineTTepi WeKTeNreH Hemece
ToXIpnOECi xaHe Binimi XeTKinikci3
agaMpaapFa konaaHy Hyckaynapsbl

TUICTi Typae OepinreH xaHe onap Kayin

MYMKiHAiri 6ap eKeHiH TyCiHreH
Xaroanaa faHa kongaHyra 6onagpi.
Bananapra Oyn KypblFbIMEH OiiHayFa
6onmainabl. Tazanay XoHe XeHaey
XYMbICTapbIH 6ananapra Tancelpyra
6onmaingael, erep 6ananap 8 xacraH
yNikeH 605Maca HeMece XaHblHaa
epecek agam 6onmaca.

e KonaaHbIC Ke3iHae HEMECE YTIKTI
CYbITY Ke3iH/e YTIKTiH, CbIMbIH
Oananap/biH, KONbl XETNENTIH Xepre
KOO KEPEK.

° CakTanzplpy: blcTbik 6eTken!

AnekTpni yTikTey 6ekeTTepi Kymin

Kauny KayniH TyablpaTblH XOFapbl
Temneparypa XoHe bICTbIK Oyapbl
nanganaHapl.

e Cy kysipaa OekeTTi apkaLlaH Kyart
KO3iHEH CYbIPbIHbI3.

* YTikTey ke3iHae bovinepai allyra
6onmangpl.

e Kyat cbiMaapblH bICTbIK HOpCenepre,
VTIKTiH bICTbIK TaOaHbIHA HEMECE CyFa
TUridyre Gonmanapi.

* YTikTi Hemece OekeTTi cyFa Hemece

KaHOam aa CymMbIKTbIKKA MaTbIPMaHbI3.

e KypbinFbiHbI TypaKThl 6eTkenae
KOJIAaHbIN, TYPaKThl Xepre KoK Kepek

® Y3inic KesiHae YTiKTi apHaibl
KOMFbILLIbIHA HEMECE TipeyiLliHe
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KOMbIHbI3. YTIK TipeyilliH TypaKTbl
6eTkenre KOvbIHbI3.

o KypblnFbl KyaT ke3iHe XasraHbin
TypFaHaa, OHbl 6akblnaychbi3
Kanaplpyra 6onmanpi.

e Kypbi/iFbiHbI KyNnaTbin ancaxpl3, yniHy
6enrinepi akplH KOPIHIN Typca
HeMece CyMbIKTbIK XblNbICTaca,
kongaHyra 6onmangpl. Kyar
CbIMAAPbIHbIH, KYiH XWi TEKCEPIHI3.

® Braun anexTp KypbliFbliapsl
KONOaHbICTaFbl KAyinci3aik
CTaHfapTTapbiHa can eHAIPIreH.
JKeHpey XaHe anMacTtbipy
XYMbICTaPbIH KY3blpSibl KbI3MET
KepCeTy OpTasibifbIHbIH MaMaHOaPbI
FaHa opbiHZaybl THic. Kare Hemece
TWiCTi BiniKTiNIri XXOK aaam opblHaaraH
XOH[eY XyMbICTapbl NanganaHyLbiFa
anTapnblkTam Kayin TeHAipyi MyMKIH.

CunaTtTtamachsl

gl

y 6ekeTi
Aduvcnnen

Kocy/Ouwipy Tyrmeci
OKO TYNMeCi
Taszanay XyMecCiHiH, Tyrmeci
YTiK KOWFbILL
Cy KySTbIH blObIC
Kyat cbiMbl
BypaHpganbl Kaknakia
Tasanay kaknakLacol
0 bBekiTy XyWeci (kelibip ynrinepae faHa)

A OON=

= O 0~ O

Yrik

11 By Tylimeci

12 TemnepaTypaHbl Oakbliay Lambl

13 Keagen yTikTey Tyiimeci (keibip ynrinepae
fFaHa)

Koc cbim

Tipeyiw

14
15

(A) Cy KySiTbiH biAbICKA CY
TONTbIPY

o KypbUIFbIHbIH, OLUIPININ, XYNEHiH, KyaT Ke3iHeH
CybIPbUIFaHbIH TEKCEPIHi3.

e Cy KYSITbIH bIABICTbIH, KaknaFblH (6) allbiHbI3.

e Cy KySiITbIH blAbICKA KPAHHAH CY KYMbIHpI3, ,max"
DeHreniHeH acblpMaHpI3, 6ipak ,min“ 6enriciHeH
TeMeH 6onmMaybIH KafaranaHpl3, antnece
KYPbUIFbI YTIKTEYre a3ip emec. Erep CyblHpbI3
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Katkbi1 6onca, 50 % kpaH cybl MeH 50 % cy3inreH

Tasa Cy[bl apanacTblpbin naaanaHyra KeHec
6epemis.

e CysinreH Tasa cyablH 63iH FaHa naganaHyra
6onmangpl. Elikanaai kocnanap Kocyra
6onmaingpl (Mbicansl, kpaxman). Kip kenTipeTiH
MallnHaZaFbl XUHanFaH cyabl kongaHbaHbI3.

e Cy KyATbIH biAbICTbIH, KaKMNaFblH XXabblHbI3.

o KypblIFblHbI TYPAKThI XXOHE Xa3blK, Xepre
OpHanacTbIpbIHpBI3 (YCTEN HEMECe efieH).

Cy a3 GonfaHpa

e Cy neHreii TomeH 6onFaHaa @ Gerici xaHbin
TYpaabl.

o (B)/ 6enrinepi ewenij

e BymeH yTikTeyi xanfacTelpyapl KanacaHl3, 6y
6eKeTiHiH, Cy KYSTbIH biAbICbiHA KaliTa cy
TONTLIPbIHEI3 (A).

(B) YTikTeyai 6acTaHbi3.

e YTIiKTi YTiK KOWFbILLKA (5) HEMecCe TipeyiliHe (15)

KOWbIM, KYPbUIFbIHbI KyaT Ke3iHe xarnrar, 6ekeTTiH,

KOCy/eLipy TYMMeCiH (2) 6acbiHpbI3.

e KOCY opblHaanfaH CoH, TuicTi 6enri gucnnenge

(1) kepceTinin Typaabl.

LOucnnenperi (1) 6enrici 6y a3ip 6onFaHLa

XbInbUibIKTaN Typaasl. ByabiH 6yn petrtenimi

MakTa MeH 3biFblpAaH xacasraH OybiMaapabl

yTikTeyre xapamabl. EciHizge 6onceiH: gucnneit

XbinblnbikTaca, 6y GyHKUMACHIHbIH, a1

KOCbIJIMaraHbl.

e Kocy ypaici asgkranfaHga, 6enrici xaHagpl.

YTiK KbI3a 6acTarabl. Kbidy kesiHae

TemnepaTypaHbl 6akpinay wamsbl (12)

XbIMbUIbIKTAAAbI.

Trimaj iCare TeXHONOrusaChbl XyieHiH, 6apbIk,

mMatepuangapra xapamasl 6ip TemneparypaHsbi

KONAaHy MyMKIHAiMH yCbiHaabI.

e KaxeTTi Temneparypara xeTkeHge,
TemnepaTypaHbl 6akbliay LWambl XXaHaabl.

e BymeH yTiKTey YLUiH YTiK yCTaFbILUTbIH,
acTbiHAaFbl By TyiimeciH (11) 6acbiHbI3. YTIKTIH,
TabaHbIHAaFbl 6apnbik TeCiKTEPAEH Oy LUbFaabl.

e Kyprak yTikTey ywiH Oy TyiimeciH (11) Hemece
Ke3aen yTikTey TyiMeciH (13) 6acyabl
TOKTaTCaHbI3 XeTkinikTi. Kyprak yTikrey
GacTanfaHHaH keiiH 10 MUHYT apanbiFbiHaa

KYPbUIFbIHBIH, KYTY KYiHE aybICyblH KaaaranaHbl3.

¢ 3D anokcanabl TabGaHbl YTiIKTEYre KUbIH

arimakTapbliHa (Tyrmenep, kantanap XoeHe KaTThbl

KbIPTBICTAPbIH) XETeK YTiKTey MYMKIHAIMH
yCblHaAbI.

e Koc TyTkbiwWw: By TyiiMeciH eki peT 6acbiHbI3 (11).

BipHelue cekyHp, 6y wbiFapbinaapsl. byn
DYHKUMAHBI TOKTATY YLWiH, (11) TyiMeCiH kanTa
6achblHbI3.

e BymeH TiriHeH yTikTey : YTiKTi iniHin TypraH
KnimMaepai yTikTey yLiH ae konaaHyra 6onaapl
(B).
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EciHispe 6oncbiH:

YTiKTey XyMbICblH 6acTaraHaa Hemece GymMeH
yTikTey PYHKLMACHIH 6ipas yakbIT KofaaHbaraHaa,
LUNaHrblaasbl XNHanFaH 0y cyra aiHanaabl.
HaTuxeciHae chipTbigaraH AblObIC WbiFapbUIbIM,
YTik TabaHblHaH BipHeLLe TaMLLUbl TaMLUblIaybl
MYMKIiH.

OKO dbyHKuUNACHI

e TemeH geHreini 6ymeH yTiktey ywiH KO
TyiMeciH (3) 6acbiHbI3, 6enrici xaHaapl.

e TemeH aeHreini 6ymeH yTikTey Xibek, XYH XaHe
CUHTETUKANbIK, MaTepuangapabl YTikreyre
apHanfaH.

® 2111i KOCYAaH KeliH KypblFbl COHFbI KONAAHbFaH
bYHKUMSIMEH XYMbIC icTerai. KanbinTbl 6y
dyHUMSCBIHA KaliTa opany yuwH, KO TynmeciH
KanTa 6acbiHpI3.

(C) Keapen yTikTey Tynmeci

Icke Kocy yLiH, keaaen yTikTey (13) TylimeciH

TyGiHe geriiH 6acbIHbI3.

e By yTIKTiH yLIbIHAH FaHa WbliFaapl.

e Byn GyHKUMSHBI TOKTATY YLWiH, (13) TyrMeHi
60ocaTbIHbI3.

e Erep TyiMeHi Tyb6iHe aeliiH 6acnacaHbi3,

TabaHbIHbIH, aPTKbI XaFbIHAAFbI TECIKTEPAEH Ae Oy

LUbIFYbl MYMKIH.

(D) KyTty pexumi

XKyiie (By yTiri MmeH By 6ekeTi) KyaT yHemaey
MakcartblHAa KyTy pexxumiHe Kipeai. Xyiie kyty
pexuMie eHredae, O 6enrici XbinbiibiKTangp.

Icke KoCbly:

e Oy Tyimeci (11) 6acbinmaraH kyiiiHae 10 MUHYT
apanbiFbiHaA.

o @ Genrici KocbiFaHHaH ket 10 MUHYT
apanbiFbliHAA, CY KYSTbIH biAbICKA CY
TONTbIpbIIMaipl, Oy WbiFapy TOKTakabl.

XKywneni karita KOCY ywiH, KOCY/OLUIPY TylimeciH
(2) bacy kaxeT. KanTta yTikteyre Kipicyre nemin
TemnepaTypaHbl 6akblyiay WamblHbIH, (12) XaHybIH
KYTIHi3.

YTikTey asKTanrfaHga

e KypbinFbiHbI 6LWipy yLwiH Kocy/Owipy (2)
TYWMeCiH 6acblHpbI3.

e KypbIiFbIHbI XNUHAM KOO YLUIH, KyaT K&3iHEH
aXblpaTbIn, CYyblH KYTiHI3.

e Cy KySTbIH blAbICTaFbl Cyabl TOriHi3.

e BekiTy Xyieci 6ap ynrini ytiktepai 6exiTiHi3.
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(E) BekiTy xyueci

BexiTy xyrneci

Oy GekeTi MeH YTIKTi Kayincia cakray yLuiH
KonpaHbaabl.

KypbiFbIHbI GEKITINIEH YTIKTiH, yCTaFbILLbIHAH yCTan
KOTEPMEH|3 HEMECE anblrn XYPMEH|3.

e YTik TaBaHblH TEMip TOCEMHIH, OlibiFblHa
OpHanNacTbIPbIHbI3.

® YTiKTi ,KinT“ eTKeH AblObIC ecTinreHwe TeMeH
Kapar 6acblHbI3 XoHe YTik aBTOMaTThl TYPAE
GekiTineai.

e YTikTi 60CaTy yLUiH, 6eKiTne XyeciH anra kapam
CbIPFbITbIHBIZ. YTiK 60caTbinagpl

(F) 9«Ti Tasanay / Tazanay
XYMEeCiHiH Tynmeci

JKyMbiChbl ypbIC 60y YLUiH, XYAeHi ap 15 nuTp cy
KON A@HbINFAHHAH KEeNiH Ta3anan oTblpy KaxeT
(10 peT kanTa TONTbIpyMeH TeH,). KypbUiFblaarbl
(4) 6enrici XbInbinbIKTan Typ.

e KypbliFblHbI KyaT K&3iHEH aXblpaTbiHbI3. Kypbinfbl
264€eH cyblFaHLua KYTiHi3.

e Cy KyATbIH blAbICTaFbl CyObl TOriHi3.

YTikTi 66nek KonbIHpbI3 (KaxeT 6onca, YTiKTiH,

6eKiTneciH alblHbI3).

e by 6ekeTiHiH, OyiipiHaeri OypaHaanbl
KaknakLiaHbol (8)

e Kepi bypan, Tazanay kaknakacbiH (9) allbiHbI3.

e 500 MN KpaH CyblH KYMbIHbI3.

e By 6ekeTiH xaby yLiH, Tazanay KaknakLacblH
6ypan xabblHbI3.

e By 6eKeTiH Luato YLUiH XaKCblian LWankaHbl3,
0aH KENiH CyblIH TOriHi3.

e Ochbl Kagamaapabl TaFbl 6ip PpeT OpbIHAAHbIS.

Tasanay XyMblCTapblH asikTaraH CoH, Oy 6ekeTiH

(2) KocbIn, XyeHiH Taganay TYMMeCIH (4) 2

cekyHAaTal 6acbiHbI3.

Erep KypbUiFbl Ta3anaHbai eLlipince, KypbUiFbiHbI
Keneci Xonbl KoCKaHaa Genrici (4) kaiTa
XbIMbIbIKTAK OacTangpbl.

(G) Tasanay XXo9He KyTy
XYMbICTapPbI

e Tazanap angpiHAa KypPbUIFbIHbIH, KyaT KO3iHEH
aXblpaTbIfbIn, CybiFaHbIHA KO3 XETKIi3iM anblHpI3.

® YTiKTiH TaGaHbIH LLYOEPEKMNEH CYPTIMN asbiHbI3.

e blckpill, Cipkecy HeMece Backa XumnkaTTapabl
KonaaHbaHbI3.

e YcTafbllWbIHAAFbI XyMcak MaTepuanibl Tazanay
YLLIiH XyMcak, Luybepek KonaaHbiHpbI3.
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LLbiFapbiiFaH Xbibl

LLIbiFapbiiFaH XblnbliH 6enriney yLwiH 6-/bim
TakTalacbiHAaFbl 5-CaHOpIK LbFapyLUbl KOAbIH
KapaHpl3. LLbiFapyLubl KoapliHbIH, GipiHLWI caHbl
LUbIFapFaH XblnablH COHFbI CaHbIH 6ingipeni. Keneci
2 caHpap LblFapbliFaH XbinablH, K¢ HTi36enik anta
caHbIH 6inaipeni. An coHfFbl 2 caHoap 1992 xbingaH
GacTan aBToMatThl TYPAEe ecenTenreH 6achin birapy
Mep3imiH 6ingipeai.

Meicanbi: 30421 — ByibiMm 2013 XblbIHbIH, 4
anTacbiHAA LbFapbIFaH.

ERL

YTiKTEY XYIeci

Braun IS 5042, IS 5043, IS 5044, 220-240 KepHey,
50-60 'y

2200 - 2400 BatT.

KblTarga xxacanfaH ywid JlenoHru BpayH
Xaycxonpg, m6X

lepmaHua 3aHabl eHAipyLUi:

Jenonru BpayH Xaycxong M'veX
Kapn-Ynpux-LUTtpacce H, 63263 Hoin-M3eHbypr

Keningi KkeiI3ameT kepceTy Mep3iMiHae Hemece ofaH
KEWiH KbI3BMET KepCeTy, COHAAN-ak akaynbiktapapl
aHblkTay M_cenenepi 6olibiHWa Braun
KOMMAHUSACLIHbIH, TYTbIHYLLIbIIapFa KbI3MET KepceTy
KbI3METiHe

8 800 200 5262 TenedoHbl apkbisbl xabapnachiHbI3.

BylibiMAbl icke nanganaHy H-cKaybiFbiHa COMKec 3
MakcaTtbiHAa naiganaHy kepek. B-MbIMHbIH, KbI3MeT
Mep3iMi T-ThIHYLLbIFa

caTbliFaH Ki,HHeH 6acTan 2 Xbinabl K-paiabl.
MmnopTep:

«denoHrn» AAK, Pecei, 127055,

Mocksa kanacsbl, Cywéckas keLweci,

27/3-yin (27-yiA, 3-KypblIbIM)

Ten. +7 (495) 781-26-76
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AKay.n bIKTapAbl XKOIO HYCKAYJIbIfbl

AKAYVJIbIK

CEBEBI

XXOHAEY

Kypbinbl KOChIIMaib.

KypbinFbl KyaT ke3iHe xanFaHOaraH.

KypbUTFbIHBIH, AYPBIC KOCHUIbIM TYPFaHbIH]
Tekcepin, Kocy/eLuipy TYMMECIH
6aCbIHbI3.

By 6ekeTiHiH acTbiHaH Oy LublFabl.

"Max" KbICbIM Kayinciaairi Xyeci
aLLbIbIM KETKEH.

KypbiiFbiHbI GipaeH eLwipin, Braun
TYTbIHYLUbIIAPFA KbI3MET KOPCETY
opTanbifbiHa XabapaacbiHpI3.

YTik TaGaHbIHAAFbI TECIKTEPAEH CY
TamLUblangpl.

By GipiHLUi peT konaaHbIbIn
OTbIpFaHAbIKTaH, TYTIKTEPAIH, iLliHae cy
KMHaNbIN KasiFaH HEMECE KypbliFbl
6ipas yakbIT KoNLaHbIIMaFaH.

YTiKTey TaKTacbiHAaFbl Oy TYMMECIH
GipHeLLie peT 6acbiHbI3. byn By
XYWECIHAET CYbIK Cy bl XOSbl.

Yrik TaGaHbIHAH KOHbIP TYCTi CYMbIKThIK,
arafbl.

Cy KysTbIH biAbiCKa Hemece by
reHeparopbIHa Cy XXymcapTaTbiH
XUMMKaTTap HeEMeCe KoChblHabINap
KyWbI/FaH.

Cy KySiTbIH biAbICKa OHA eHiMaepai
Kytora 6onmaiizpl. YTikTiH TabaHbIH
ObIMKbI LLYOGepeKneH CypTin ablHpI3.

KypbinFbl GipiHLLI peT KocbinFaHaa, TyTiH
LUblFaab.

YTiKTiH Kenbip 6enLLeKTepi ThiFbI3AaFbILL
mMarepuangapmeH/MmanapmeH
eHenreH, CoHAbIKTaH yTiK GipiHLLi peT
KOCbIIFaHa COoN 3aTTap LWbiFagbl.

Byn KanbInTbl Xaraai XeHe YTiKTi
GipHeLle peT KonaaHFaH CoH e3airiHeH
TOKTavapl.

Kypblnrbl TepbenictepmeH GaitnaHbICTbl
Y3RIKTi WyblN WhiFapagsl.

By reHepartopbiHa Cy TapTbilyAa.

Byn KanbinTbl Xaraain.

KypbinFbl TepbenictepmeH 6ainaHbICTb
Y3RiKCi3 Wybin WbiFapagpl.

XKyieHi KyaT KesiHeH axbiparbin, Braun
TYTbIHYLUbINAPFa KbI3BMET KOPCeTy
opTasbiFbiHa XxabapaachIHbI3.

By reHepatopbIHbIH KaknaKLwachH
Oypan aLly KublH.

By reHepaTopbIHbIH KaknakLwacbiHa ak
XUHANbIM KaUFaH.

KaknakLuaHbl kKyLuten 6ypan aLlbiHbI3.
Macene opblH anmac yi, 6y
reHepaTopbIH XMi LU0 KaXeT.

Cy TONTbIPFAHHAH KEMiH, LiaMbl KaiTa
petTenmensi.

Cy KankbiMachl AypbIC XyMbIC
icremengi.

Cy KySITbIH blAbICTbI 6OCATbIM, LLaiibIM,
KaiTa TONTbIPbIHbI3.

Kapblk AMoATHI LWaMaaPabIH 6apbiFb
XbINblIbIKTAM TYP.

Kyie kareniri.

JKyieHi Kyat ke3iHe axblparbirn, KanTa
xanraHpi3 fa, KOCY/ewwipy TyimeciH
6acbIHbI3. Erep macene ani e
LueLinmece, KypbliFbIH eLwipin, Braun
TYTbIHYLUbINAPFA KbIBMET KOPCETY
opTaibiFbiHa XabapaachIHbI3.
TyTbIHyLUbINAPFa KbI3MET KOPCETY

& xoHe 6enrinepi XbInbibIKTan Typ.

Abaiiceizna KOCY/BLUIPY TyiAmeCiHiH,
OpHbIHA KaiiTa peTTey TyNMec
6acblbin KeTTi.

KypbIFbIHbI KyaT Ke3iHeH axbIparbir,
KamnTa XanrFaHpl3.

EckepTyci3 e3reptinyi MyMKiH. ©OHiM
KONAAaHbICTaH LWbIKKaHaa 6acka yi

KOKbICbIMEH Bipre TactamaHpi3. Eninisaeri

)i

Braun kpI3MeT kepceTy opTasiblFbiHa HEMECce
Backa an1ekTPOoASIbIK KYPbIIFbINapabl XuHay

opTanbifblHa ©TKI3YiHi3re 6onaakbl.
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Pycckuin

Mepep ucnonb3osaHmem NpuGopa NoIHOCTbIO
NPOYTUTE MHCTPYKLMUIO. XPaHUTE UHCTPYKLMIO
Ha NPOTSHKEHUU BCEro cpoka cinyX0bl npudopa.

BaxxHo!

® [IpOKOHTPOSIMPYITE COOTBETCTBUE
CETEBOr0 HANPSHXEHNS yKa3aHHOMY Ha
yTIOr€.

e JlonyckaeTcs NPUMEHEHNE OAHHOI0
npubopa AeTbMK B BO3pacTe cTaplue
8 NeT 1 IMuamm ¢ OrpaHNYeHHbIMU
OU3NYECKMMUN, CEHCOPHBIMM NN
MCUXMYECKMMIM BOSMOXHOCTSIMM, @
TaKkXe OTCYTCTBMEM
COOTBETCTBYIOLLMX OMbITa 1 HABBLIKOB,
nofa Hag30poM WM NOCNE NOAYYEHNS
VMU UHCTPYKLMIA 0 6E30MACHOM
NPYMEHeHUK NprMbopa, CNIN OHK
MOHMMAIOT 1 OCO3HAIOT CBA3AHHbIE C
3TM pucKK. He gonyckaetcst
NPYMEHeHne Npubopa B Ka4ecTBe
[eTcKou UrpyLikn. He gonyckaetcs
OCYLLECTBNEHME AEeTbMI B BO3paAcTe
[10 8 NET OYUCTKM 1 TEXHNYECKOTO
obcnyxmBaHms npubopa. etu
CTapLLEero Bo3pacTta MOryT BbIMOJIHATb
9TV onepaumm Nog Haa30pPoM.

® B0 Bpems 1Cnosib30BaHMS 1
OCTbIBaHMS AePXMTE NPpMBOp 1 kabenb
NUTaHUS BHE OOCAraeMOCTU OETEN
BO3pacTom Ao 8 ner.

o OcTopoxHo! fopsyne

noBepxHocTu! InekTpuyeckas

rnagunbHas CTaHums paboTaeT ¢
BbICOKOI TEMMeparypomn 1 ropsHnm
napoMm, KOTOpbIE MOTyT CTaTb
MPUYNHOI OXOrOB.

¢ [lepen HanonHeHNeM BOOOV Bceraa
OTKJTIOHANTE CTAHLMIO OT CETU
MUTaHSI.

® He oTKpbIBaiTe 60MNEP BO BPEMS
rMaXeHuns.

¢ He nonyckaeTcs KOHTaKT kabens
MUTaHUS C rOPSYMMN 0ObEKTaMK,
NMOAOLLBOW yTHOra Uiv BO4OMN.
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® He norpyxainte yTior nin CTaHLMIO B
BOAY UM APYrue XnaKoCTU.

® B0 Bpems 1cnosib30BaHus 1
NePEPLIBOB CTaBbTe NPUbop
NCKITIOYUTENBHO HA CTAaOUNBHYIO
MOBEPXHOCTb.

¢ B0 Bpems nepepbIBOB B MMaXeHuu
CTaBbTe YTIOr BEPTUKANbHO HA ero
3aHI0K0 NOACTABKY NN HA
nnargopmy. [pocnenmre 3a Tem,
4TOObI 32HAS NOACTaBKA CTOANA Ha
CTabubHOM NOBEPXHOCTW.

® He ocTaBnsnTe NOAKIIIOHYEHHbIN K CETU
nuTaHms npndop 6e3 npucmoTpa.

¢ He ncnonb3yinte npnbop nocne
nafeHuns, eCnv Ha HEM UMEIOTCS
BUAMMbIE NOBPEXAEHNS UM YTeuKa.
PerynspHo KOHTponmpyinTe kabenb
MUTaHNS Ha OTCYTCTBUE
NOBPEXAEHNN.

® JnekTponpubopbl NPOM3BOACTBA
Braun cooTBeTCTBYIOT TPEOOBAHMSM
NMPUMEHUMBIX CTaHA,APTOB
6e3onacHocTy. K npoBeaeHuto
PEMOHTA UM 3aMeHbl Kabens nMTaHus
[OMyCKaOTCS UCKOYNTENBHO
aBTOPV30BAHHbLIE COTPYLHUKN
CepBUCHON cnyX0bl. HeHaanexaluuii,
HEKBaNNPULIMPOBAHHBIE PEMOHT
BIEYET 3a COOOW 3HAYUTENbHbIN PUCK
N8 NoNib30Baress.

OnucaHve petanen

[MapoBas ctaHuus
Aduvcnnen

KHonka ,,Bkn./Bblkn.*

Knonika ,Eco”

KHonka ,,04ncTka cuctemsbl”

Mnatdopma ans ytiora

Pe3epsyap ons Boabl

Kabenb

BuHTOBas KpbiLKa

Kpblwka gns o4ncTkm

Cuctema dpukcaumm (ToNIbKO 4151 HEKOTOPbIX
Mozaenemn)

2= OoO~NOOhr~WN =

o

YTior

11 KHonka noga4ym napa

12 CBeTOBOI MHAMKATOP TEMNepaTypbl

13 KHonka npeumsanoHHOro NapoBoro yaapa
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(TONBKO ANA HEKOTOPBLIX MOAENENR)
14 [1BoWHOI kabenb
15 3apHss noacraeka

(A) 3anonHeHue pe3epByapa ons
BOAbI

e Y6enmTech, 4TO NPMOOP BbIKIIOYEH U CUCTEMA
OTK/IIOYEHA OT CEeTU NUTaHKS.
e OTKpOWNTE KPbILLKY pe3epByapa A/i1st BoAbl (6).
3anerite B pe3epByap BOAONPOBOAHYIO BOAY (13
KpaHa) He BbILLEe OTMETKM ,MaKC.“, HO HE HUXe
OTMETKU ,MUH.“; B MPOTUBHOM CJly4ae npnbop He
roToB K rnaxeHuto. Ecnn y Bac oyeHb xecTkas
BOAA, TO Mbl PEKOMEHAYEM UCMONb30BaTb CMECh,
cocrosiLyto Ha 50 % 13 BOLONPOBOAHOM BOAbI L
Ha 50 % — 13 ANCTUANNPOBAHHOWN.
® Hu B KOEM Cly4ae He UCNOoNb3ynTe
HepasbaBeHHYI ANCTUIINIMPOBaHHYIO Boay. He
npuMeHsnTe kakux-nnbo obaBok (Hanpumep,
Kpaxmana). He ncnonb3yinTe KOHAEHCAT U3
CyLUNIbHOrO aBTOMaTa.
e 3aKpoWTe KpbILLIKY pe3epByapa AJisi BOAbI.
MomecTnTe Npnbop Ha CTabUNbHYIO, POBHYIO
MOBEPXHOCTb (HAaNPUMeP, Ha CTOJ1 UK Ha MOo).

Hn3kunin ypoBeHb BOAObI

e [Tpy HU3KOM YPOBHE BOAbl HEMPEPbLIBHO CBETUTCSA
3Ha4oK @.

e 3Haykn / racHyT.

e Ecnn Bbl XOTUTE NPOAOIKUTL NAPOBOE
rnaxeHve, 0ofenTe BoAbl B pe3epByap NapoBoi
cTaHuum (A).

(B) Hayano rnaxxeHus

[MocTasbTe yTior Ha nnatgopmy (5) nnn Ha
3aHio noactaeky (15), noaknounTe npubop K
CETUN U HAXMUTE Ha KHOMKY ,,Bkn./Bbikn.“ Ha
cTaHuum (2).

Mocne BKJITIOYEHWUYA Ha aucnnee (1) 6yneT

MOCTOSIHHO CBETUTLCS COOTBETCTBYIOLLMI

3HAYOK.

e B 70 Xe BpeMs 3Ha40K Ha gmucnnee (1)
3amMuraeT U NPOAOSIXXUT MUraTh 0 TeX Nop, noka
nap He 6yneT roToB. HacTpoiika napoBbioeneHns
MOAXOANT ANsi XJ1I0N4YaTOBYMaXKHbIX U NIbHSAHbBIX
TKaHen. NMpumeyaHne: Npu MUratoLemM 3Havyke Ha
oucnnee GyHKUMS NapoBbIAENEHNS He
LencTByeT.

e [locne [OCTUXEHUSI HEODXOAMMbIX MapaMeTPOB
3Ha4YoK Oy[eT HeNnpepbIBHO CBETUTLCS.

e YTIOr Ha4YMHaAET HarpeeaTbCcs. B 310 Bpems

CBETOBOW MHAMKATOP TEMMNEPATYPbI HA yTiOre

(12) muraer.

Bnaropgaps yHukanbHon TexHonorum iCare,

cucTeMa nMeeT OfLHY TeMNnepaTypHyto

HACTPOIiKY, NOAXOASALLYIO ANS NOObIX TKAHEN.

e [Tpy LOCTUXEHUN HACTPOEHHOM TEMMNepaTypbl

CBETOBOW MHAMKATOP TEMMNEPaTypbl HEMPEPBLIBHO

Lt

DLB231668_5712811691_1S5042_5043_5044_UI_INT_AUNZ.indb 3168 mm

CBEeTUTCH.

e 1N NapoOBOro rMa)XeHUs HAXXMUTE Ha KHOMKY
nopayu napa (11) non pykosatkon ytiora. Map
Oy[eT BbIXOAUTb U3 BCEX OTBEPCTUIA B MOAOLLBE
yTiora.

e [1ns Cyxoro rnaxeHus NpoCcTo He HaxXnmMamnTe
Ha KHOMKy noga4v napa (11) unm KkHonky
npeumsnoHHoro naposoro yaapa (13). MomuuTte,
410 nocne 10 MUHYT Cyxoro raxeHus npubéop
NEPEKNYNTCH B PEXUM OXUAAHUS.

e Bnarogaps yH1UKanbHOM OKpyrnon dopme
noaowesbl ,3D“ N3 aHoAMpPOBaHHOIO
aniovMUHUG, JOCTUralTCa HauayyLwmne
pesynbTaThl MPY MaXeHUU CNOXHbIX AeTanemn
(Hanpumep, aNeMeHTOB C NyrosmuamMu,
KapMaHOB W CJIOXHbIX CKNaA0K).

e iBoiHOE HaxaTtue: [Baxabl HAKMUTE Ha
KHOMKyY nofayv napa (11). Nogaya napa 6ynet
BbIMOJIHATLCS B TEYEHME HECKONBKNX CEKYHA,
Y71006b! OTKNOYNTL 3TY GYHKLMIO, CHOBA HAXMUTE
Ha KHonky (11).

° BepTukanbHbIii napoBoi yaap: YTior MOXeT
MCMONb30BaTbCsH ANA MaXeHna ogexapl,
BUCALLEN Ha Belanke (B).

MpumeuaHue:

B Havane npouecca rmaxeHus nan npu
LNUTENBHOM HENCNONB30BaHNN DYHKLUN
napoBblAeneHns NPONCXOAUT KOHAEeH caums napa,
eLle HaxoAsLerocs B WiaHre nogaym, n obpasyer
BOAY. OTO MOXET BbI3BaTb HEKOTOPOE LLMMEHNE B
npubope, a U3 NOAOLLBbI YyTIOra MOXeT BbICTYNUTb
HECKOJbKO Kanenb BOAbI.

dyHkumsa ,,ECO“

e [1ns rmaxxeHnsi C MEHbLUMM KOIMYECTBOM napa
HaxxmuTe Ha kHonky ,ECO* (3); B aHHOM cryyae
3Ha4oK OyAeT HenpepbIBHO CBETUTLCS.

® YMeHbLUEeHVE NoAa4m napa pekoMeHayeTcs ans
TaknX OeNMKaTHbIX TKaHel, Kak ek, WepcTb
VAN CUHTETMKA.

e HauunHas co 2-ro BKIoYeHus npubop paboTtaeT ¢
nocneaHMN 3a4aHHbIMU HACTPoikamun. YTobbl
CHOBa BKJIIOYMTb CTaHAAPTHYIO Nogadvy napa,
NOBTOPHO HaXXMUTE Ha KHonky ,ECO*.

(C) Npeuun3noHHbIV NapoBOM yaap

® HaxmuTe KHOMKY NPeLm3noHHOro napoBoro
yaapa (13) oo ynopa BHU3, 4ToObl aKTUBMPOBATb
OaHHYI0 YHKUMIO.

e [Nap 6yOeT BbiNycKaTbCs UCKIIOYNTENBHO B
nepegHei YyacTu yTiora.

e Y106bl OTKNMIOUNTL 3TY GYHKLUMIO, MPOCTO
oTnycTuTe KHonky (13).

e ECnu KHOMKA He MOMTHOCTLIO Haxarta, T0
HEeKOTOPOE KOJIMYECTBO Napa MoXeT Takxe
BbIXOAUTb N3 OTBEPCTUI B 3aHEN YacTn
NoAoLBbI yTiOra.

83
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(D) Pexxum oxupaHus

B uensax ymeHbLUeHNs pacxona 31ekTPoO3Heprmm
cucTtema (NapoBOM YTION U MapoBas CTaHLMSA)
NnepeknyaloTCa B pexmnm oxunaanus. Mpn
nepexone CUCTEMbI B PEXUM OXNOAAHUSA MUraeT
3Ha4ok O .

Pexunm aktuBunpyeTtcs:

e yepes 10 MUHYT 6e3 HaXaTUs KHOMKKN Noaayun
napa (11);

e yepe3 10 MUHYT NPU aKTUBMPOBaHHOM 3Hauke @,
€Cnn He 3an1Ta BOAa B pe3epByap 1 He nogaeTtcs
nap.

Ins nostopHoro BKJIIOYEHUA cuctemsl
HeobxoaMMo HaxaTb KHorky ,BKJ1./BbIKJ1.“ (2).
[Nepen TeM Kak CHOBA HavyaTb MMaXeHue,
noaoXxamTe, noka CBETOBOWN MHAMKATOP
Temnepartypsbl (12) He ByaeT HeNpPepPbIBHO
CBETUTbLCS.

Mocne rnaxeHus

e Haxmute Ha KHOMKY ,Bkn./Bbikn.”, 4TOObI
BbIK/IOYUTbL Nprnbop (2).

e OTknouNTE NPUBOP OT CETU U JANTE EMY OCTbITh,
nepen TemM kak youpartb ero Ha XxpaHeHue.

e CneiTe BOAy U3 pe3epByapa 4J1s BOObI.

Ecnu mopenb ocHalleHa cuctemon dukcaumm,

3aduKCHpymTe yTIOor.

(E) Cuctema pukcauun

Cuctema pukcaunm cnyxuT ans obecnedyeHms
NPOCTOro N HAAEXHOro

XPaHEeHNs NapoBOW CTaHLMW 1 yTIora.

He nogHumamTe n He nepeHocuTe Nnpudop 3a
PYKOSATKY 3adprKCUPOBAHHOIO yTiora.

e [lomecTuTe NOAOLIBY yTiOra B Nas Ha nnartdopme
ons yTiora.

e HaxumaiTe Ha yTior BHU3 [0 TEX NMOP, NOKa He
YCNbILLNTE LLENYOK; YTIOr aBTOMATUYECKN
3aduKcmpyeTcs.

e YT00ObI pa3610KMPOBATh YTION, OTBEAUTE
YCTPOWCTBO duKcauum Brnepeq. YTior oyoer
pPas3bnokMpoBaH.

(F) KHonka gekanbuuHauum /
O4YUCTKU CUCTEMBI

B uensax obecnedyeHns MakcrMmasbHOM
3¢pdEeKTUBHOCTN PaboTbl CUCTEMBI, €€ cneayeTt
oyMLLLIaTbL OT M3BECTKOBOMO HasieTa Nnocse Kaxabix
15 nuTpoB Boakl (NpUBAN3nTENLHO 10 aNONHEHWIA).
3Hauok ® (4) muraer.

e CHavasia oTK/to4MTe Nprubop oT ceTu.
MopoxanTe, Noka OH NMOJIHOCTLIO OCTLIHET.
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e CneliTe BOAY 13 pe3epByapa A5 BoApbl.

OTnoxwTe yTior (NpY HEOBXOAMMOCTH

pas3bnokupyiTe yTior).

e OTKPYTUTE BUHTOBYIO KPBbILLIKY (8),

PacnosIOXeHHYI0

cHOKy NapoBOIi CTaHLMU, Y OTKPYTUTE KPbILLKY

onst ounctkm (9).

e 3aneiite 500 Mn BOAONPOBOAHOM BOAbI.

3aBVHTUTE KPbILLKY AJ15 OYNCTKM, HTOObI 3aKPbITh

napoBYyIO CTaHLMIO.

e [oTpsicMTE NapoBYIO CTAHLMIO, HTOOI
npononockarb ee, 3aTem CrieliTe Boay.

e [ToBTOpPUTE NMPOLLEOYPY eLle pas.

e 1o OKOHYaHWUM NPOLLEAYPbI OYUCTKM BKIKOYUTE
NapoBYIO CTAHLMIO (2) N HOXXMUTE Ha KHOMKY
,OumncTka cuctembl” (4) B TeHeHMe 2 CEKYHA.

Ecnun npu6op 6bin Bbiko4eH 6€3 04NCTKY, TO cpasy
npu CneayoLLLEeM BKIIIOYEHUN ero B CETb CHOBA
HaYyHeT Muratb 3Ha4oK & (4).

(G) Ouncrtka n yxop,

¢ lNepen ouncTkom Bcerga cnemyer
yOOCTOBEPUTBLCS B TOM, 4TO MPUBOP BbIKIOYEH
13 CeTU N OCTbUI.

® HauyncTo NpoTpmTe NOAOLLBY YTIOra TKaHbiO.

Hu B KOem cnyyae He ncnonb3yiTte ryoky, ykcyc

VIV UHbIE XMWYECKNE CPEeACTBA.

[na 04MCTKM MATKOro marepuana pykosiTku

MNCMNONb3YNTE BAAXHYIO TKaHb.

JAata u3rotosneHus

Y1o6bl y3HaTb AaTy BbIMyCKa, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHBIN KO NpoAaykTa (Bo3ne Tabnumykm
c o6o3HaveHnem cepun). MNMepeas undbpa 060-
3Ha4aeT nocneaHio undpy roga U3roTosse-
Hus. [IBe cnepyowime umdpbl — 3T0 KaneHaap-
Has Hepens. A nocnefHve ABe yKasblBaloT
n3gaHne (aBTOMaTUYECKM NOACHUTHIBAETCS

c 1992 ropa).

Mpumep: 30421 — n3genne 6bINO BbIMYLLEHO

B 2013 rogy (B 4 Hepeno).

EAL

rnaguibHas cuctema

Braun IS 5042, IS 5043, IS 5044, 220-240 Bonebr,
50-60 lepu,

2200 - 2400 BartT.

MNarotoeneHo B Kutae ons

[e’NloHrn BpayH Xaycxong MvoX MNepmanHus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

Mo BOMpocam BbINOSIHEHNS FapPaHTUNHOTO
WY nocnerapaHTUnHOro o6CnyXnsaHus, a
TakXe B C/ly4ae BO3HUKHOBEHUS MpobiemM
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npv NCNob30BaHMM NPOAYKLUMK, Npockba
cBaA3blBaTbCs ¢ MIHpopmaumoHHon Cnyx6oi
Cepauca BRAUN no tenedoHy 8 800 200 5262.
M3penve ncnonb3oBarb N0 HA3HAYEHMIO B
COOTBETCTBUW C PYKOBOACTBOM MO 3KCMya-

cTp. 3.

Tauumn. Cpok cnyx0bl U3Oenms coctaBnsieT
2 roga ¢ patbl Npoaaxu NnoTpebuTenio.

PykoBOoACTBO NO yCTPaAHEHUIO HEUCTIPaBHOCTEN

MiMnopTep 1 OTBETCTBEHHbI 3a NPeTeH3Umn
notpebuteneii: 000 OenoHrn, Poccus,
127055, Mocksa, yn. CyweBckas, a. 27,

Ten. +7 (495) 781-26-76

NMPOBJIEMA MPUYUHA MEPA
Mpubop He BK/loYaeTcs. MprbBop He BKIIOYEH B PO3ETKY Y6eawnTech, 4To Nproop NoaKioyeH
3NEKTPONUTAHUSI. HazexatmM 06pasom, 1 HaXMUTE

KHOMKy "Bkn./Bbiki.”.

M3-nopa napoBoii CTaHLWMK BbIXOOMT Map

OTKpbINACk CUCTEMA 3aLLMThI OT
NPEBbILLEHNS MaKC. AAB/IEHMS.

HesamennntensbHO BbIKouMTE Npréop
1 06paTUTECH B aBTOPU30BAHHYIO
CepBU1CHYIO Cyx6y komnaxuy Braun.

B HWXHEN YaCcTV NOAOLLBLI yTIOra U3
OTBEPCTUI BbICTYMIIO HECKONIBKO
Kanesnb BoApbl.

B winaHrax o6pasoBancs KoHAgHcaT;
3T0 0BYCIOBNIEHO TEM, YTO PYHKLIUS
napoBblaeneHnsa NCnosib3yeTcs B
nepBbIi Pa3 UM He UCNONb30BaNiach B
TeYeHMe HEKOTOPOro BPEMEHN.

Heckonbko pas HaXMUTE Ha KHOMKY
noAayv napa, HarnpaBuB YTIOT B CTOPOHY
OT MMaanbHOM AOCKW. ITO NOMOXET
YIOANUTb XONOAHYIO BOAY M3 KOHTYpa
UMPKYNSLMAV napa.

M3 nozoLwBbl yTIora BblTeKaeT XMOKOCTb
KOPM4YHEBOIO LIBETA.

B pesepsyap 415 BOAbI Mn
naporeHeparop 6bin Ao6aBneHbl
XUMUYECKMe CPeaCTBa [J151 CMSIrYeHuns
BOAbI UM [106aBKM.

[lo6aBnsTb cpeacTea B pesepsyap A
BOAbI 3anpetuaeTcs. QumcTute
NOAOLLIBY YTIOra BXHOM TKaHbIO.

Mpy nepBoM BK/lO4EHUM Nprdopa
HabnogaeTcsa abiM

HekoTopble getanu nogepranunch
06paboTke repMeTU3NPYOLLM
COCTaBOM/CMa3blBatOLLIM BELLEECTBOM,
1CnapsoLLMMUCS NPY NepBOM Harpese
yTiora.

3710 ABNgeTCH HOPMaJibHbIM 1
NPeKpPaTnTCa NoCsie HECKOJbKNX pa3
MCNob30BaHUA yTIOra.

Mprnbop N3naeT NPepbIBUCTLIN 3BYK,
CONPSIXEHHBIN C BUOpaLUWei.

Bo/a Haka4mBaeTCs B NaporeHeparop.

370 abCOMOTHO HOPMASTbHBIY MPOLIECC.

Mprbop n3naeT HenpPepPbIBHLIN 3BYK,
CONPSPKEHHBIV C BUOPaLWIEN.

OTK/IO4YMTE CUCTEMY OT CETU MIUTAHUS 1
06paTnTech B aBTOPM30BaHHYIO
CepBYICHYI0 Cryx0Oy kommaHuy Braun.

KpblLLka naporeHeparopa nioxo
BbIKPYYMBAETCA

O6pa3oBaBLLAsACs HaKMMb
NPEensTCTBYET OTKPLIBAHWIO KPbILLIKY
naporeHeparopa

OTKpOITE KPBILLIKY, MPUIOXMB Gonbluee
ycunme. Bo nsbexaHue gaHHom
npobnembl perynsipHo NPoMbIBainTe
naporeHeparop

Mocne 3an1BKkM BOAbI HE NPOMCXOANT
c6pOC CBETOBOIO MHAMKATOPA.

HevicnpaBHOCTb Nonnaeka ykasarens
YPOBHSI BOAbI

CneviTe Boay 3 pe3epByapa, NpoMoiiTe
€ro 1 CHOBA 3anoHuTe.

Bce cBeToamonbl Myratot

Owwbka cuctembl

BbikntoumTe cuctemy 13 CeTu, BKIIOUUTE
€e CHOBAa B CETb 1 HAXXMWTE Ha KHOMKY
"BKJ1./BbIKJ1.". Ecnv He yaanocs
YCTPaHUTb HENCNPABHOCTb,
HesaMe[/IMTENbHO CHOBA BbIKIIOHUTE
nprbop v obpatnTecs B
aBTOPVI30BAHHYIO CEPBUCHYIO CITyX0y
komnaxum Braun.

3naukn @ 1 & murator.

Bbina HenpeaHamepeHHo Haxara
KHorMka copoca BMecTo kHonkm "BKJ1./
BbIKJ."

Boikntoumte CnCTeMy U3 cetm n
BKJO4NTE €€ CHOBA B CETb.

B03MOXHbI U3MeHeHust 6e3 NpeaBapuUTENIbHOro
yBeLoMeHNs. He gonyckaeTcs yTmnmaaums
npubopa ¢ 6LITOBLIMY OTXO4AMMU MO OKOHYAHUN EFO

cpoka akcnnyarauum. Caatb Npruéop Ha

Lt

YTUAN3aUmMo MOXHO B CEPBUCHOM LIEHTPE
Braun nnm B COOTBETCTBYIOLLMX MYHKTaX
cbopa, NnpeaycMOoTPEHHbIX B Balluei ctpaHe.

i
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YKpaiHCbKa

MepL HXXK BUKOPUCTOBYBaTU NpuUaa, NOBHICTIO

npoyYnTanTe IHCTPYKLilO 3 BUKOPUCTAHHS.
306epiraiiTe iHCTPYKLil0 BMIPOAOBX YCbOro
TepMiHy ekcrlyaTauil npunaany.

Baxnueo

® YNeBHITbCS, L0 Hanpyra BiAnosigae
BKa3aHii Ha npacuj.

e [lpunag MOXyTb BUKOPUCTOBYBATM
LTV BiKOM Bif, 8 poKiB i1 0co0u 3
obmexeHUMU Qi3NYHUMM,
CEHCOPHMMM ab0 PO3YMOBVMI
MOXJIMBOCTAMYM ab0 0cobu, AKi He
MatoTb AOCBIAY Ta HABMYOK, AKLLIO

BOHM nepebyBatoTh nif, Harnsaom, abo
MPOMLLAM IHCTPYKTaX Lwoao 6e3neyHoi

ekcnnyarauii npunagy Ta
YCBIAOMAIOIOTb MOB‘A3aHi 3 Hei
pu3nKK. He no3BonainTe Oitam
6aBuTMCS 3 Npunagom. Litam
[103B0OJIEHO BUKOHYBATK

00CNyroByBaHHS Ta OYULLIEHHS!, NnLLIE
SKLLO iM BUMOBHMAOCS 8 POKIB i nwe

nig, HarngaoM.

® [1ig Yac ekcnnyartawii Ta OXOJIOOXKEHHS
TpMaiTe npunag Ta noro MePexHNiA
LUHYp SIKOMOra Aani Bif 4iTen BIKOM 10

8 pocis.
o O6epexHo! apsya NoBepxHS.
EnekTpuyHi npacku
HarpiBaloTbCS L0 BUCOKOI
TemnepaTypu Ta BUNyCKaroTb rapsady

napy. Lle moxe npunssecT A0 onikis.

e 3aBxay BUMUKariTe npacyBanbHy
CTaHL,it0 3 PO3ETKM, NEePLL HixX
3anoBHUTK ii BOLOIO.

¢ He BigKpuBanTe naporeHeparop nig,
yac rnpacyBaHHs.

e [lIHypW He MOBUHHI KOHTAKTyBaTLN 3
rapsynuMy npeamMeTamu, nigoLwBeolo
ab0 BOA0I0.

® B xogHoMy pasi He 3aHypioiTe Npacky

Ta npacyBsasibHy CTaHLLi0 B BOAY 4K
iHLWI piavHN.
® BykopucToByiTe NPUCTPIN Ta CTaBTe

00 Ha CTIKY NMOBEPXHIO.
86
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e [lig yac nepepB y NpacyBaHHi CTaBTe
NpackKy BEPTUKAIbHO Ha N‘aTky abo
MiACTaBKy /s Npacku. YNeBHITLCH, WO
onopa BCTaHOBJIEHA Ha CTIlKil
MOBEPXHI.

¢ He 3anuwaite npunag 6e3 Harnsay,
KOJIM BiH NIAKNIOYEHWI 0O MEPEXI
XUBJIEHHSI.

® He BMKOPUCTOBYIMTE Npunag, SKLLO BiH
nagas, SKLL0 Ha HbOMY € BUAUMI
03HaKM NOLIKOAXKEHHS, aB0 AKLLO 3
HbOrO BUTIKAE BoZa. PerynsapHo
nepesipsnTe LWHYPU HA HASBHICTb
MOLUKOOKEHb.

¢ EnexTpuyHi npunaam Braun
BIANOBIAAITb AINCHUM CTaHOapTam
6e3nekn. PeMOHT ab0 3aMmiHy LWHypa
XWBJIEHHS JO3BOJIEHO BUKOHYBATU
nyie BNOBHOBaXEHOMY PEMOHTHO-
cepBiCHOMY nepcoHany. HesikicHWI
PEMOHT, BUKOHAHWIA
HekBanidikoBaHO 0CO00I0, MOXeE
CTaHOBUTM 3HAYHY [/19 KOPUCTYBaYa.

Onuc pgetanen

MNaposa cTaHuig.

Advcnnen

KHonka BBIiMK./BUMK.
KHonka Eco

KHomnka o4mLLEeHHs cucTeMm
MipcTtaBka ans npackun
Pesepsyap anga soan

LLIHYp XMBNEHHS

PisbboBa kpuLika

Kpuwika ans o4meHHs
Cuctema 610KyBaHHS (NMLLe B AeSKNX
MoAensx)

2= OoO~NOOA~WN =

o

Mpacka

11 KHonka nopgadi napu

12 lHAMKaTOp KOHTPOJIIO TEMMEpaTypu

13 KHonka napoBoro ygapy (nmwe B oesikmx
MoAensx)

MoagiiHMIA WHYP

M‘atka

14
15

(A) HanoBHeHHSs pe3epByapa gns
BOOM

® [lepekoHanTecs, Wo npuiag BUMKHEHO, a
cucTeMy BIKIIOHEHO Bif, eNeKTpoMepexi.

24.11.14 16:3

<
7



» @

Binkpwuinte kpuuKy pesepsyapa ass sBoau (6).
3anoBHiTb pe3epByap AJ1s1 BOAM BOAOMPOBIAHO
BOJOIO TakK, W06 piBeHb BOau OyB He BuLLE
no3Hayku «Max» i He Hux4e nNo3Hadku «Min». B
iHLLOMY pasi npunag, He 3MOXe rnoyartu
npacyBaHHS. AKLL0 Yy BaC 4OCTaTHBbO XOPCTKa
BOAA, MW PEKOMEHOYEMO BUKOPUCTOBYBATU
CyMiLL BOAOMPOBIAHOI BOAW | ANCTUIbOBAHOT
BOAW B CMIBBIAHOLLEHHI 1:1.

Hikonu He BUKOPUCTOBYINTE BUKJITIOYHO
OVCTUNBLOBaHY BOAY. He ponasamnte XXO4HNX
no6aBokK (Hanpuknaa, kpoxmanto). He
BUKOPUCTOBYMTE KOHOEHCOBaHY BOAY 3i
CYLLUMABHOT MaLUNHW.

3akpuiTe KpULLKY pe3epByapa AJisi BOAM.
BcTaHOoBITb Npunag Ha piBHY CTiNKY MOBEPXHIO
(Hanpwuknag, ctin abo nignory).

Hu3bkuih piBeHb BOAU

FAKLLO piBEHb BOAN 3aHU3bKWNIA, 3HA4YOK [
MOCTiNHO BAanMaTnme.

e 3Haykn CaD/ BMMKHYTbCS

FKLLO BM XO4eTe NPOLOBXUTU NMpacyBaHHs 3
napoto, HanoBHITb Pe3epByap NapoBOi CTaHLi
Bozo10 (A).

(B) MoyaTok NpacyBaHHS

lMocTtasTe npacky Ha NiacTaBKy s npacku (5)
abo n‘atky (15), nigknoyiTe NpyUnag, i HATUCHITb
KHOMKY BBIMK./BMMK. Ha CTaHLii (2).

licns yBiMKHEHHSA Ha aucniei nocTinHO
6numMarurme BianoBigHWI 3Ha4oK (1).
BopHouac, noku napa He 6yne rotoea, Ha
aucnnei 6nnmMarmMe 3HaqoK (1).
[MpacyBaHHs 3 Napoto NioXoaUTb OJ151 TKAHWH,
AK-0T 6@aBOBHa Ta JIbOH. [MpuMiTKa. AKLLO 3HAYOK
Ha aucnnei 6nnMmae, Lue 3HaunTb, WO GYHKLIIO
napu BUMKHEHO.

LLloliHOo ByayTb AOCATHYTI BiAMOBIAHI yMOBWY,
3Ha4OoK NoYHe NocCTiiHO Banmaru.

Mpacka noyHe HarpiBaTucs: OgHoYacHoO
6numMartrMe iHaMKaTop KOHTPOJIO TemMnepaTypu
Ha npacui (12).

3aBasku nepenosii TexHonorii iCare
technology B cucTemi HanawwToBaHnn nule
OOMH TEMNePaTypPHUN PiBEHb, AKNI ifeanbHO
nigxoauTe Ans 6yab-sKNX TKAHUH.

LLlonHo uiei Temnepatypu 6yae A0CArHYTO,
iHOMKATOP KOHTPOJIIO TEMMEPATYPU MNOYHE
MocTiHO 6AnmMaTu.

Ansg npacyBaHHS 3 Napoto HATUCHITb KHOMKY
nogadi napw (11) nig pyvkoto npacku. MNapa novHe
BUXOONTU 3 YCiX OTBOPIB Y NiAOLLBI MPACKW.
Ansa cyxoro npacyBaHHSA NPOCTO BiNYCTiTb
KHOMKy nogadi napu (11) abo KHOMKy NapoBOro
yaapy (13). 3BepHiTb yBary, wo nicna 10 XxBunnH
CyXOro npacysaHH§ npunag, nepenae B pexmm
OYiKyBaHHS.

3D nigowBa 3 Tunom nokputTs Eloxal
yHikanbHoi okpyrnoi popmu 3abesneyye

Lt
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Hankpalle KOB3aHHS Ha CKIaOHUX OiNAHKaxX
(Hanpvknag, ryasukn, KULWeEHi i XOPCTKi
CKIazKun).

¢ MopagiHWIA iMnynbce: [1Bidi HATUCHITL KHOMKY
nopadi napwm (11). Napa BuxoguTrMe BNpoOaoBX
Oekinbkox cekyHn, LLLo6 BUMKHYTU Lo dyHKLU;I0,
HaTUCHITb KHOMKY (11) we pas.

* BeptukanbHa nogava napm: [1packy Takox
MO>XHa BMKOPUCTOBYBATW A1 BiAnaptoBaHHS
ofAry, Wwo BUCUTH (6).

Mpumitka:

9IKLLL0 BU NULLIE MOYMHAETE NpacyBaHHs ab0 AKLLO
bYHKLIS napu He BUKOPUCTOBYBaNacs BNPOA0BX
MEeBHOro 4acy, napa, gka BCe LLe €y LUaHry,
CKOHAEHCYETLCS y BoAy. Lle Moxe cnpmninHmutin
P036pU3KyBaHHS, i Kilbka Kpanesb BOAN MOXYTb
BUTEKTW 3 MiAOLLBN.

dyHkuia ECO

e Jlns npacyBaHHS 3 HU3bKUM PiBHEM Napu
HaTUCHITb kHomnKy ECO, i 3Ha40K (3) nouHe
NocCTiHO 6nMaTu.

Hn3bkunii piBeHb Napu NpU3HaYeHnin ans
HanaenikaTHilWMX TKaHWH, 9K-0T LLOBK, BOBHA Ta
CUHTETMKA.

MoynHaloum 3 opyroro yBiMKHEHHSs1, npunag,
npauosBaTMe BiANoBIAHO A0 OCTaHHLOIO

HanawTyBaHHA. |.|.|,06 NMOoBEPHYTUCA 00 3BUYHOIO

piBHS Napu, HaTUCHITb kKHonky ECO 3HoBY.

(B) MNapoewuii yoap

w06 akTMBYBaTU NOrO.

e [lapa BUXOOUTMME NIMLLE 3 HAKOHEYHMKA NPaCKW.

LLlo6 BUMKHYTU L0 dYHKLIO, MPOCTO BiAgnyCTiTbh
KHOnMKy (13).

e KLU0 HE HATUCHYTU KHONMKY 10 YNopY, YacTuHa
napy Moxe TakoX BUXOOUTU 3 3aHiX NapOBUX
OTBOPIB Y NiAOLBI MPacku.

(') Pexxum o4vikyBaHHA

Cucrtema (napoBa npacka Ta napoBa CTaHLis)
MOBHICTIO BUMUKATUMYTbCS, LLOO 3HN3UTU
eHeprocnoxmeaHHa. Konu cuctema nepexoamtb B
PEXUM O4iKyBaHHS, No4MHae 6ammatit 3Haqok O.

Pexunm akTUBYETLCS Y TAKUX BUMNAAKaX:

* yepes 10 xB. poOOTM 63 HATUCKAHHSI KHOMKM
nopadi napwm (11).

e yepes 10 xB. nicns TOro, sik 3Ha4ok @ Gyge
aKTMBOBAHO i pe3epByap AJisi BOAM He Byno
HanMnoBHEHO BOAOI0, a TAaKOX SKLLO Napa He
BUXOOUTb.

87
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LLIo6 yBIMKHYTM CUCTEMY 3HOBY, HATUCHITb KHOMKY
BBIMK./BUMK. (2). [epLu HiXX NoYnHaTV NpacyBaHHs,
[o4YekanTecs, KOnu iHaMKaTop KOHTPOJIO
Temnepatypu (12) npunnHuTe Ganmarn.

Micnsa npacyBaHHSA

® HaTUCHIiTb KHOMKY BBIMK./BUMK., 10O BUMKHYTM
npunag, (2).

° BigknouiTe Npunag, Big enekTpoMepexi ta pante
AI0My OXONOHYTU Nepen, 36epiraHHsM.

e 3nuinTe BOAY 3 pe3epsyapa 4Ji1s BOAU.

$IKLLLO MOAESIb OCHALLEHO CUCTEMOLO BNOKYBaHHS,

3a610KyTE NPACKY.

(A) Cuctema GnoOKyBaHHSA

Curctemy 6nokyBaHHS MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH AJ15
6e3ne4yHoro Ta 1erkoro

36epiraHHsa NapoBoi CTaHLi Ta npacku.

He nigHimanTe Ta He NnepeHockTe Npunag, 3a pyyky
3a610k0BaHOI Npackuy.

MocTtasTe nigowBsy B BMIMKY Y NigcTaBLi Ans

npacku.

e HartuckarnTte Ha npacky, AOKN HE NoYyeTe
KnauaHHs. Toai npacky 6yae aBToMaTuyHO
3a6/10Kk0BaHO.

e L1106 po3610KyBaTK NPACKy, NOCYHLTE CUCTEMY

6nokyBaHHs Bnepen,. Mpacka po36s1oKyeTLCS

(E) KHonka BuganeHHsa Hakuny /
OYULLLEHHS CUCTEMM

[nsa nigTpyMkmn onTUManbHOI NPOAYKTUBHOCTI CAif,
BUAANATN HAKMM i3 CUCTEMM MICNS CMOXNBAHHS
KOXHWX 15 niTpis BOAN

(npn6anaHo 10 NoBHMX 3anpaBok). 3HAYOK

(4) 6avmae.

e CrniepLuy BiZKIOYiTh NPUAag, Bif, eNeKTPoOMepeXxi.
[ouekaritecs, AOKU NPUIaz NOBHICTIO OXOJIOHE.

e 3nminTe BOAY 3 pe3epByapa 415 BOAN.

3HIMiTb Npacky 3i CTaHL,ji (SKLLO LLe MOXMBO,

PO3610KyNTE NPACKY).

BiarBuHTITb piabO0OBY KpPULLKY (8) 3

MapoBOi CTaHLLi Ta KPULLIKY A5t o4nLLLEHHS (9).

3anurite 500 mn BOAONPOBIAHOT BOAM.

3aKpyTiTb KPULLKY A1 O4ULLEHHS, LWOO 3aKpUTn

napoBy CTaHLLto.

e CTpPYCHIiTb NApoBy CTaHL,to, Wo6 crnonockatn ii, a
noTiM 3nMnTe BOAY.

e [ToBTOPITbL NpOLEAypY LLe pas.

3akiHYMBLUIM L0 NpoLeaypy OYMLLLEHHS, YBIMKHITb

MapoBy CTaHLLO (2), HATUCHITb KHOMKY OYULLEHHS

cuctemun (4) N yTpumyiiTe ii BNPOOOBX 2 CeKyHA,

06 CKUHYTU HaNaLUTyBaHHS.

88
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Akuo npunag 6ys10 BUMKHEHO 6e3 OUNLLIEHHS,
3Ha4yoK & (4) 3HOBY NOYHE BaMmaTu nicns
4eprosoro MigKMoYeHHs 00 eNleKTPOMepPeEXi.

(€) OumLeHHs Ta 06CNYroByBaHHS

e [lepen OYULLEHHAM 3aBX AWM NepPeEBIPANTE, YN
npunag, Biakto4eH Bif, enekTpoMepexi, i
[asanTe NOMy OXOSIOHYTU.

e [TpOTPITh NiAOLIBY YACTOK TKAHUHOIO.

® Y K0QHOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE ryOKn, oLeT
Ta iHLWi XiMiYHi pe4OBUHN.

e QuuLyiiTe KOPNYC i Py4KM BOSOrO0 TKAHNHOIO.

Bupi6 He MicTUTb LWIKIOANBMX ONs 300POB’S
peyoBuH. OBnagHaHHS Bignosigae BMMoram
TexHIYHOro pernamMmeHTy 0OMEXEHHS BUKOPUCTaHHS
nesiknx HebeaneyHnx Pe4YoBUH B N1EKTPUYHOMY Ta
€NeKTPOHHOMY ObnagHaHHi.

¥

001

lapsya ninis 0 800 503-507 (A3BiHKM 3i
cTauioHapHUX TenedoHiB 6€3KOLLTOBHI).
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IHCTPYKLiA 3 yCYHEHHS HecnpaBHOCTEMN

NMPOBJIEMA

NMPUYNHA

CnoCIB YCYHEHHSA

Mpunan He BMMKAETLCS.

Mpunap He niaKto4eHnii 4O PO3eTKK.

MepekoHanTecs, Wwo npunag,
NiAKTIOYEHNI HANEXHUM YAHOM, i
HaTUCHITb KHOMKY BKJ1./BUKIT.

Mapa BMxoauTb 3-Mig, NapoBOoi CTaHLi.

Bigkpunacs cuctema 3axvcTy Bif,
MaKCYMabHOrO TUCKY.

BWMKHITb Npunag, i 3BEPHITLCS B
ABTOPW30BAHWUIA CEPBICHUI LIEHTP
Braun.

3 0TBOPIB B HUXHIIA YaCTWHI NigOLLBK
BUTIKAIOTb Kpari BOAN.

Bopa ckornoeHcyBanacs BCepeavHi
TpY6, TaK K PyHKLs napy
BVKOPVCTOBYETLCS BrepLue abo He
BUKOPUCTOBYBASIACS MPOTArOM LESKOro
yacy.

HatucHiTb KHOMNKY nopadi napw Kinbka
pasiB y HanPSIMKY Bif, NpacyBasibHOI
powku. Lie gacTb 3mory BunycTutu
XONOAHY BOZY 3 KOHTYPY LMpKynsLji
napwm.

3 nifoLLBM Npackm Teye pianHa
KOPWYHEBOrO KOMLOPY.

Y pesepByap 419 Boan abo
naporeHeparop NoTPanuIn XimiyHi
noMm'sikLLIyBadi Boay abo o6aBKu.

Hikonu He 3anvBaiTe L NpOayKTH B
pesepsyap 415 Boau. O4MCTiTh NigoWwBy
BOJIOIO0 TKAHWHOIO.

Bu nomitvnm gmm nig, vac nepLuoro
BBIMKHEHHS punagy.

[esiki yactvHm npunagy 6ynu
006p0ob6NEHi YLLiNbHIOBaYEM/3Ma3KOH0,
ki BUNapOBYIOTLCA Nif, 4ac NepLIoro
HarpiBaHHs MPackm.

Lle HopmanbHO. yM LwesHe nicns
[EKiNbKOX BUKOPUCTaHb NPaCKMU.

Mpunan BMOae nepepuBYHacTuii LLyM,
NoB'A3aHwi1 3 BibpaLlieto.

Bopa 3akadyeThCst B maporeHeparop.

Lle abCconioTHO HopMabHO.

Mpwvnag Buaae 6e3nepepeHUii LLyM,
NoB'A3aHwi1 3 BibpaLyjieto.

Bigkntouitb npunag Big enexrpomepexi i
3BEPHITLCS B aBTOPV30BAHWI CEPBICHUI
LeHTp Braun.

Kpwuiuka naporeHepatopa Baxko
BiAKPYYYETLCS.

Kpwuiuka naporeHeparopa Baxko
BIOKPYYYETHCS Yepes Hakum.

BiokpyTiTb KpuLky cunoto. LLio6
YHUKHYTY LET npobnemMu, 4acTo
NpOMVBaNTE NaporeHeparop.

Micna ponueaHHa BOAW, iHOMKATOP He
BUMWKAETHCS.

BopgsHuii nonnaseLb He npautoe
HaNEXHUM YAHOM.

3nuiiTe BoZy 3 pe3epsyapa A1 BOAU,
NPOMUIATE V0r0 | HAMOBHITL 3HOBY.

Bci inomkatopu 6anmatoThb.

CuctemHa noMmunka.

Bigkniouit cuctemy Big,
enekTpoMepeXi, NiAKoYHITb 3HOBY i
HATUCHITb KHOMKY BKJ1./BUKIT. FIKLLO
npobnemy He 6yno BUPILLEHO, BUMKHITb
npunag, i 3BepHITLCS B aBTOPU30BAHWIA
cepBiCHWIA LeHTp Braun.

3naukn @ 3raukn & 6nrmalots.

BunankoBo 6yno HaTVCHEHO KHOMKY
CKMOAHHS 3aMiCTb KHOMKM BKJ1./BUKJT.

Binkntouitb Npunag Big enekrpoMepei i
NigKTIOYITb 3HOBY.

Mo>xe 6yTn 3miHeHa 6e3 nonepeaHbLOro
NnoBiAOMNEHHS. He BuknpoanTe npunag,
pas3oM i3 NoBYTOBMM CMITTAM nicns

X

3aBEpPLUEHHS TEPMIiHY 1Oro ekcnnyarauji.
3patv npunapg Ha yTuni3aLiio MoXHa B CEPBICHOMY
LeHTpi Braun abo y BianoBigHuxX nyHkTax 36opy,

nepeabayeHnx y BaLlinn kpaiHi

89
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Country of origin: China

Year of Manufacture

To determine the year of the manufacture, refer to
the 5-digit production code located near the type
plate. The first digit of the production code refers to
the last digit of the year of manufacture. the next 2
digits refer to the calender week in the year of
manufacture. And the last 2 digits show the print date
automatically calculated since 1992. Example: 30421
- The product was manufactured in week 4 of 2013.
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